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Mar Awa Royel 


The Pearl of Great Price: 

The Anaphora of the Apostles Mar Addai & 
Mar Mari as an Ecclesial and Cultural Identifier 
of the Assyrian Church of the East 1 


Introduction 

It gives me great joy to be present today and address this assembly in 
conjunction with the opening of the academic year of the Orientale, my 
own alma mater, particularly with the presence of His Beatitude Mar Louis 
Raphael I Sako, Patriarch of Babylon for the Chaldean Catholics. Without 
a doubt one of the greatest and highly-prized liturgical treasurers of the 
whole of the Christian East is the ancient anaphora of the Church of the 
East known as the ‘Anaphora of the Holy Apostles/ or the ‘Anaphora of Ss. 
Addai & Mari, who discipled the East/ It has been the object of study, both 
on a liturgiological and theological basis, almost without rival. 2 Recently, 
the esteemed Pontifical Oriental Institute, in conjunction with the Pontifi- 
cal Gregorian University, offered us the precious opportunity to revisit the 
study of this ancient anaphora in its proper theological and hortological 
context. 3 Apdy described by C. Giraudo as the ‘Gem of the East' (la gemma 
dellońente ), 4 the Anaphora of Addai & Mari constitutes the most precious 
liturgical heritage possessed by the Assyrian Church of the East. 


1 Text of the conference held at the PIO on Saturday, 26 October 2013. 

2 For some morę recent studies on this anaphora, see: A. Gelston, The Eucharistic Prayer 
of Addai and Mań (Oxford 1992); B. D. Spinks, Prayers from the East (Washington D.C. 1993). 

3 I refer here specifically to the intemational congrcss jointly sponsored by the Pontifi¬ 
cal Oriental Institute and the Pontifical Gregorian University, held in Romę from 25 to 26 
October 2011 and titled “The Genesis of the Anaphoral Institution Narrative in Light of the 
Anaphora of Addai & Mari.” The proceedings of this intemational congress were published 
by C. Giraudo (editor). The Anaphoral Genesis of the Institution Narrative in Light of the 
Anaphora of Addai & Mań. Acts of the International Liturgy Congress; Ronie, 25-26 October 
2011, OCA 294, Romę 2013. 

4 C. Giraudo, "Un congresso 'eucaristico' aH'Universit& Gregoriana promosso dal Pontifi- 
cio Istituto Orientale," in Idem, The Anaphoral Genesis of the Institution Narrative in Light of 
the Anaphora of Addai <& Mań, 14. 


OCP 80 (2014) 5-22 
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Shared in common with our brethren of the Chaldean Catholic and 
Syro-Malabar Catholic Churches (though the latter have effected changes 
to the original textus receptus of the anaphora by the introduction of not 
a few ‘latinisms’ down through the centuries), the Anaphora of Addai & 
Mari is the liturgical, theological and cultural identifier of the Church of 
the East. Though it is primarily an euchological text, it nonetheless acts 
as a cultural identifier (I would venture to propose) for the rich history of 
the Assyrian Church of the East. I would like to share my thoughts on this 
important point with you today. 

The present tumultuous and catastrophic situation in the Middle East, 
in particular with respect to the effects of the rise of fundamentalist Islam 
upon the various Christian Churches, has become the focal point not only 
of the politician and the historian, but — ironically enough — that of the 
theologian and the liturgiologist as well. Having this as our underlying 
premise, I will presume to speak about the effects of the today's situation 
in the East in regards to its impact on the present life-situation and futurę 
prospects of the Church, in particular the Assyrian Church of the East. I 
will also touch upon ecumenical matters and the importance of the role of 
this ‘Gem of the East.' 


1. The Ancient Mesopotamian Cultural Antecedents of the Assyrian Church 
of the East 

The rite of the Church of the East — variously named ‘Persian,' ‘Nesto- 
rian,' ‘East Syrian' and ‘Chaldean' — is one that has basically developed in 
almost near-total isolation from the influences of Hellenistic culture found 
in the Roman West. 5 It can even be “considered to be a product of a fusion 


5 The terms ‘East Syrian’ and 'Persian' — along with the misnomer ‘Nestorian’ — have 
been used in referring to the rite of the Church of the East, and are terms that have been 
coined and utilized by modem liturgiologists. The term 'Persian' denotes morę the ancient 
rite of the Church of Persia (i.e., the Church of the East) before the suppression of all li¬ 
turgical usages in Persia confected at the synod of 410 under the Catholicos Isaac and just 
before the christological controversies of the early fifth century. Since the term 'Nestorian' 
is doctrinal rather than liturgical — and a highly polemical nomenclature — it should be ab- 
solutely avoided when discussing liturgical matters. The term 'East Syrian' denotes morę the 
language of this Church rather than the ethnic constitution of the majority of its adherents, 
namely the eastem dialect of Syriac. However, this term, too, has been used to refer to this 
rite by modem liturgiology, and it should properly be used to denote the solidification of 
the rite which took place around the middle of the seventh century, which catalyst were the 
reforms of Patriarch ISo yahb III (ca 648/9-658/659), who fixed the basie structure of the rites 
and offices. The term ‘Chaldean Rite’ has been applied and utilized by Catholic scholars of 
the West, properly speaking only after the 16 ,h century; cf. C. Korolevsky, Living Langu a ges 
in Catholic Worship: An Histońcal Inąuiry, D. Attwater, English translation, (London 1957) 
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of Judeo-Christianity with the Assyro-Babylonian and Iranian cultures." 6 
Its language has always been Syriac (the Edessene dialect of Mesopotamian 
Aramaic), unlike the Antiochene rite, the first stages of which were seem- 
ingly Greek. 7 Within the confines of the Persian Empire, in which the rite 
of the Church of the East grew, there were two important cultural and reli- 
gious elements that proved to be the crucible for the formation of this rite. 

The ancient antecedent of the rite of the Church of the East goes back 
to the cultural roots of the Semitic peoples of Mesopotamia, namely, the 
Sumerian and Assyro-Babylonian peoples. They were known (along with 
the Egyptians) for possessing a developed form of ‘ceremonious formal- 
ism' in their religious rites. The earliest compilation of Sumerian religious 
literaturę goes back to at least 2000 BC. The Sumerians possessed an elab- 
orately organized liturgy,' that was basically founded upon what one might 
dub today as 'magie,' or “the organized attempt on the part of the people to 
establish communication with their gods, whether with a view to coaxing, 
coercing or respectfully and reverently supplicating them.” 8 

The religious ethos and liturgical prayer of the Sumerians — no matter 
how primitive — was beąueathed to the successive empires of the Assyr- 
ians and Babylonians. According to S. Mercer, “The Sumerian liturgical 
prayers were handed on to the Babylonians and Assyrians in the Sumerian 
tongue, which was used as a sacred liturgical language, and so became the 
authoritative means of communicating with the gods." 9 

The remnant of the ancient Assyrian and Babylonian Empires of Se¬ 
mitic stock — who were to be distinguished from the Arian Persians of the 
Zoroastrian religion — were able to accept the new religion of Christianity 


5. In my opinion, however, this term should be used only when referring to the rite of the 
Chaldean Catholic Church and her form of worship (highly latinized) after the latter half of 
the 16 ,h century. To use this term in reference to the rite of the Church of the East in a holistic 
sense is quite misleading and historically erroneous. Ho\vever, this has unfortunately been 
the tendency most especially among the liturgiologists of the 20 ,h century, especially those of 
the 'Matean School’ of liturgiology. 

6 W. F. Macomber, "A History of the Chaldean Mass,” Worship 51 (1977) 107. 

7 Korolevsky, Living Languages, 8. C. Korolevsky notes that the eastem Syriac speech was 
”... dubbed Chaldean in Europę, although it is no morę than related to the ancient speech 
of Chaldea.” 

8 See: S. A. B. Mercer, The Ethiopic Liturgy: Its Sources, Development, and Present Form 
(London - Milwaukee 1915; reprinted New York 1970) 18. For the intimate relationship be- 
tween magie and Sumerian liturgical prayers, see: S. Langdon, Babylonian Liturgies, Paris 
1913. 

9 Mercer, The Ethiopic Liturgy, 18. Mercer further asserts that: “There are extant many 
Babylonian and Assyrian reliefs which depict the very forms of worship, especially in ref¬ 
erence to sacrifices, which became morę stereotyped in a liturgical way as the centuries 
passed.” 
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not only on account of the lack of their own temporal power under the Per- 
sians, but because of their Semitic thought and theological categories as 
well. 10 Further, even though the religion of the ancient Assyro-Babylonians 
did not remain as such at the time of the first apostolic evangelization 
of these Semitic peoples in Mesopotamia 11 during the first Christian era, 
nevertheless various traces and relics of the ancient religion and religious 
ethos were preserved in the daily religious life of the people, as well as in 
the calendar and their computation of time. 

Secondly, the fact that Jewish communities existed in Mesopotamia 
and within the confines of the Persian Empire sińce at least the time of 
the Babylonian Captivity (590-539 BC) proved to favor the implanting and 
nurturing of the Christian religion, on account of its particularly Arama- 
ic-language background and the religious categories akin to those of the 
Jews living in Mesopotamia. We know that, contrary to popular opinion, 
the liturgy of the Holy City was almost certainly celebrated in Aramaic 
rather than Greek; the Church of the Persian Empire also employed Ara¬ 
maic, though in its Syriac dialect. 12 According to G. Rouwhorst, it is highly 
likely that among the earliest converts to Christianity in the sphere of the 
Syriac-speaking Churches were those of Jewish stock. This also helps to 
explain the numerous Jewish liturgical elements — albeit in a 'baptized' 
form — in the Syriac rites in generał, and the rite of the Church of the 
East in particular. These Jewish converts to Christianity were still at- 
tached to their older practices and hence most probably imported them 


10 W. F. Macomber, “A Theory on the Origins of the Syrian, Maronite and Chaldean 
Rites” OCP 39 (1973) 107-108. The term 'Chaldean' will be used throughout this study to refer 
to the Church which follows the East Syrian rite (though Latinized in many respects) and 
is in full-communion with the Roman see. The term was first used by the Latin ecclesiasti- 
cal authorities during the Council of Florence when in 1445 those members of the Church 
of the East (styled with the misnomer 'Nestorians') on the island of Cyprus, along with and 
under their metropolitan Timothy of Tarsus, entered into full-communion with Romę; cf. 
Macomber, “Chaldean Mass,” 108. This same nomenclature would be used for the portion of 
the Church of the East that sought full-communion with the Roman see in 1552 under John 
Sulaqa, the abbot of the monastery of Rabban Hurmizd at AlqoS, and the bishops of Azerbai- 
jan, Salamas and Arbel; cf. J. Habbi, "La signification de 1’union chaldćenne de Mar Sulaąa 
avec Romę en 1553,” OS 11 (1966) 99-132; 199-230; Macomber, “Chaldean Mass,” 114. 

11 The region of Mesopotamia in generał, and the provinces of Assyria and Babylon in 
particulary, was referred to Asurestdn during the Sassanid period of Persian rule, i.e. from 
226 to 651 AD. 

Cf. J. A. Jungmann, Missarum Sollemnia. Explication gćnćtique de la Messe rotnaine, vol. 
I (French translation), (Paris 1951) 68-69. However, Jungmann notes that: "La messe syro- 
orientale prćsente, dans ses plus anciens documents, quelque tracę d’une pćriode d influence 
grecque, vite terminće par suitę de lisolement de cette chrćtientć.” 
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in their new-found faith with the appropriate theological adaptations. 13 

2. The Adoption of Chństianity by the Ancient Assyro-Babylonians of Meso - 

potamia 

It is not so easy a task to tracę the origins and early history of the adop¬ 
tion and spread of the Christian faith among the Assyrians; the primary 
sources are few and written sources are of a much later datę. However, the 
orał tradition is solid and without ąuestion, in this regard. Generally, the 
opinion of scholars is divided into two categories. The first opinion, sińce 
the appearance of F. C. Burkitt s Early Eastem Chństianity in 1904, propos- 
es that "... Jews must have played a substantial role in the Christianization 
of a city like Edessa and morę generally in the areas east of Antioch where 
Syriac was spoken, beside Greek or otherwise.” 14 Some of these scholars 
propose that the Syriac-speaking Christians were evangelized by mission- 
aries from Jerusalem-Palestine itself. 15 

The other scholarly opinion looks toward Antioch as the origin of its 
own evangelization. These scholars: "... assume that the Christian belief 
reached Mesopotamia and neighbouring areas inside and outside the Ro¬ 
man Empire alongside the main trade routes to the east which passed by 
the Syrian metropolis Antioch. Morę or less in conformity with this view, 
they consider the earliest Syriac-speaking 16 Churches to be deeply influ- 
enced by the strongly Hellenized Church of Antioch." 17 

Most probably, however, the profusion of Christianity in Mesopotamia 
in the late first to early second century AD also brought about the evan- 
gelization of the Semitic peoples of Adiabene (modem-day Erbil). 18 The 
message of the Gospel also spread to the Syriac-speaking inhabitants of 
Edessa 19 through the preaching of Mar Addai, one of the Seventv-Two 


13 Cf. Rouwhorst, "Jewish Liturgical Traditions in Early Syriac Christianity,” VC 51 
(1997) 84-85. 

14 Rouwhorst, "Jewish Liturgical Traditions,” 72. 

15 Rouwhorst, "Jewish Liturgical Traditions," 72. 

16 The use of the term 'Syriac’ in this context and throughout this paper is simply for 
conventional and scholarly purposes, and does not at all purport to define the peoples using 
this ancient language as their mother tongue, i.e. the Assyrians, Chaldeans, etc. 

17 Rouwhorst, "Jewish Liturgical Traditions,” 73. 

18 Cf. J.-M. Fiey, Jalons pour une histoire de 1’Izgliseen Iraq (CSCO 310 / Subs. 36, Louvain 
1970)41-43. 

19 With regard to the establishment of Christianity in Edessa and the issue of the ‘Abgar 
tradition’ see: S. P. Brock, "Eusebius and Syriac Christianity,” in H. A. Attridge & G. Hata 
(editors), Eusebius, Christianity and Judaisni (Detroit 1992) 212-234. According to J. B. Se- 
gal, the establishment of Christianity in Edessa took place in two phases: first, from Nisibis 
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apostles of the Lord (held by the tradition of the Assyrian Church of the 
East to have been a disciple of St. Thomas, one of the Twelve) and from 
there to Nisibis and to the Persian Capital Seleucia-Ctesiphon through the 
preaching of Mar Mari, the disciple of Addai by the late first century AD. 20 
At that time, Edessa was the stronghold of the Syriac tongue and of Se- 
mitic culture. 21 

Other scholars, however, assert that the evangelization of the Churches 
of Mesopotamia and Persia was actually effected by missionaries, not from 
Edessa, but rather from Antioch itself. This also paved the way for the An- 
tiochene influence on the liturgy, or morę correctly liturgies, of the Syriac- 
speaking Christian East on the frontier of the Roman Empire. 22 One of the 
main witnesses of this position is the Letter of the Western Fathers given to 
the bishops of the Church of the East through the agency of Mar Marutha 
of Maipherąat (modem-day Mayfarąin), which allowed the bishops of the 
Church within the Persian Empire to elect and install their own primate 
at Seleucia-Ctesiphon. In addition, we read in the synodical tradition of 
the Assyrian Church of the East of the involvement of the ‘western fa¬ 
thers' in matters of confirming the primacy of the Bishop-Catholicos of 
Seleucia-Ctesiphon in relation to the other bishops of the East; this may be 
seen particularly in the cases of the catholicoi Mar Papa, Mar Isaac, Mar 

and the East in the first century AD, and then from Christian Antioch in the West in the late 
second century; J. B. Sega], "When did Christianity Come to Edessa?" in B. C. Bloomfield 
(editor), Middle East Studies and Librańes (London 1980) 179-191. 

20 Cf. J.-M. Fiey, Histoire de l'£glise en Iraq, 41-44; Macomber, "The Vicissitudes of the Pa- 
triarchate of Seleucia-Ctesiphon from the Beginning to the Present Day," Diakonia 9 (1974) 
35-55; J. M. Kochuparampil, The My stery of the Euchańst. Syńac Critical Text, Translation and 
Studies of the Chapter 'On the Mysteńes of the Body and Blood' from The Causes of the Seven 
Mysteńes of the Church by Patńarch Timothy II (13I8-1332), unpublished doctoral disserta- 
tion, PIO, (Romę 2000) 84. See the vita of Mari in: J.-B. Abbeloos (Latin translation with 
Syriac text), Acta Sancti Maris Assyriae, Babyloniae ac Persidis saeculo 1° Apostoli, Leipzig 
1885. For the English translation, see A. Harrak (English translation and introduction), The 
Acts of Mar Mań the Apostle (Writings from the Greco-Roman World 11) Atlanta 2005. 

21 In speaking about the Syriac-speaking Christians of Edessa, I.-H. Dalmais States: 
"... qui semblent avoir reęut tr£s tót leur physionomie caractćristiąue dans l’figlise d’Edesse, 
puissant foyer intellectuel et spirituel de langue syriaąue et de culture sćmitiąue;” I.-H. Dal¬ 
mais, Les Liturgies d’Ońent (Paris 1980) 46. 

22 L. Duchesne, Christian Worship: Its Ońgin and Evolution. A Study of the Latin Liturgy 
up to the Time of Charlemagne, fourth English edition, M. L. McClure, English translation 
(London 1912) 69. With regard to the influence of Antioch on the Syriac-East, L. Duchesne 
notes that it is somewhat difficult to differentiate here between Edessa and Seleucia-Ctesi¬ 
phon. Antiochene influence on the liturgy of Constantinople can also be traced to the fact 
that the first bishops of the royal city, up to and including the period that Nestorius remained 
as archbishop there (428-431), were all of Antiochene origin. It is this important fact that 
leads L. Duchesne to conclude that the Constantinopolitan liturgy "reproduces all essential 
features of the Synan liturgy;” see Duchesne, Chństian Worship, 71. 
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Yahb alaha and Mar DadiSó.' 23 However, what can be said with any degree 
of certainty guaranteed by documentary evidence is that Christianity was 
established in the independent kingdom of Edessa no later than the late- 
second century of the Christian era. 

3. Ss. Addai & Mań the Apostles of the East — the Apostolic Pair as ‘Eccle- 

sial Identifiers ' 

In the liturgical tradition of the Church of the East, from time imme- 
morial, the founding apostles of the East are professed to be Mar Addai & 
Mar Mari, along with St. Thomas one of the Twelve — these are known as 
the "Disciplers of the East.” Being disciples of our Lord from the company 
of the Seventy-Two (see Lukę 10:1, 17), the two are always paired together 
in the ecclesial memory and liturgical praxis of the Church of the East. 

The historical sources substantiating the historicity of these two apos¬ 
tles of Mesopotamia of a salient naturę are numerous; we shall look at but 
a few of them. According to the witness of the Chronicie of Seert, we see 
that Mani the founder and prophet of Manicheanism had named a few of 
his own disciples after Thomas, Addai and Mari. 24 In the Doctńna Addaei 
(the ‘Teaching of Addai'), 25 we have the orał tradition of the apostolic work 
of Addai at Edessa recounted in written form. Similarly, the Acta Sancti 
Mańs 26 traces the missionary activity of Mari the disciple of Addai at Edes¬ 
sa, Nisibis, Arbel (modem-day Erbil) and finally Seleucia-Ctesiphon — the 
primatial see of the Church of the East. 

In his Book of the Bee, Slemón the metropolitan of Prath MaiSan (mod- 
em-day Basrah) gives the biographies of both these apostles in Chapter 48 
of his treatise (‘On the missions of the apostles, and conceming the places 
of each and every one of them, and conceming their deaths'): 

Addai was from [the city of] Panis, and he preached at Edessa and in Meso¬ 
potamia in the days of King Abgar. He built churches at Edessa, and after Ab- 

23 Cf. J.-B. Chabot, editor and French translation, Synodicon Orientale, ou Recueil des 
synodes nestońens (Paris 1902; reprinted Piscataway, New Jersey 2010) 18ff Syriac text/ 253ff 
French translation. 

24 See A. Scher (editor & French translation), Histoire nestońenne inódite (Chronique de 
Sóert), Part 1/1 (PO 17 [4.3], Paris 1908) 227. For a recent study of the historical context of 
the Chronicie, see: P. Wood, The Chronicie of Seert. Chństian Historical hnagination in Late 
Antiąue Iraq, Oxford 2013. 

25 See the original Syriac text in: G. Phillips, The Doctrine of Addai, the Apostle. Now first 
edited in a complete form in the original Syńac, with an English translation and notes, London 
1876. 

26 J.-B. Abbeloos, "Acta Sancti Maris," AB 4 (1885) 43-138. See the fresh English transla¬ 
tion with notes in: A. Harrak, The Acts of Mar Mań the Apostle. 
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gar died he was killed by Herod the son of Abgar close to the citadel of Ageel. 
His body was later taken and they took him to Romę, and there are those who 
say that [his body] was placed in Edessa. 27 

Slemón of Basrah then mentions Aggai in succession to Addai (a dis- 
ciple of Addai himself), followed by Taddai (Thaddaeus), who followed 
Aggai and who was also martyred at the hands of ‘Herod' the son of King 
Abgar. Interestingly, no mention is madę conceming Mari in this chain 
of succession. He is mentioned, however, a bit later in Chapter 51 imme- 
diately after Addai in the list of catholicoi of the East who succeeded the 
apostles Addai & Mari. Slemón of Basrah mentions at this point that Mari 
was buried at Dayr Qunni (90 kilometers south of modem-day Baghdad), 
which is in linę with the long-standing tradition of the vita of Mar Mari. 28 

According to the canonical tradition of the Assyrian Church of the East, 
the Nomocanon of Mar ‘AbdiSó' of Nisibis (Book 2, Section 9, Chapter 1) 
reiterates the importance and foundational role of the apostles Addai and 
Mari for the Church of Mesopotamia. Conceming the primatial see estab- 
lished by Mari he States: 

The fifth of the sees is Babylon, the same which is in Seleucia-Ctesiphon. Its 
throne was established because of the number of the three Apostles who were 
the disciplers of its dominion, Thomas, I say, of the Indians and Chinese; and 
Bartholomew, who was Nathaniel, of the Arameans; and Addai of the Seventy, 
the teacher of Aggai and Mari, and of Mesopotamia, I say, and all Persia. 29 

The tradition embodied in the Acts of Mar Mań the Apostle indicates that 
after a great many people of Mesopotamia (i.e. Upper Syria) were evan- 
gelized by the apostle Addai (found in the Doctńna Addaei) who labored 
in Edessa, the peoples of the territories surrounding Assyria and Babylon 
(from which the author of the Acts hailed) were evangelized by Mari. 30 The 


27 See the Syriac text in: E. A. W. Budge (editor & English translation), The Book of the 
Bee (Anecdota Oxoniensia, Semitic Senes 11/1: Oxford 1886) 123. The translation is that of 
the present author. 

28 Budge, Book of the Bee, 131. See also: Harrak, 77ie Acts of Mar Mań the Apostle, 77. 

29 M. J. Bimie (English translation), The Nomocanon of Mar Abdisho of Nisibis in 
English, pro manuscripta (Seattle, no datę) 130. Mar ‘AbdiSó’ names the patriarchate of Se¬ 
leucia-Ctesiphon as Babylon, noting that the pentarchy was set up according to the five great 
cities of the ancient world. Babylon, he goes on to say "... is a metropolis, indeed the mother 
of cities, and therefore was the head of the kingdom of the Assyrians, as the first-bom of the 
prophets madę known, in reference to Genesis 10:10-11. The name of St. Mari is not men¬ 
tioned, however, in the other major canonical collection of the Church of the East known as 
the Synodicon Ońentale. 

30 Harrak, The Acts of Mar Mań the Apostle, 11. 
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evangelistic footsteps of Mar Mari are traced by the author of the Acts as 
he leaves Edessa, and heads to Nisibis, Arzon, Qardu, Beth Zabdai, Betha 
‘Arabaye, Arbel and Athor (i.e. Adiabene), following the River Tigris all the 
way down to Seleucia near Ctesiphon. 31 The evangelistic enterprise of the 
apostle-saint, therefore, takes on a cultural significance as well, as we see 
clearly in the Acts. The history of the Christianization of the ancient people 
of Mesopotamia and of the Assyria-Babylonia of Strabos day is outlined 
in the history of the same apostle-saint who is both an ecclesiastical and 
cultural identifier of the Church of the East. 


4. Addai & Mań as an 'Euchaństic Identifier — An Histońcal Excursus 

The rite of the Church of the East is markedly Semitic in its underlying 
character, and its adherents — the so-called ‘Nestorians — "... have pre- 
served a number of Jewish liturgical traditions that elsewhere have fallen 
into oblivion.” 32 The only literary relic of the ancient form and elements of 
the Church of the East rite is the anaphora attributed to SS. Addai & Mari, 
‘who discipled the East,' styled altemately the ‘Anaphora of the Apostles.’ 33 
This attribution seems to link two localities rather than two personages. 
Addai is believed to have taught at Edessa as we saw, at whose hands she 
received Christianity, and Mari was sent by him to preach the Gospel deep 
into the confines of the Persia Empire, namely at the twin royal cities of 
Seleucia-Ctesiphon. This anaphora betrays its Semitic character and un- 


31 Harrak, The Acts of Mar Mari the Apostle, 17-43. In the Geographica XVI of Strabo (c. 25 
AD), we read this conceming the description of the Assyrian territory at the time: “The coun¬ 
try of the Assyrians borders on Persis and Susiana. This name is given to Babylonia and to 
much of the country all round, which latter, in part, is also called Aturia, in which are Ninus, 
Apolloniatis, the Elymaei, the Paraetacae, the Chalonitis in the neighbourhood of Mt. Zagrus, 
the plains in the neighbourhood of Ninus, and also Dolomene and Calachene and Chazene 
and Adiabene, and the tribes of Mesopotamia in the neighbourhood of the Gordyaeans, and 
the Mygdonians in the neighbourhood of Nisibis, as far as the Zeugma of the Euphrates, as 
also much of the country on the far side of the Euphrates, which is occupied bv Arabians, and 
those people who in a special sense of the term are called bv the men of to-day Syrians, who 
extend as far as the Cilicians and the Phoenicians and the Judaeans and the sea that is oppo- 
site the Aegyptian Sea and the Gulf of Issus.” See Strabo, The Geography, H. L. Jones (English 
translation), (Loeb Classical Library 241, Harvard 1932) VII, 239. 

32 Rouwhorst, "Jewish Liturgical Traditions," 88. 

33 For a history of the controversv surrounding the anaphora of Addai & Mari see: R. J. 
Galvin, "Addai and Mari Revisited: The State of the Ouestion,” Dunwoodie Revie\v 10 (1970) 
3-31; cf. A. Bouley, From Freedom to Formula: The Evolution of the Euchaństic Prayer from 
Orał huprovisation to Wńtten Texts (Catholic Universitv of America Studies in Christian An- 
tiąuity 21, Washington D.C. 1981) 240-241. 
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doubtedly was originally composed in Aramaic or Syriac. 34 It may justly 
be considered the anaphora of the Christians of Edessa — which included 
Jewish converts who conversed in the Syriac tongue. 35 

Another important aspect of Addai & Mari is the affinity to its twin- 
anaphora, the Maronite ‘Third Anaphora of Peter the Apostle,' commonly 
referred to as Śarrar on account of its incipit . 36 The other common epithet 
of Addai & Mari is ‘the Anaphora of the (Blessed) Apostles' (rć&Ajn 
rćipc^), referred to as such in the earlier manuscripts of both Śarrar and 
Addai & Mari. 37 The separation of these two twin-anaphorae (most likely 
stemming from one and the same source, if not the same text!) probably 
took place as a direct result of the Council of Ephesus (431 AD) — the deci- 
sive tuming point for the Syriac-speaking Churches. In fact, A. Gelston has 
opined that the common core of these two anaphorae is representative of 
Aramaic-Speaking Christianity before the Ephesene council, and that the 
original title was indeed, simply, the ‘Anaphora of the Apostles.' 38 

The fathers of the Church of the East who were both instructors at and 
alumni of the famed School of Nisibis would not only have observed this 
ancient anaphora with great diligence, but the results of the Ephesene 
Council would have provided the theological catalyst to appropriate the 
anaphora alongside theological divides. The so-called 'Nestorians' (for our 
purposes, the fathers of the Church of the East) referred to the anaphora 
not so much in terms of the Twelve Apostles, but in terms which would 


54 Kochuparampil, Mystery of the Eucharist, 85; B. Spinks, "The Quest for the ‘Origi¬ 
nal Form’ of the Anaphora of the Apostles Addai and Mari," in Idem, Prayers from the East 
(Washington D.C. 1993) 1-19. Cf. W. F. Macomber, “The Ancient Form of the Anaphora of 
the Apostles,” in N. Garsoian, T. Mathews & R. W. Thompson (eds.), East of Byzantium, Syria 
and Armenia in the Formative Period (Dumbarton Oaks Symposium 10, Washington D.C. 
1982) 73-78. According to William Macomber, this anaphora was composed sometime in 
the third or early-fourth centuries before the outbreak of the Trinitarian controversy which 
convoked the second ecumenical council in 381. See also R. Murray, "The Characteristics 
of the Earliest Synac Christianity,” in N. Garsoian, T. Mathews & R. W. Thompson (eds.), 
East of Byzantium, Syria and Armenia in the Formative Period (Dumbarton Oaks Papers 1980, 
Washington D.C. 1982) 3-16. 

35 Cf. P. Vazheeparampil, “The Anaphoral Celebration in the Letter of Catholicos Iso 
Yahb I (581-595),” OKS 44 (1995) 309. 

For morę on the relationship between these two anaphorae see: B. Spinks, Addai and 
Mari - The Anaphora of the Apostles: A Text for Students (Grove Liturgical Studies 24, Not¬ 
tingham 1980) 14-23. See also: W. F. Macomber, “The Maronite and Chaldean Versions of 
the Anaphora of the Apostles, OCP 37 (1971) 55-84. According to Macomber, the Sanctus 
and epiclesis of the two versions of the anaphora are almost identical and, therefore, antedate 

the synod of Isaac in 410 which stabilizes the uniformity of the rite of Persia with that of the 
West.’ 

37 Rouwhorst, "Jewish Liturgical Traditions,” 79. 

38 A. Gelston, The Eucharistic Prayer of Addai and Mari (Oxford 1992) 22-23. 
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act as a elear and unequivocal identifier — the apostolic pair Mar Addai & 
Mar Mari. Practically all subseąuent titles of the anaphora came to be stat- 
ed in the liturgical formularies as "The Anaphora of the Blessed Apostles 
Mar Addai & Mar Mari, who discipled the East” (rćL?<\ 

t \rć 2 n ,w). Who better to be the standard- 

bearers of the Persian Church s theological position vis-&-vis Ephesus than 
the founding apostles Addai & Mari? In tum, the Chalcedonian Syriac- 
speakers who eventually fled Antioch and took refuge in the mountains of 
Lebanon, our Maronite brethren, began to refer to this ancient anaphora 
as that of ‘St. Peter the chief of the apostles. After all, in the tradition of 
the Church universal, Peter was believed to have sojoumed in Antioch for 
seven years before his martyrdom in 64/67 AD, and this would give the 
Chalcedonian Syriac-speakers of Antioch the theological and ecclesiasti- 
cal legitimacy for not only adhering to a strictly diaphysite/Chalcedonian 
orthodoxy but for having left their ecclesial home — Antioch. Although 
it is not the scope of this presentation to delineate the scholarly opinion 
conceming the development of this anaphora throughout its history, 39 suf- 
fice it to say that the Eucharistic prayer of Addai & Mari (the oldest in use 
today in all of Christendom!) is a living theological and cultural identifier 
for that Church which developed outside of the limes of the Roman Em¬ 
pire (that is, within the limes of the Persian Empire), namely, the Church 
of the East. 


39 According to such sc hol ars as G. Dix, the Anaphora of Addai & Mari should be assigned 
a datę of the late second or early third century. In fact, he dates both the anaphora contained 
in Hippolytus' Traditio Apostolica and that of Addai & Mari to shortly after 200 AD. Dix is 
of the opinion that Addai & Mari is "obviouslv morę archaic in form and feeling that that of 
Hippolytus, which is thoroughly Hellenistic;” see T. Mannooramparampil, “The Origin and 
Development of the Syro-Malabar Ourbana,” in T. Vellilamthadam, et al. (editors), Ecclesial 
Identity of the Thomas Christiatts (Oriental Institute of Religious Studies India 87. Kottayam 
1985) 192. B. Botte is of the opinion that it originated in the third century, and F. Probst 
opines that this anaphora must have been known to Ephrem the Syrian, whose writings seem 
to indicate "reminiscences'' of this liturgy. In any case, the generał opinion of scholars is that 
the anaphora of Addai & Mari should be dated at least to the second century AD, and they 
eąually notice the similarities in structure of this eucharistic prayer to the Didache, T. Man¬ 
nooramparampil, "Origin of the Ourbana,” 193. However, still other scholars argue for a later 
datę of the anaphora s composition. A. Raes seems to hołd that the anaphora was composed 
sometime in the fifth century, agreeing with the thesis of B. Botte that the epiclesis did not 
form part of the Urtext of the anaphora and that the Institution Narrative was actually miss- 
ing and formerly existed in the prayer; see Cf. A. Raes. An Explanation of the Syro-Malabarese 
Holy Mass (Changanacherry 1957) 33 and passim. On a different notę, B. Jones argues that 
three extant anaphorae of the Assyrian Church are nonę other than different versions of the 
anaphora of Nestorius; see B. H. Jones, “The History of the Nestorian Liturgies,” Anglican 
Theological Review 46 (1964) 168-169. 
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5. Ss. Addai & Mań as ‘Liturgical Identifiers of the Church of the East 

The names of Mar Addai & Mar Mari permeate not only the historical, 
canonical and cultural spirit of the Church of the East, but are particularly 
celebrated and observed in the liturgy of this Church. The principle of lex 
orandi statuat legem credetidi is clearly operative with regard to the Eu- 
charistic prayer of these twin apostles of the East. This is seen in the title 
of the anaphora ascribed to these two founding apostles, as well as in the 
office for the baking of the Eucharistic bread. When the priest signs the 
dough to be baked for the Eucharistic consecration, he prays thus while 
signing the dough with the Holy Leaven: “This dough is signed and con- 
secrated with the ancient and holy leaven of our Lord Jesus Christ, which 
was given and handed down from our holy fathers Mar Addai, Mar Mari 
and Mar Thomas the apostles, who discipled (this) Eastem region; in the 
name of the Father and the Son and the Holy Spirit." 40 

Interestingly, however, the two saints are commemorated separately 
in the sanctoral cycle of the Church of the East: Mar Addai on the Fifth 
Sunday of the Resurrection, and Mar Mari on the Second Friday of Sum- 
mer. Naturally, the primacy is given to Mar Addai who was the founding 
apostle of the Christian faith at Edessa — the foundational antecedent 
of the Church of the East. Their position in the liturgical tradition of the 
Assyrian Church, therefore, is indispensable, for they are considered li¬ 
turgical identifiers of this tradition, bar nonę. In fact, in the prayers just 
cited (and many others in the breviary), they are even named before St. 
Thomas the Apostle, who is generally credited with having sent them to 
Edessa in the first place! The reason could possibly be that in the early 
history of Edessene Christianity, it was the tomb of these two apostles that 
was closest to the memory and living tradition of the people who accepted 
their preaching — Mar Addai being buried in the church which he had 
built at Edessa and Mar Mari at Dayr Qunni, near Seleucia-Ctesiphon. St. 
Thomas, meanwhile, was buried in the southem coast of India and was 
quite a ways away. Later of course, according to tradition, the body of St. 
Thomas was brought back to Edessa by merchants from Syria (Mesopo- 
tamia) travelling to the land of the Mali sometime in 230-250 AD; hence, 
the commemoration of St. Thomas on July 3 — the day his relics reached 
Edessa. The late fourth-century Iberian pilgrim-nun Egeria claims to have 


For the Syriac text, see: J. E. Y. Kelaita (editor), The Liturgy of the Church of the East 
(Mosul 1928) 162. For further discussion on the use of the Malka, or Holy Leaven, see my 
article: Mar Awa Royel, “The Sacrament of the Holy Leaven (Malka) in the Assyrian Church 
of the East, in C. Giraudo, The Anaphoral Genesis of the Institution Narrative in Light of the 
Anaphora of Addai & Mań, 363-386. 
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seen those very relics at Edessa, shown to her by the nonę other than the 
bishop of the city. 41 


6. Ecumenical Perspectwes 

The importance of the names ‘Mar Addai & Mar Mari' for the Church 
of the East goes beyond the simplicity of nomenclature. As demonstrated 
above, they are indispensable and extremely important ecclesial, liturgical 
and also cultural identifiers of the Assyrian Church of the East, the tradi- 
tion of which is shared in common with the Chaldean and Syro-Malabar 
Catholic Churches. The names of these two apostles from the blessed band 
of the Seventy-Two connect cities and traditions — both of a foundational 
naturę for the Church of the East. The memory of these two apostle-saints 
and in particular the anaphora which bears their name was observed two 
years ago by the joint efforts of the Pontifical Oriental Institute and the 
Pontifical Gregorian University in honor of the tenth anniversary of the 
Roman document promulgated on October 26, 2001 by the late Pope John 
Paul II of blessed memory, 42 which involved the collaboration of not less 
than three Roman dicasteries — namely, the Pontifical Council for Pro- 
moting Christian Unity, the Congregation for the Doctrine of the Faith 
(headed by the then-Cardinal Prefect Joseph Ratzinger, now Pope Emeri- 
tus Benedict XVI) and the Congregation for the Oriental Churches. 43 

For its part, the Roman document, titled Guidelines for Admission to 
the Euchańst Between the Chaldean Church and the Assyńan Church of 
the East, recognized the validity of the ancient anaphora of Ss. Addai & 
Mari notwithstanding the fact that it does not contain an Institution Nar- 
rative ad litteram , but it does so by means of a quasi-embolism. This docu¬ 
ment was then formally communicated to the patriarchs of both tradi- 

41 J. Wilkinson (editor and English translation), Egerias Trawels. Newly Translated with 
Supporting Documents and Notes (Warminster, England 1999) 132. It is noted in the famed 
Chronicie of Edessa (also referred to as the Chronica Minora) that the relics of St. Thomas 
were translated into his own large church in August of 394. Previously, the relics of the 
apostle had rested in the martyrium which Egeria had visited. 

42 Published in the L'Osser\’atore Romano, October 26, 2001,7. 

43 The document was approved by the Congregation for the Doctrine of the Faith on 
January 17, 2001, but was not actually promulgated until October 26 of the same year. For a 
most-informative article on the background of this document and its theological import, see: 
R. F. Taft, "Mass Without the Consecration? The Historie Agreement on the Eucharist Be¬ 
tween the Catholic Church and the Assyrian Church of the East, Promulgated on 26 October 
2001," in Bulletin of the Centro Pro Unione 63 (Spring, 2002) 15-26; cf. R. F. Taft, "The 2001 
Vatican Addai and Mari Decision in Retrospect: Reflections of a Protagonist," in C. Giraudo 
(editor), The Anaphoral Genesis of the Institution Narratiwe in Light of the Anaphora of Addai 
& Mari. 317-334. 
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tions (namely His Holiness Mar Dinkha IV, Catholicos-Patriarch of the 
Assyrians and the late His Beatitude Mar Raphael I Bidawid, Patriarch of 
the Chaldeans) in a letter from Cardinal Walter Kasper, the then-Cardinal 
President of the Pontifical Council for Promoting Christian Unity, dated 
July 20, 2001. 

According to Cardinal Kasper, subseąuent to the meetings of the ‘Joint 
Committee for Theological Dialogue between the Catholic Church and the 
Assyrian Church of the East' which began to discuss the matter of the 
sacraments of both Churches, a reąuest was madę to consider the pastorał 
issue of admission to the Eucharist by faithful of both the Assyrian Church 
of the East and the Chaldean Catholic Church in cases of special pastorał 
need. Since the groundwork was already prepared with the 1994 Common 
Christological Declaration, signed by both Pope John Paul II and Catholi¬ 
cos-Patriarch Mar Dinkha IV, the dialogue now began to look morę prac- 
tically at the issue of a mutual recognition of each Church s sacraments 
and sacramental practices. The impetus was the concrete pastorał context 
experienced in the daily life of both Churches; Cardinal Kasper proposed: 
“Indeed, a real pastorał necessity exists in several regions, where faithful 
of the Chaldean Church and of the Assyrian Church of the East cannot ap- 
proach a minister of their own Church to receive the sacraments." 44 This 
pastorał necessity was prompted by the wave of immigration from the his- 
torical homeland of these Churches to the diaspora, which already began 
in 1991 with the first military intervention in Iraq by western coalition 
forces, including but not limited to the United States, Canada, Europę and 
Australia. 45 Today, some 22 years after the fact, the great majority of ad- 
herents of both the Assyrian Church of the East and the Chaldean Catholic 
Church live in the diaspora, which begs the issue of the increasingly dif- 
ficult task of preserving the presence and existence of their particular faith 
in the historical homeland. 

The Guidelines for Admission to the Eucharist carried both a theologi¬ 
cal and pastorał significance. With regard to the former, it was a big step 
taken by the Roman Catholic Church that re-examined (dare I say ‘re- 
defined ) its very understanding of Eucharistic consecration. The classical 
understanding of the Institution Narrative (the Verba Domini) as being the 
consecratory principle of the anaphora was replaced with the understand- 


44 Walter Cardinal Kasper, Letter to His Holiness Khananya Mar Dinkha IV, Catholicos- 
Patriarch of the Assyrian Church of the East, 20 July 2001. 

This first military intervention in Iraq was known as the First Gulf War, code-named 
Operation Desert Storm,' lasting from August 2, 1990 to February 28, 1991. The second 
intervention backed by coalition forces was known as the Iraq War of 2003, code-named 
Operation Iraqi Freedom,’ which lasted from March 19 to May 1,2003. 
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ing of the entire anaphora taken as an integral whole as being consecratory 
of the Eucharistic elements of Bread and Winę into the Body and Blood 
of Christ. Cardinal Kasper summarized the ‘theological problem' from the 
Catholic side in this manner: 

The principal issue for t’>e Catholic Church in agreeing [to] this reąuest, 
related to the ąuestion of the validity of [the] Eucharist celebrated with the 
Anaphora of Addai and Mari, one of the three Anaphoras traditionally used by 
the Assyrian Church of the East. The Anaphora of Addai and Mari is notable be- 
cause, from time immemorial, it has been used without a recitation of the Insti- 
tution Narrative. As the Catholic Church considers the words of the Eucharistic 
Institution a constitutive and therefore indispensable part of the Anaphora or 
Eucharistic Prayer, a long and careful study was undertaken of the Anaphora of 
Addai and Mari, from a historical, liturgical and theological perspective, at the 
end of which the Congregation for the Doctńne of Faith on January 17 1 * 1 , 2001 
concluded that this Anaphora can be considered valid. H.H. Pope John Paul II 
has approved this decision. 46 

This theological shift and understanding of Eucharistic consecration 
still continues to be reviewed, examined and studied in Roman Catholic 
theological circles; of course, this is the naturę of the lengthy process of 
reception in the Church. Let us remember that it was the ancient (and un- 
assuming) anaphora of Ss. Addai & Mari that was the impetus and catalyst 
for this important development in Western Eucharistic theology. In this 
regard, the ecumenical import of the Roman document recognizing its va- 
lidity cannot be overstated, and is certainly — I would propose — a direct 
fruit of the Common Chństological Declaration of 1994, signed between the 
Assyrian Church of the East and the Roman Catholic Church. 

However, the valid ąuestion posed at this juncture could be stated thus: 
If the anaphora of Addai and Mari is recognized as being completely valid 
notwithstanding the fact that it does not contain an Institution Narrative, 
would it not be opportune and fitting to invite the sister Chaldean and 
Syro-Malabar Catholic Churches to restore the Eucharistic Prayer of Mar 
Addai and Mar Mari used by them to its original text? Does not the history 
of the Church clearly indicate that both these Churches celebrated this 
ancient anaphora in the spirit and liturgical practice of their forefathers 
from time immemorial prior to their union with the see of Romę? 47 Would 


46 Ibid. 

47 Cf. P. Pallath, “The Vicissitudes of the Anaphora of Addai and Mari Among the St. 
Thomas Christians of the Syro-Malabar Church," in C. Giraudo (editor), The Anaphoral Gen¬ 
esis of the Institution Narrative in Light of the Anaphora of Addai Mań, 183 and 187. With 
regard to the initial reforms of the Chaldeans subseąuent to their union with the see of Romę, 
see: G. Beltrami, La Chiesa caldea nel secolo deWUnione (Romę 1933) 140-145. 
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it not be in keeping with the spirit of the Guidelines that, in light of an 
ongoing and genuine dialogue amongst our Churches, such a move by 
these two sui juris Churches to go back to the textus receptus of this most 
ancient anaphora as found in the historical liturgical formularies and as it 
is still preserved and celebrated by the Assyrian Church of the East with- 
out change is warranted and indeed reąuisite for a true rapprochement? 48 
These are ąuestions posed to the respective hierarchies of both the Chal- 
dean and Syro-Malabar Churches which must be taken seriously into con- 
sideration and reflected upon within a synodal context, especially in re- 
gards to their ramifications for the ecumenical discourse with the Assyrian 
Church of the East. 

The afore-mentioned is logical and valid in light of the many Roman 
documents on the liturgy promulgated in order to encourage the Eastem 
Catholic Churches to rediscover and recover their ancient liturgical patri- 
mony, particularly in light of the long-standing witness of the non-Cath- 
olic Eastem Churches. Already in course of the Second Vatican Council, 
the decree Ońentalium Ecclesiarum (‘Decree on the Catholic Churches of 
the Eastem Rite') promulgated by the late Pope Paul VI explicitly on No- 
vember 21, 1964, emphatically calls the Eastem Catholic Churches to be 
faithful to their ancient patrimonies: “The Eastem Churches in commu- 
nion with the Apostolic See of Romę have a special duty of promoting the 
unity of all Christians, especially Eastem Christians, in accordance with 
the principles of the decree, ‘About Ecumenism,' of this Sacred Council, 
by prayer in the first place, and by the example of their lives, by religious 
fidelity to the ancient Eastem traditions, by a greater knowledge of each 
other, by collaboration and a brotherly regard for objects and feelings." 49 


48 In its Holy Synod meeting of January 2010 (in Thrissur, Kerala, India), the Assyrian 
Church of the East repealed a former decision of 1978 that had allowed priests who were 
used to reciting the Words of Institution in the anaphora of Addai and Mari to continue to 
do so. Naturally, this older generation of priests was used to utilizing the Chaldean missals, 
especially the 1901 Mosul edition, as was the case with the use of the Chaldean Hudra of 
1886 by the Assyrian clergy until the Assyrian edition came out in 1960-62. However, the 
standard and homogenously-utilized missal for the Assyrians is the 1928 edition of Kelaita, 
which indeed preserves the ‘received text’ of the anaphora of Addai and Mari. The present 
reformed Chaldean liturgy continues to retain the inserted Institution Narrative, and has 
attempted to correct’ grammatical and structural ‘errors’ in this ancient anaphora. Among 
these corrections are the total deletion of the ancient diaconal exhortative litanies during 
and after the Pax, the re-wording of the Post-Sanctus silent prayer (gehantha ), the insertion 
of the Institution Narrative right after the Intercessions and just before the Epiclesis and 
the Anamnesis. Such a reconstruction of this ancient anaphora, on whatever grounds, is 
unacceptable to the Assyrian Church of the East. 

Vatican Council II, Decree on the Catholic Churches of the Eastem Rite Orientalium 
Ecclesiarum (November 21, 1964) 24. Emphasis is that of the author. Cf. Congregation for 
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Further, the Congregation for the Oriental Churches in its Instructions 
forApplying the Liturgical Prescńptions of the Codę of Canons of the Eastem 
Churches of 1996 to the Oriental Churches places great emphasis on the 
ecumenical aspects of the liturgy of the Eastem Catholic Churches and 
any reform effected by them. The Instructions States: “In every effort of 
liturgical renewal, therefore, the practice of the Orthodox brethren should 
be taken into account, knowing it, respecting it and distancing from it as 
little as possible so as not to increase the existing separation, but rather 
intensifying efforts in view of eventual adaptations, maturing and working 
together...” To datę, the Assyrian Church of the East has yet to see such 
an ecumenical approach to liturgical renewal on the part of the Chaldean 
Catholic Church s hierarchy. 50 

Secondly, the Guidelines examined the multifarious needs of a pastorał 
naturę which both the members of the Assyrian Church of the East and the 
Chaldean Catholic Church have found themselves in, and unfortunately 
continue to experience in the Middle East up to this very day. The contin- 
ued wave of sectarian violence in that region of the world, particularly in 
Iraq, Syria and Egypt, accompanied by the emergence of an uncontrol- 
lable and destructive Islamie fundamentalism have proven detrimental to 
the fate of the faithful of both these Churches — and indeed for Christian- 
ity in the East as a whole. Kidnappings, beheadings, murder, violence and 
the destruction of Christian houses of worship continue to be the daily 
experience of the flock of Christ in the East. Indeed, their vocation has 
truły become one of martyńa — a witness to the Gospel of Christ sealed 
with their lives and the blood of their necks. This witness is not detached 
from the Church s past, but confirms it in a parallel manner. 

The anaphora of Mar Addai & Mar Mari continues to be an insepa- 
rable element of the Assyrian Church of the East s apostolic witness of 
yesteryear and that of today. It has served to be a symbol and ‘identifier of 
this Church s rich ecclesial, cultural and liturgical identity. Whats morę, it 
holds a prime place of importance for ecumenical and inter-Church con- 
siderations and relationships. In addition to the Assyrian Church of the 
East, two other Churches (in fuli communion with the see of Romę)— 

the Eastem Churches. Instructions for Applying the Liturgical Prescńptions of the Codę of 
Canons of the Eastem Churches (Kottayam 1996) 21. 

50 I refer to the reform of the Chaldean liturgy approved by the Chaldean Synod on No- 
vember 12, 2005 and recognized by the Holy See on February 18. 2006; see the reformed 
text of the Anaphora of Addai & Mari at: http://www.kaldu.org/joomla/index.php/liturgy/ 
the-reformed-chaldean-mass/550. One of the features of this reformed liturgy is that the 
anaphora is recited aloud by the priest, thus doing away with the ancient practice of the 
disciplina arcani in reference to the anaphora, which is still observed by the Assyrian Church 
of the East to this day. 
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namely the Chaldean and Syro-Malabar Catholic Churches — claim this 
anaphora in their liturgical life. Through the vicissitudes of history, how- 
ever, a number of changes to the textus receptus of the anaphora have been 
effected by them. Our challenge today, especially in the face of the stark re- 
ality of the systematic persecution of Christianity in the Middle East, calls 
us all to rediscover the inestimable value of this most ancient Eucharistic 
Prayer. For the latter two Churches, the challenge entails a ł recovery' of the 
authentic patrimony of the Church of the East, and a further purging of all 
Latinisms that have crept into the ancient liturgy of the rite of the Church 
of the East observed by them. This is an indispensable reąuisite for a genu- 
ine and long-lasting rapprochement among them. This road is a difficult 
one indeed, albeit one that the Churches of Christ are called to make their 
own and to seriously work towards in order to bring to fulfillment and to 
concretely realize the Lord s desire for unity expressed in the high-priestly 
prayer of Christ Jesus, our great High-Priest and Qurbana. 

Summary 

The ancient anaphora of the apostles Mar Addai & Mar Mari is the most precious apos- 
tolic relic of the Assyrian Church of the East. By means of its complex history and rich theo- 
logical import, it acts as an ecclesial, cultural and liturgical identifier of this same Church. 
The theological import and beauty of this most ancient anaphora has already been studied in 
an ample fashion, and recently the PIO and the PUG have celebrated the 10 lh anniversary of 
the Roman Document Guidelines for Admission to the Eucharist Between the Chaldean Church 
and the Assyrian Church of the East (26 October 2001) in October of 2011. This document is a 
breakthrough in both Eucharistic theology and in ecumenical relations in that, although the 
Eucharistic Prayer of Addai & Mari does not and never contained the Verba Domini, it is a 
valid anaphora and an ancient living witness to the faith and Eucharistic praxis of the apos¬ 
tles. These apostles, in particular Ss. Addai & Mari, are foundational for the Assyrian Church 
of the East. Their history is not simply theological, but their names act as ‘identifiers’ of the 
form of Christianity observed and believed by the Assyrian Church of the East. Their names 
connect important cities of the first evangelistic enterprise of the apostles of Christ, namely 
Ss. Addai & Mari of the Seventy-Two. This anaphora, handed down and faithfully kept by the 
Assyrian Church of the East, identifies the ancient peoples of this tradition — the Assyrians 
— and has acted as a liturgical and cultural identifier of this Church sińce its inception in 
the first century of the Christian era. Today, this anaphora also bears an ecumenical import 
which is presently and dynamically engaged in conversation with our Sister Churches. This 
ecumenical aspect carries pastorał issues as well, brought upon the adherents of this Church 
due to the present religious conflict in the Middle East. The Assyrian Church continues to 
see movement towards the diaspora, leaving the historie homelands of this faith community 
morę and morę vacant. This poses questions of pastorał needs and necessities which are ad- 
dressed by the 2001 Guidelines, which in tum were prompted by this most ancient anaphora 
of Christendom still utilized to this very day — the ‘Anaphora of the blessed Apostles Mar 
Addai & Mar Mari, who disciple the East.’ 
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A New Study of the Liturgy of James 


After the morę recent publication of several extensive studies on the 
Anaphora of Basil 1 the Liturgy of James has also attracted a good deal of 
renewed interest, 2 all the morę so as theories had been circulating in the 
past of an alleged common origin of both liturgies. 3 It is well known that 
both Eucharistic Prayers show important congruencies, but no agreement 


1 Cf. A. Buddę, Die dgyptische Basilios-Anaphora. Text - Kommentar - Geschichte ( Jeru- 
salemer Theologisches Forum 7, MUnster 2004); G. Winkler, Die Basilius-Anaphora. Edition 
der beiden armenischen Redaktionen und der relevanten Fragtnente, Obersetzung und Zusam- 
menschau aller Versionen im Licht der ońentalischen Oberlieferungen (Romę 2005); eadem, 
"Fragen zur zeitlichen Priorit&t der agyptischen Textgestalt gegenuber den l&ngeren Ver- 
sionen der Basilius-Anaphora,” in: Acts of the First International Congress of the Society for 
Ońental Liturgies [= Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata m/4 (2007)], 243-273; eadem, 
"The Christology of the Anaphora of Basil in its Various Redactions, with Some Remarks 
Conceming the Authorship of Basil," in: B. D. Spinks (ed.), The Place of Christ in Liturgical 
Prayer. Christology, Trinity and Liturgical Theology (Collegeville 2008), 112-126; eadem, "Un- 
solved Problems Conceming the Background and Significance of the Vocabulary of Praise 
in Some of the Oldest Eucharistic Prayers (Traditio Apostolica - Addai and Mari - Anaphora 
of Basil)," in: B. J. Groen - St. Hawkes Teeples - S. Alexopoulos (eds.), Inąuińes into Eastem 
Christian Worship: Selected Papers of the Second International Congress of the Society of Oń¬ 
ental Liturgies, Romę, 17-21 September 2008 (Eastem Chr. Studies 12, Lówen 2012), 135-172; 
eadem, “Lanamndse dans les diverses versions de 1'anaphore de St. Basile: leur liens avec le 
symbole d'Antioche et leur signification thćologiąue," in: A. Lossky - M. Sodi (eds.), “ Faire 
mćmoire ”: LAnamnśse dans la Liturgie. Confćrences Saint-Serge 2009 (Monumenta Studia In- 
strumenta Liturgica, Vatikan 2011), 149-161; eadem, "The Antiochene Synods and the Early 
Armenian Creeds Including the ‘ Rezeptionsgeschichte' of the Synod of Antioch 341 in the 
Armenian Version of the Anaphora of Basil,” Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata III/3 
(2006), 275-298; eadem, "Armenias Liturgy at the Crossroads of Neighbouring Churches" 
{Talk held at the Louvre in Connection with the Exhibition “Armenia Sacra," 26. Marz 2007), 
OCP 74 (2008), 363-387. 

2 One of the most recent publication is: Liturgia Ibero-Graeca sancti lacobi. Editio - tratis- 
latio - retroversio - commentańi. The Old Georgian Version of the Liturgy of Saint James pu- 
blished by Liii Khevsuńani - M ze kala Shanidze - Michael Kavtańa and Tinatin Tseradze. La 
Liturgie de Saint Jacąues. Retroversion grecąue et commentaires par Stćphane Verhelst {Jeru- 
salemer Theol. Forum 17, MUnster 2011). For morę details and an assesment of this publicati¬ 
on see my remarks below. On the Syńac Sinai manuscripts cf. S. P. Brock, “The Syriac ‘New 
Finds' at St. Catherines Monastery, Sinai, and their Significance,” The Harp 27 (2011), 39-52. 

3 Cf. J. R. K. Fenwick, The Anaphoras of St Basil and St James. An Investigation into their 
Common Ońgin (OCA 240, Romę 1992). Cf. Review in OC 78 (1994), 269-278. 


OCP 80 (2014) 23-33 
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had been reached on how these parallels, particularly in the Oratio post 
Sanctus, are to be interpreted. 4 

Given these significant parallels in the two anaphoras, it follows that 
the Liturgy of James cannot be properly understood without taking into 
account the Liturgy of Basil in its various redactions as well. Hence the 
new 2013 investigation of the versions of the Liturgy of James has inte- 
grated also the findings on the Anaphora of Basil. 5 

For this brief overview on the analysis of all the versions of the Liturgy 
of James only a few aspects were selected, namely ąuestions arizing from 
the past editions of this important liturgy and the new findings regarding 
both Syriac texts, i.e. the shorter and longer redactions; the significance 
of the shorter Syriac text and its parallels with the Ethiopic and / or Ar- 
menian version; the problem with the edition of the 9th cent. roli Vat. gr. 
2282 in Merciers edition of the Greek text; the sources for the Armenian 
redaction; the recent Georgian edition of the Sinai-manuscripts; and some 
preliminary remarks on dating these sources; including a brief reference to 
the relationship between the versions of the Liturgy of James and of Basil, 
the commentary on which forms the major part of my new study. 

In contrast to the monographs on the Anaphora of Basil published 
in 2004 and 2005, we have had no recent scholarly monographs on the 
various redactions of the Liturgy of James if we prescind from Khevsu- 
rianis 2011 publication of the Georgian version 6 meant to supersede M. 
TarchniSvili s 1950 edition of the longer and shorter versions (georg Jm I 
+ II ), 7 and S. Verhelst s studies of the liturgy of Jerusalem. 8 

I also suggest that we prescind for the moment from Verhelst s assump- 
tions about the llth cent. Tbilisi codex A-86 as representing the oldest 
Georgian witness, and hence being older than the 9th-10th cent. Sinai co - 


4 Cf. G. Winkler, “Preliminary Observations About the Relationship Between the Litur- 
gies of St. Basil and St. James.” OCP 76 (2010), 5-55. 

5 Cf. G. Winkler, Die Jakobus-Liturgie in ihren Oberlieferungsstrangen : Edition des Cod. 
ann 17 von Lyon, Obersetzung und Liturgievergleich" (Anaphorae Orientales IV, Anaphorae 
Anneniacae 4. Romę 2013). 

6 Cf. Khevsuriani, Liturgia Ibero-Graeca sancti Iacobi (as in notę 2). 

7 For the Georgian text with a Latin translation cf M. TarchniSvili, Liturgiae Ibericae anti- 
quiores (CSCO 122-123, scnpt. iber. 1/1, Louvain 1950); F. C. Conybeare - O. Wardrop, "The 
Georgian Version of the Liturgy of St. James,” ROC 18(1913), 396-420; 19 (1914), 155-173; A. 
Jacob, Variantes italo-grecques et gćorgiennes d une pri6re de la “Liturgie* de saint Jacques,” 
Mus 78 (1965), 292-298. 

Cf. S. Verhelst, La messe de Jćrusalem. Bilan d’une recherche,” Studia Orientalia Chri¬ 
stiana Collectanea 28 (1997), 236-270; idem, Les traditions judóo-chrótiennes dans la liturgie de 
Jłrusalem, specialement la Liturgie de saint Jacques frśre de Dieu (Textes et etudes liturgiques / 
Studies in Liturgy 18, Louvain 2003). For Verhelst's studies cf. G. Rouwhorst’s critique in VC 
62(2008), 90-101. 
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dex 58 9 and the other lOth cent. Sinai-manuscripts, published by Liii Khev- 
suriani and Mzekala Shanidze, with their proposed redating of the finał 
formation of the text to the 6-7th cent. 10 

Prior to the 2011 publication of Khevsuriani with Verhelst s commen- 
tary, common ground had been established through the endeavours of 
many scholars, among them C. Mercier, A. Baumstark, O. Heiming, and A. 
Raes, about the exsistence of basically two major groups of the Liturgy of 
James: (1) the Greek version, and generally dependent on it the Georgian 
translation, as forming the younger group; (2) the Syriac tradition, from 
which the Armenian and Ethiopic texts emerged, as representing the older 
version of the Liturgy of James. The established consense of basically two 
major groups, with the Syriac witness providing the older layer, has been 
confirmed in the new investigation of the Liturgy of James. 

As is well known, most work was done so far on the Syriac transmission 
of the Liturgy of James by G. Khouri-Sarkis between 1959 to 1962, and 
morę recently by B. Varghese with his generał overviews of 2001 written 
for students, and of 2008. 11 But also the valuable study of the Syriac com- 
mentaries on the liturgy by S. Brock has to be singled out, 12 along with the 
informative introductions to the various editions of this liturgy, in particu- 
lar in A. Riicker s 1913 publication of the Syriac text, 13 and certainly in the 
1953 prolegomena to the Syriac versions, namely to the longer redaction 
published by O. Heiming (syr Jm I) and to the shorter version by A. Raes 
(syr Jm II ). 14 

9 Cf. Verhelst in Khevsuriani, Liturgia Ibero-Graeca, 288-293 (as in notę 2). 

10 Cf. Khevsuriani, Liturgia Ibero-Graeca, 35 (as in notę 2). 

11 Cf. G. Khouri-Sarkis in OS IV (1959), 385-448; V (1960), 1-32, 129-158, 363-384; VII 
(1962), 277-296; VIII (1963), 3-20; B. Varghese, The Syriac Versiort of the Liturgy of James. A 
Brief History for Students (Alcuin / Grow Joint Liturgical Studies 49, Cambridge 2001); idem, 
"The Anaphora of James and Jacob of Edessa," in: Bas ter Haar Romeny (ed.), Jacob of Edessa 
and the Syńac Culture of His Day ( Monographs of the Peshitta Institute Leiden 18, Leiden / 
Boston 2008), 239-264; idem, West-Syrian Liturgical Theology (Aldershot Burlington 2004). 

12 Cf. S. P. Brock, "An Early Syriac Commentary on the Liturgy,” JTS 37 (1986), 387- 
403. See, moreover, R. H. Connolly - H. W. Codrington, Two Commentaries on the Jacobite 
Liturgy by George the Bishop of the Arab Tńbes and Moses bar Kepha: Together with the Syriac 
Anaphora of James and a Document entitled the Book of Life. Texts and English Translations 
(London / Oxford 1913). 

13 Cf. A. Riicker, Die syrische Jakobusanaphora nach der Rezension des Jaqób(h) von Edes¬ 
sa ( Liturgiegeschichtliche Ouellen 4, Munster 1923). 

14 Cf. critical edition (with Latin translation) of syr Jm I: O. Heiming, "Anaphora syriaca 
sancti Iacobi Fratris Domini,” in: Anaphorae Syriacae 1172 (Romę 1953), 105-177; summary 
on the mss used by Riicker and Heiming by Varghese, The Syriac Version of the Liturgy of St. 
James, 7-9; idem, "The Anaphora of Saint James and Jacob of Edessa,” 243-245; for syr Jm 
II cf. A. Raes, "Anaphora syriaca minor sancti Iacobi Fratris Domini,” in: Anaphorae Syriacae 
II/2 (Romę 1953). 181-209. 
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I. New findings regarding the investigation of syr Jm II 

It has become common practice to drop the evidence in syr Jm II from 
all investigations of the liturgy of James sińce A. Raes had unambiguously 
stated in the foreword to his edition that this shorter redaction is: (1) a 
recent abbreviation of the 13th century; (2) that it allegedly follows faith- 
fully the longer version (syr Jm I) and hence provides nothing new: "... 
anaphoram nostram utpote saeculo 13 0 redactam, esse recentem; deinde, 
eam nihil novi afferre, cum fidelissima sit decurtatio anaphorae maioris ....” 15 

In my new study the expressions and the vocabulary of syr Jm II and 
syr Jm I were closely scrutinized and for the first time also compared 
to the vocabulary of the other versions, namely the Armenian text (arm 
Jm ) 16 and the Ethiopic redaction (eth Jm ), 17 including gr Jm . 18 From this 
detailed analysis it emerged that the short Syriac version (syr Jm II) does 
not follow always the longer Syriac version (syr Jm I), and is by no means 
just an abbreviation of the longer redaction (syr Jm I). 

Even morę important is the fact that the short Syriac version, while dif- 
fering from the longer version (syr Jm I), is in agreement with the Arme¬ 
nian and / or Ethiopic versions (arm Jm + eth Jm). This observation of un- 
expected congruencies of the short version (syr Jm II) with the Armenian 
and Ethiopic texts, while deviating from the longer Syriac version (syr Jm 
I ), 19 even suggested that at several places the shorter version may possibly 
reflect an older layer than the longer Syriac redaction. The most striking 
proof among a good many other passages is the incamation-formula: syr 
Jm II still provides the 5th cent. expression (}aŁ\^i\K') 20 in contrast to syr 
Jm I with its neologism (vtofc\K') that dates from the 6th cent. 21 

Given the agreements between the short Syriac version (syr Jm II) and 
the Armenian and Ethiopic parallels, the short Syriac redaction should no 
longer be excluded from any further investigation of the Liturgy of James 

15 Cf. Raes, "Anaphora syriaca minor,” 186 (as in notę 14). 

16 First published by Catergian-Dashian in 1897, and now in my new study on the Liturgy 
of James (see below). 

17 This Ethiopian witness (eth Jm) has been preserved in the Cod. aeth. 74 of the Paris 
Bibl. Nat., fol. 90 col.d to fol. 96 col.c, published by S. Euringer (with German translation), 
“Die Anaphora des hl. Jakobus, des Bruders des Herm,” OC n.s. 4 (1915), 1-23. 

18 Cf. B.-Ch. Mercier, Im liturgie de Saint Jacąues. Edition critique du texte grec avec tra- 
duction latine {PO 26, Paris 1946). 

19 Cf. Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 555-569. 

20 For syr Jm II cf. Raes, "Anaphora Iacobi II,” 194/195; see my commentary in: Winkler, 
Jakobus-Uturgie (as in notę 5), 286, 290-291, 384, 386, 388-391,400, 567. 

For syr Jm I cf. Heiming, "Anaphora Iacobi I,” 144/145; for gr Jm cf. Mercier (as in 
notę 18), 200; see my commentary in: Winkler, Jakobus-Uturgie (as in notę 5), 286, 290-291, 
384, 386. 388-391,400. 567. 
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as allegedly just an insignificant abbreviation of the longer Syriac version, 
as was claimed in the past. For these new findings clearly suggest that the 
short Syriac version has to be considered an important witness given the 
Ethiopic and / or Armenian parallels. 


II. Desiderata conceming Merciers edition of gr Jm; a new edition of Vat. 
gr. 2282 combined with a detailed compańson to syr Jm I in the com- 
mentary 22 

Merciers valuable overview of the various types of the Greek manu- 
scripts remains a basie source of information, but ąuestions arose with 
regard to the reliabilty of his critical edition of the manuscripts, in particu- 
lar in regard to the oldest witness of gr Jm, the 9th cent. roli Vat. gr. 2282. 
In connection with their investigations of the Opisthambonoi Prayers S. 
Parenti, followed by R. Taft, 23 voiced considerable reservations conceming 
Mercier s incomplete references to the oldest Greek witness: Vat. gr. 2282: 

The Opisthambonos Prayer and its title are both found in mss of[gr Jm], 

the oldest of which, the 9th c. roli Vatican Gr. 2282, 

has appended to [Jm] an anthology of Opisthambonoi 

that for some unfathomable reason Mercier not only omitted 

from his critical edition ... 

but even passed over without a mention in the apparatus. 

Fortunately, the prayers had been edited earlier by Cozza-Luzi 
[in: Novae patrum bibliothecae X.2, 105-110]. 

These are not the only noteworthy observations with regard to the edi¬ 
tion of the important 9th cent. rotulus Vat. gr. 2282. Investigating gr Jm in 
the context of the other versions, I noticed several conspicuous congruen- 
cies between gr Jm and syr Jm I while they differed at the same time from 
the other versions (syr Jm II, arm Jm, eth Jm). Hence it seems advisable 
to undertake a special monograph dedicated to a new edition of Vat. gr. 
2282 including in the detailed commentary: 

(1) next to Merciers remarks about the roli Vat. gr. 2282 in his intro- 
duction, also the highly significant observations of O. Heiming in his pro¬ 
legomena to his edition of syr Jm I 24 ; 

(2) the new findings about remarkable congruencies in the vocabulary 

22 Cf. Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 9-10, 29-30, 545-547 551. 

23 Cf. S. Parenti, “Testimoni sconosciuti di preghiere dellambone,'’ OCP 62 (1996), 197- 
205, here: 205 notę 30; cit. in: R.F. Taft, The Communion, Thanksgiving, and Concluding Rites 
(4 History of the Liturgy of St . John Chrysostoni VI, OCA 281, Romę 2008), 623 notę 164. 

24 Cf. Heiming, "Anaphora Iacobi I.” 
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between syr Jm I and gr Jm: as, for example, the Syriac background of the 
verb enupoitacA) at the epiclesis of gr Jm (+ georg Jm II) 25 ; moreover, the 
intriguing grammatical construction of the Benedictus after the Sanctus in 
gr Jm (ó eX0a)v Kai epxó|iEvoc;) as in the Syriac witness 26 ; the interpretation 
of the Sanctus as “ Theologia” in gr Jm and syr Jm I 27 ; the address at the 
Post Sanctus: “King of eternity ' (tu>v aiu>vu)v) in both, gr Jm and syr Jm 
I 28 ; the identical verb used for the description of the creation of man in the 
Oratio post Sanctus of gr Jm (ó itoinogę dno ynę 5v0pumov) and syr Jm I: 
qui fecisti 29 ; likewise with regard to granting paradise, syr Jm I has: “et eon- 
cessisti ei...,” comparable to gr Jm: Kai xqpiqd|igvoc; aurą) ... 30 ; in addition, 
the same formulation regarding the incamation found in syr Jm I and gr 
Jm: KaTgA0u)v + qqpKa)0eu; 31 ; moreover, syr Jm I and gr Jm also share the 
formulation of the fruits of the epiclesis: “in remissionem peccatorum et in 
vitam aetemam” n ; etc. For other examples with detailed discussion I refer 
to my study: Die Jakobus-Liturgie . 


III. The Sources for the Annenian Text 

The Armenian version (arm Jm) was published for the first time in 1897 
by the Mechitarists, Y. Gat‘rćean and Y. TaSean (Catergian and Dashian) 


25 Cf. S.P. Brock, “Iiwocations to / for the Holy Spirit in Syriac Liturgical Texts: Some 
Comparative Approaches," in: R. Taft - G. Winkler (eds.), Acts of the International Congress 
Comparative Liturgy Fifty Years after Anton Baumstark ( 1872-1948 ), Romę, 25-29 September 
1998 (OCA 265, Romę 2001), 377-406. here: 391-395, 399-400; Winkler, Basilius-Anaphora 
(as in notę 1), 793, 800, 805-809; eadem, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 375-377, 471-472. 

26 Cf. Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 510-511. 

27 For syr Jm I cf. Heiming, “Anaphora Iacobi I” (as in notę 14), 142/143; for gr Jm cf. 
Mercier (as in notę 18), 200; see my commentary in Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 
230-231, 561. 

For syr Jm I cf. Heiming, “Anaphora Iacobi I” (as in notę 14), 144/145; for gr Jm cf. 
Mercier, 200 (as in notę 18); see mv commentary in Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 
242-243, 561-562. 

29 For gr Jm cf. Mercier, 200 (as in notę 18); Heiming ("Anaphora Iacobi I," 144/145) 
translates the Synac verb with “qui fomiasti” ; yet " fecisti" is morę precise. See my commen¬ 
tary in: Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 250-251. 255, 563. 

30 For gr Jm cf. Mercier, 200 (as in notę 18); Heiming (“Anaphora Iacobi I," 144/145) 
translates the verb with “ donasti ,“ “concessisti" has to be given preference; see my commen¬ 
tary in Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5). 250-251,253, 255, 563-564. 

For gr Jm cf. Mercier, 200 (as in notę 18); for syr Jm I cf. Heiming, "Anaphora Iacobi 
I (as in notę 14), 144/145; see my commentary in Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 
384, 386, 388-391,400, 567. 

For gr J cf. Mercier, 206 (as in notę 18); for syr Jm I cf. Heiming, “Anaphora Iacobi I” 
(as in notę 14), 150/151-152/153. 
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in their monumental pioneering edition of several Armenian anaphoras. 33 
This edition, important as it was, came nevertheless later under closer 
scrutiny for its problematic methodological presentation of the Armenian 
manuscripts. 34 

Between 1911 and 1930 Latin translations of several Armenian anapho¬ 
ras of the Catergian - Dashian edition were then published in Ońens Chris - 
tianus, among them the Liturgy of James translated by A. Baumstark, 
who also provided a comparison to the Greek and Syriac versions in his 
"adnotationes.” 35 A. Baumstark came to the conclusion that arm Jm de- 
rived from a 6th cent. Syriac Vorlage model, and not from a Greek text. 
Moreover, Baumstark associated the text with the followers of Julianus of 
Halikamassos, 36 and he noticed that the “Syriac Vorlage for the Armenian 
translation ... is a text distinct from the known Jacobite Syńac text" 11 

In the new study of the versions of the Liturgy of James I have provided 
an edition of the Armenian manuscript according to cod. arm. 17 [A.D. 
1314], fol. 129-141 v , with a German translation of the text (pp. 37-122), 
followed by a detailed commentary (pp. 123-586). The examination of the 
Armenian text offered no clues for an alleged monophysite background as 
A. Baumstark had hypothetically assumed. 38 

The detailed analysis of the Armenian Liturgy of James (arm Jm) led 
me to the conclusion that this Armenian version seemingly derives from an 
earlier version than syr Jm I as it also showed that the Armenian redaction 
often agrees with syr Jm II (and eth Jm ). 39 

The unexpected and most striking observation concemed, however, the 
disvovery of the dependence of the Armenian version of the Liturgy of 
James (arm Jm) on the Armenian redaction Anaphora of Basil in its earli- 
est form, namely arm Bas I. 

The verbatim agreements of arm Jm with the Armenian version of 


33 Cf. Catergian - Dashian = Y. Gat'rśean, Srbazati pataragamatoyck' Hayoc'. t‘argtna- 
nut'iwnk‘ pataragac' yunac', asorw oc' eu* latinac'\voc‘ handerj k‘nnut'eambk\ naxagiteleók‘ e\v 
candtuteambk ' [Catergian, Die Liturgien bei den Armeniem. Funfzehn Texte und Untersu- 
chungen, herausgegeben von P.J. Dashian] (Vienna 1897), 435-450, introduction: 430-435. See 
detailed overview in Winkler, Basilius-Anaphora , 2-7. 

34 Cf. Ch. Renoux, "Lanaphore armćnienne de Saint Grćgoire lTllum[in]ateur” in: Eu- 
charistie d'Ońent et Occident II (Lex Orandi 47 [1979]), 83-108, here: 85 with notę 5: Winkler, 
Basilius-Anaphora , 2. 

35 Cf. A. Baumstark, "Denkmaler altarmenischer MeGliturgie: 3. Die armenische Rezen- 
sion der Jakobusliturgie," OC n.s. 7-8 (1918), 1-32. 

36 Cf. Baumstark, “Jakobusliturgie," 6-8. 

37 Ibid., 6. 

38 Ibid., 8. 

39 Cf. Winkler, Jakobus-Liturgie (as in notę 5), 560-569. 
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the Anaphora of Basil were manifest throughout the entire liturgy: at the 
opening of the anaphora 40 ; the praise of God by the highest ranks of the 
angels in the ante-Sanctus 41 ; in the Oratio post Sanctus the verb used to 
express the creation of man: “hominem creasti” (arm Bas I, arm Jm + syr 
Jm II), in contrast to “hominem fecisti” (syr Jm I, eth Jm, gr Jm + georg 
Jm), and the granting of paradise: “concessisti (ei)" (arm Bas I, arm Jm 
+ syr Jm I) 42 ; with some variants also the formulation of the Institution 
Narrative 43 ; the shape of the expression for the parousia at the end of the 
Anamnesis 44 ; the conspicuous absence of any “oblatio” at the end of the 
anamnesis in both arm Bas I and arm Jm 45 ; the admonition of the Dea- 
con at the beginning of the “Sancta sanctis"-cycle 46 and at the Inclination 
prayer 47 ; the adoption of the verb dva5eiKVupi at the introductory rubric 
to the “Sancta sanctis” proper 48 ; the Armenian translation of the “Sancta 
sanctis” 49 ; the verb used for the formulation regarding the saints at the 
thanksgiving after communion 50 ; and also at the dismissal at the end of 
the liturgy. 51 

V. Some Remarks About the Georgian Version and the hypothetical dates for 

the vańous versions of the Liturgy o f James 

Not only the Syriac text has come down to us in a longer and shorter 
redaction (syr Jm I + II) but this is also the case with the Georgian transla¬ 
tion. The shorter text was known already at the beginning of last century 
through K. Kekelidze s Russian translation of the 11 th cent. Tbilisi cod. 
georg. A-86, rendered into English by F.C. Conybeare and O. Wardrope 
in 1913-1914. 52 Morę widely known is M. TarchniSvili s 1950 edition and 
Latin translation of both: the longer and shorter version (georg Jm I + II) 
on the basis of the lOth cent. cod. Graz georg. 2058/4, and Vat. Borg. Iber. 
7 of the 13th-14th cent. 

40 Ibid., 176-177, 182. 

41 Ibid., 199, 229-230. 

42 Ibid., 255-256. 

43 Ibid., 305-306, 309. 

44 Ibid., 325-326, 331-343. 

45 Ibid., 320, 349, 357. 

46 Ibid., 426, 429. 

47 Ibid., 435. 

48 Ibid.. 452, 466-470. 

49 Ibid., 475-476. 

50 Ibid., 528, 531. 

51 Ibid., 536-537. and especially 543-545. 

Cf. F.C. Conybeare - O. Wardrope, "The Georgian version of the Liturgy of St. James, 
ROC 18 (1913), 396-410, 19 (1914), 155-173. 
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While M. TarchniSvili still presented the two Georgian versions sepa- 
rately in his 1950 publication, 53 Khevsuriani s 2011 edition of the 9th-10th 
cent. Sinai-manuscripts (including the later manuscripts of Tbilisi, Graz, 
and the Vatican) has for some unfathomable reason fused both versions 
into one text at the suggestion of S. Verhelst, who also provided the com- 
mentary and a Greek retrotranslation of the Georgian text. 54 For this pur- 
pose Verhelst selected the 11 th cent. cod. georg. A-86 of Tbilisi as the basis 
for his Greek retrotranslation, whereas the Georgian editors considered 
the 9th-10th cent. Sinai-manuscript (Sin. gr. 58) as the paramount witness, 
choosing therefore Sin. gr. 58 as the basis for their edition. In this rather 
complicated presentation of the important Georgian evidence 55 no attempt 
was madę to include a comparison to the other oriental versions, syr Jm I, 
syr Jm 11, arm Jm, and eth Jm. 

As was already mentioned above, Verhelst considered the llth cent. 
Tbilisi codex A-86 as the oldest Georgian witness, older even than the 9th- 
lOth cent. Sinai codex 58 56 and the other lOth cent. Sinai-manuscripts, 
fourteen in all, published by Liii Khevsuriani and Mzekala Shanidze, who 
suggested that the finał formation of the short text goes back to the 6th to 
7th cent. 57 

That seems to be a rather early datę if we remember that the other ver- 
sions that do reflect the older layer of the tradition of the Liturgy of James, 
such as, for example, the Armenian text, dated already by A. Baumstark as 
having emerged from a 6th cent. Syriac Vorlage\ and the Ethiopic redac- 
tion, also deriving from a Syriac text going back to some time before the 
7th cent., as was suggested by A. Riicker, S. Euringer, and O. Heiming. 58 

Moreover, the early datę suggested by S. Verhelst (and the Georgian 
editors) for the finał shape of the short Georgian version was not really 
corroborated by a closer analysis of the vocabulary and the comparison to 
the Syriac, Armenian, and Ethiopic versions, although Sin. georg. 58 does 
show, in some rare instances, some overlapping with the Syriac tradition 
(thereby deviating from its generał parallels with the Greek text). 59 


53 Georgian text with a Latin translation bv TarchniSvili, Liturgiae Ibeńcae atitiquiores 
(as in notę 7). 

54 Cf. Khevsuriani, Liturgia Ibero-Graeca sancti Iacobi (as in notę 2). The variants were 
added to the text in a separate błock. Verhelst's retrotranslation into Greek and his commen- 
tary follow Khevsuriani’s edition and the presentation of the variants. 

55 Cf. review in OCP 77 (201 1), 549-553. 

56 Cf. Verhelst in Khevsuriani, Liturgia Ibero-Graeca (as in notę 2). 288-293. 

57 Cf. Khevsuriani, Liturgia Ibero-Graeca (as in notę 2), 35. 

58 

For a summary cf. Winkler. Jakobtis-Lilurgie (as in notę 5), 552-554. 

Ibid., 552-553. 
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It is probably too early to espouse with any certainty a datę of the Geor- 
gian (and Ethiopic) evidence, in contrast to the clues in the Syriac and 
Armenian witnesses that allow some inferences conceming the emergence 
of these texts. For example, the short Syriac redaction (syr Jm II) contains 
the 5th cent. incamation-formula whereas the longer Syriac version (syr 
Jm I) offers already the 6th cent. neologism to express the incamation. 60 

Regarding the Armenian version (arm Jm), it is of considerable sig- 
nificance that this Armenian text not only reflects the Syriac tradition of 
the Liturgy of James, but heavily depends on the oldest Armenian version 
of the Anaphora of Basil (arm Bas I) as well. Although the only existing 
manuscript of arm Jm belongs to the Cilician period, being therefore of 
late medieval provenance, nevertheless the intemal evidence leads to the 
conclusion that the Vorlage used for the Armenian translation goes back 
to an older Syriac version than syr Jm I, corresponding predominantly to 
the short Syriac redaction (syr Jm II). The text on which the Armenian 
manuscript depends, probably has to be associated with some time during 
the 6th cent. or the 7th cent. at the very latest. 61 


VI. The Relationship Between the Liturgy of James and Basil 

There can be no doubt that the many parallels between the two liturgies 
of James and Basil beg for an explanation. Yet it is of paramount impor- 
tance (1) that all the extant versions of both liturgies be consulted, and (2) 
that the conclusions rest on a close scrutiny of the vocabulary in the vari- 
ous original languages. In this new study I followed step by step the vari- 
ous parts of the liturgy analysing, along with the structure, the vocabulary 
and expressions of the versions of the Liturgy of James accompanied by a 
comparison to the extant redactions of the Anaphora of Basil. 

The analysis and comparison of the texts with each other was an ex- 
tremely complicated task. Moreover, it tumed out that we still need sev- 
eral monographs and sometimes even critical editions of some of these 
liturgies (e.g. the Byzantine and Syriac versions of the Anaphora of Basil) 
before any definitive conclusion can be reached in regard to this entangled 
story. Also, both Syriac versions as well as the earliest Greek manuscripts 
of the Liturgy of James warrant renewed attention, and the Georgian evi- 
dence awaits a translation closer to the Georgian original and based on a 
comparison with the other versions. Yet it does seem to me that a prelimi- 
nary ordering of the entangled ąuestion of the dependence and / or inter- 


60 Ibid., 553. 

61 Ibid.. 555-554. 
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relationship of these two liturgies, on the basis of having assembled all the 
witnesses for the first time, already sheds some new light on the matter, 
thereby making room for some preliminary conclusions. 

With the necessary caveats understood, it can be said that the testimony 
of the Liturgy of Basil is in most cases older than the shape and vocabulary 
of several parts of the Liturgy of James, with some rare exceptions. In ad- 
dition, in cases of congruencies the versions of the Anaphora of James are 
often dependent on the Basilean tradition. 

One of the most unexpected findings concems the observation that the 
short Syriac text of James (syr Jm II) seemingly reflects older layers than 
the longer Syriac version (syr Jm I); and that in connection with the shape 
of the epiclesis, the short Syriac version of the Anaphora of James (or some 
Syriac text related to the evidence of syr Jm II) even influenced the core of 
the Armenian (arm Bas I) and Ethiopic epiclesis of the Anaphora of Basil. 
On the other hand the Armenian version of the Anaphora of James (arm 
Jm) heavily depends on the older Armenian text of the Anaphora of Basil 
(arm Bas I) along with the Syriac tradition of James, in a good many cases 
dependent on syr Jm II. 

The Georgian manuscripts of the Liturgy of James mirror in generał 
the secundary tradition presented by the Greek version, but in some rare 
places cod. Sin. 58 in particular provides some intriguing similarities with 
the older tradition of the Liturgy of James. 

These short and obviously simplifying remarks conceming an exceed- 
ingly complex matter should be understood in the context of the detailed 
presentation of the evidence and the observations and conclusions reached 
in my Die Jakobus-Liturgie. 


Sum mary 

This article is based on the authors new study of all the versions of the Liturgy of James, 
entitled Die Jakobus-Lilurgie in ihren Oberliefernngsstrangen (= AO/AA 4, 2013). For the first 
time, all versions of James were investigated, as well as compared to the versions of the 
Anaphora of Basil because of the important congruencies between both liturgies. The empha- 
sis of this overview rests on several new findings regarding (1) the significance of the shorter 
Syriac text and its parallels with the Armenian and/or Ethiopic versions; (2) the fact that the 
Armenian redaction is based not only on the Syriac version, but also on the first Armenian 
translation of the Anaphora of Basil. In addition, (3) some remarks conceming the Greek text 
of the Liturgy of James are offered, as well as (4) several preliminary suggestions regarding 
the datę of the various versions and the possible priority of the Anaphora of Basil over the 
Liturgy of James. 
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Couvents du Nord de l'Iraq. 
Impressions d'une visite en 2012 


Le mouvement monastiąue syriaąue a ćtć un facteur culturel religieux 
important. Comme une force vitale, d envergure, s'ćtendant sur toutes les 
terres de Tlraq, du sud de la Turąuie, du bord ouest de Tiran, et du sud 
autour du Golfe, jusąuau Qatar. De ce vaste mouvement qui comprenait 
plusieurs centaines de couvents et de grands monast£res, avec des milliers 
de moines, pratiąuement rien n est restć, comme si le dćsert Tavait absorbć 
compl&tement. Dans son livre Les monasteres irakiens, Baghdad 2006, le 
P£re Albert Abouna recense 282 couvents et dans son fichier «Livre de la 
Chastetć», Isho‘dnah (vers 850) connait 141 fondateurs de couvents. Mais 
en 1610 il nen restait que trente et actuellement, il n'existe plus que trois 
couvents Chaldćens peuplćs et deux Syriens Orthodoxes (Pi. 1 - PI 2a-b). 
De Ik cette question: est-ce que ce monachisme s est trompć en ne laissant 
pas de traces? Est-ce qu'il est enfoui dans le sable, comme une ville dispa- 
rue, qui n existe plus et reste sans influence sur le prćsent? Pour trouver 
une rćponse k cela, il faut aller k la dćcouverte des ruines et des ćcrits 
anciens qui ont survćcu k la catastrophe. 

A la suitę du P&re Jean-Marie Fiey et guidć par ses ćcrits, jai pu visiter 
quelques sites monastiques dans le Nord de TIraq. Dans la premierę partie 
de cette article, on trouve une impression gćnćrale de la situation et dans la 
deuxi£me, une description de trois monasteres encore existants. 


1 Ala recherche des vestiges anciens 

Lorsqu on se met k la recherche des traces du mouvement monastique 
syriaque qui a fleuri pendant presque dix si£cles (surtout du VI e au XIV e ) 
sur ces terres bćnies de Mćsopotamie, de manierę globale on peut dire qu'il 
ne reste rien des anciens monasteres irakiens, parce que ces constructions 
gigantesques sont ensevelies dans le sable depuis plus de cinq siedes et 
il nen est parfois visible qu'un tout petit morceau, comme la pointę dun 
iceberg. Mais dans la plupart des cas, absolument rien n’a survćcu. Le prć- 
sident Saddam, dans les annćes quatre-vingt, a dćtruit plusieurs sites ou 
des ruines etaient encore assez visibles. Il y avait Tancien couvent de Mar 
Ya'qub, k cóte du village de Shios (ci mi-chemin entre Dehok et Zakho), 
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avec 1'ćglise et les arches encore debout. Mais maintenant, aprós les bom- 
bardements, il nen reste quun tas de pierres. Cependant, dans un autre 
cas, ce fut different: il y avait un village kurde bati sur 1 endroit meme du 
couvent de Mar Abraham le Pleureur, dans la rćgion de Sapna (Fig. 1). Le 
village kurde gardait avec beaucoup de respect le sanctuaire d'un saint Pir 
Mous (rappelons que le monast&re avait ćtć reconstruit au X e si&cle par 
Rabban Mushe). II n'ćtait pas admis que les chrćtiens le visitent. Mais k 
son tour, le village, aprós avoir ćtć bombardć par les avions de Saddam, fut 
aussi devaste et ses ruines ont etć abandonnćes. Les habitants sont ensuite 
revenus et ont rebati leur maisons dans un autre endroit, assez loin de 
lemplacement d origine. Maintenant on peut visiter les ruines, la cryptedu 
saint kurde est ouverte et on y reconnait facilement les traces de 1'abside 
d une ćglise monastique. A peu pr&s cinq m&tres au-dessous du niveau du 
sol, on voit maintenant les murs de cette ćglise longue, tandis que le reste 
du couvent est encore cachć sous les sables. Autour de cet endroit meme se 
trouvent plusieurs grottes dans lesquelles les moines avaient coutume de 
se retirer pour prier et, longtemps apr£s, les Kurdes sy rćfugiaient en cas 
de danger (Pl. 3a-b). 

Ce couvent se trouve dans la rćgion de 'Amadiyya (le Sapna) (Fig. 4a) et 
les habitants du village dćtruit lont reconstruit quelques kilom&tres plus 
loin. Nous cherchions un jour les traces d un monast&re bien connu par le 
livre sur Rabban Yawsep Busnaya (X e siacie), nommć Beth Sayyare. Bien 
que le P£re Fiey eut laissć quelques indications, personne des environs ne 
savait ou se trouvaient les vestiges de ce monast&re, jusqu'^ ce que nous 
rencontrames un vieux Kurde qui connaissait un endroit appelć «la terre 
du pretre». Cetait en effet un grand termin ouvert, long de plusieurs cen- 
taines de m^tres. Le P&re Fiey y avait encore vu quelques restes des murs, 
mais maintenant, plus rien n’est visible, sauf une grosse pierre avec une 
croix incrustee qui se trouve au milieu de la plaine. Nous demandames au 
Kurde: «Ou sont les pierres?>» Et il rćpondit: «On les a toutes utilisćes pour 
construire a nouveau notre village>». 

Dans cette rćgion, il reste encore des grottes, mais les couvents eux- 
memes ont disparu. Un peu plus loin, nous avons cherche Templacement 
du couvent Dayr Aloqa. On nous montre une petite prairie: «C’ćtait ici, k 
cóte de cet ane-la... »» (Pi 4). 

Pendant plusieurs jours, nous avons cherchć prós de 'Aqra les traces 
du monast^re de Beth Abe, dont Thomas de Marga a dćcrit Thistoire. Le 
P£re Fiey semble en avoir \oi encore des restes, mais actuellement, il n’y a 
rien qui pourrait indiquer son emplacement. On montre une plaine longue, 
entre les montagnes, ou on construit maintenant des maisons. «C est ici. » 
11 faut pourtant av'oir bonne foi, ou beaucoup d’imagination, pour y dćceler 
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des traces du fameux monast£re. Cependant, non loin de 1&, il existe encore 
un petit couvent, Mar ‘Abdisho*. C’est une construction d’une vingtaine de 
mdtres carrćs, sur un tell, k cótć d une rangće de montagnes avec la fa- 
meuse grotte de Gunduk. Probablement construit sur lemplacement d un 
ancien monastfcre (celui de Beth ‘Abe, selon une th£se rćcente ?), daprds 
un plan rćduit, mais selon un dessin connu. Du cótć nord sallonge 1'ćglise 
avec une petite porte dans le fond sud et un sanctuaire (jadis) orne d’un 
baldaąuin. Dans cette partie se trouve aussi la salle daccueil et dautres 
pi£ces. Le jardin intćrieur avec ses salles semble etre ajoutć plus tard. C est 
luniąue couvent encore debout dans la rćgion. Actuellement, ses habitants 
sont composćs d une dizaine de vaches et des moutons (Fig. 2-3, Pi 5a-d). 

Les restes de la ville fantóme de Gertrudę Bell, avec le grand mur, sont 
encore bien visibles dans les environs de Zakho (Pi 6a-c), tandis que le 
couvent d'Aphnimaran, le Dayr al-Za'afaran, est enfoui sous une colline, 
situće un peu avant d'arriver k la ville meme. Une petite construction carrće 
sur un tell est probablement une indication de son emplacement (Pi 7). Du 
cótć est de la grandę route vers Zakho se trouvent quelques pierres comme 
reliques du «couvent dćtruit». Dans les montagnes des environs, il y a des 
ruines de petits couvents, mais qui ne permettent pas de reconnaitre clai- 
rement le plan originel (Pi 8a-d & Fig. 4a). 

A mi-chemin entre Kirkuk et Sulaymaniyya, on a decouvert les ruines 
dun couvent. Lendroit sappelle Bazian et les fouilles ont commence en 
1998. Cest un long terrain qui semble contenir les restes dun couvent, 
entourć d'un mur avec des tours dans les angles. On n'a dćblaye qu un carrć 
de 50 m. Au milieu se trouvent les restes dune petite eglise avec un bema 
(4x3 m). Cest lunique exemple dun bema monastique retrouve. Toute- 
fois, on discute encore sur lorigine de ces ruines, mais il semble quelles 
remontent au Vll e siacie. Durant les fouilles, on a trouve quelques petites 
croix incrustćes qui ressemblent bien aux croix decouvertes a al-Hira, pres 
de Najaf (Pi 9a-c & Fig. 5). Des restes d un couvent semblable se trouvent 
aussi aux alentours d'Erbil, pr£s d'un village appelć «Dere». 

Dans les environs de Mossoul se trouvent les ruines de deux grands 
monast^res: Mar Eliya al-Hiri et Mar Michael le compagnon des anges (Pi 
lOa-b). Ce sont deux endroits difficiles et dangereux k visiter. Mar Eliya 
ćtait un monast^re immense. Sa grandę eglise a disparu et une autre, 
plus reduite, est encore en place. Le monast£re de Mar Michael est mieux 
conservć, entourć d'un grand mur. A lentrće se trouve Tćglise longue, avec 
la petite porte a lextrćmite du mur sud, probablement l'unique entrće pour 
les moines qui avaient leurs chambres dans un batiment voisin. 

11 existe encore des dessins du fameux Couvent Supćrieur, comme les 
visiteurs le voyaient au XVIII* siacie. Mais actuellement on ne peut plus le 
reconnaitre (Pi 11). 
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Dans le cimettere de Tel Isqof, on gardę un morceau d un vieux mur, k 
peu prós 3 m de longueur. Il semble que c est aussi une relique d un couvent 
d'Aphnimaran. 

Des dćbris danciens couvents sont encore visibles sur le mont Alpap. A 
une heure et demie du grand monast&re de Mor Matay, on voit les ruines 
du couvent de Mar Abraham, appelć maintenant Mor Owroho, et jadis Deir 
Resha. L'histoire de ce couvent rćsume bien ce qui s est passć sur cette 
montagne du V e au VIII e siacie. Selon une ancienne tradition, le couvent 
fut fondć par des anachorótes grecs au IV e siacie. Rabban Bar ‘Edta de- 
manda la bćnćdiction du supćrieur vers 562. Dadisho', un des moines de 
ce couvent, sen alla plus tard vers le mont Izla, ou il devint le successeur 
d'Abraham de Kashkar. Au VII e siacie, un groupe de moines cćl£bres s'ins- 
talla dans des grottes autour de ce couvent. Jusqu'au X e si&cle, le couvent 
resta debout et appartenait k 1'Ćglise d'Orient. Apr£s cela, le couvent sans 
moines est tombć sous lmfluence orthodoxe. Actuellement, il reste encore 
une grandę arche (5-6 m de largeur), s appuyant k un mur ćlevć, construit 
avec de grosses pierres taillćes. C est probablement le mur nord d'une ćglise 
longue k nef unique. A cótć se trouve une large grotte, apte pour rćunir les 
moines lors des moments de vie commune (Pi 12a-b). 

Aux alentours de Dehok, il y avait plusieurs grands monast£res: Mar Ai- 
talaha et Mar Daniel. Mais ici de meme, rien n est restć et tout est enseveli 
sous les debris. On retrouve encore lendroit des fondations, mais aucune 
pierre n en est restće. Le petit batiment carrć de Baskin, mentionnć dans 
la vie de Rabban Hormizd, ćtait probablement une sorte de couvent-tour, 
comme les tours des reclus syriens (Pi 13a-b). Dans la province d'Adiab^ne, 
on ne trouve guere de traces de fondations. II y a encore un grand terrain, 
ou se trouvait le Dayr Qoqa. Son eglise souterraine sert actuellement de 
bergerie. Plus v^ers le sud, on a decouvert des restes d'un grand monastere 
k cóte de Taknt et rćcemment, on a repćrć k Najaf les ruines des couvents 
d al-Hira. On signale aussi des vestiges de monast£res dans les rćgions du 
Golfe. 

Au lieu de prolonger cette lamentation, regardons de plus pr£s un 
monastere encore debout dans la montagne k cótć du village d’Alqosh: le 
monastere de Rabban Hormizd. Les batiments sont bien conservćs et se 
trouvent sur le flanc de la montagne, k peu pr£s k mi-chemin du sommet. 


2. Le monastere de Rabban Hormizd 

( 1 ) Les dćbuts et les ćglises. Au dćbut du VII e siacie un moine, Rabban 
Hormizd, quittait le monastere de Rabban Bar 'Edta. Avec quelques com- 
pagnons, il allait habiter dans le couvent de Mar Abraham sur le mont «des 
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Milliers». Cćtait un petit couvent, entourć de grottes. On admire encore 
une grandę arche qui dćcorait la longue ćglise, accrochće au mur nord. 
Mais comme les puits tarissaient k cet endroit, les moines se dirigfcrent vers 
le mont Ba Adhre, pr&s d’Alqosh. Rabban Hormizd y trouva une grotte, tan- 
dis qu'un de ses amis, Rabban Abraham, continuait vers le sud. II existe un 
couvent carrć, pr£s du village de Batnaya, qui porte son nom. Entretemps, 
Rabban Hormizd, qui ćtait restć sur la montagne, avait attirć des disciples. 
On indique encore la grotte du commencement, avec la source du saint 
(Pi 14a-d). Ils ont creusć des grottes k moitić dans le rocher, puis comple- 
tćes vers lextćrieur par de grosses pierres taillćes. Quelques-unes de ces 
cellules primitives existent encore, k cótć d une petite ćglise qui longe les 
rochers et qui est construite avec de grosses pierres bien taillćes et arran- 
gćes. Actuellement, elle est appelće «l'ćglise de Saint-Antoine» (Pi 15a-d). 
Venant des grottes, on y entre par une petite porte dans le mur nord. Dans 
le mur sud, il y avait une porte (maintenant bouchće) qui communiquait 
avec la grandę ćglise de la Sainte-Trinitć: est-ce la porte ancienne par ou 
les moines avaient coutume d entrer? L'ćglise de Saint-Antoine comporte 
un autel avec une sorte de rćceptacle pour les saintes huiles (?). En effet, il 
devait y avoir des rćserves d'huile assez importantes dans le voisinage des 
ćglises. 

Le nombre des moines a du vite augmenter. On a construit une deuxi£me 
ćglise, appelće «rćglise de Rabban Hormizd» (Pi 16a-d). Cette seconde 
ćglise nommće selon le fondateur est batie k cótć de la cellule du saint et 
probablement sur ses reliques. Une petite construction commćmorative se 
trouve juste k cótć (Pi 17a-d). Cette ćglise est remarquable par sa voute 
trks ćlevće. C est une ćglise k nef unique, longue, avec une sorte de coupole- 
baldaąuin intćrieure au-dessus de lendroit du sanctuaire. II n'y a pas de 
traces d'un veritable autel. II y avait a cet endroit une petite ouverture pour 
prendre un peu de poussi£re sainte (henana). Recemment, on a creuse en 
dessous de 1'arche en platre qui dćcore ce mur et on a trouve un tombeau 
bien fait, contenant les restes du saint (Pi 18). Les deux portes dans le mur 
sud posent aussi des probl£mes: est-ce qu elles se trouvent encore a leur 
emplacement originel? Cette eglise datę probablement aussi du VIII e siacie. 
Mais ćtait-elle k lorigine une sorte de martyrium, conservant les tombeaux 
des saints, ou une eglise pour les prteres communautaires liturgiques? A 
cause de 1'absence de lautel, de lemplacement des portes et des dimensions 
assez rćduites, nous sommes portć k la premierę proposition. Une chose 
curieuseattirelattention: au longdes mursse voientquatoi'zepetitescroix, 
incrustćes sur le marbre comme des niches commćmoratives. Toutes les 
croix sont diffćrentes et en meme temps se ressemblent. Il y a aussi une 
grandę croix sur la plaque tombale. Lexemple le plus ancien est probable- 
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ment celui qui se trouve dans la cellule du saint, dans une petite niche sur 
le mur. Ces croix sont assez diffćrentes de celles de al-Hira. On pourrait les 
specifier comme des croix monastiąues. Presąue toutes portent au milieu 
un petit cercie qui contient une sorte de fleur k huit feuilles. Est-ce qu elles 
nous renvoient k un texte dlsaac de Ninive (Partie II, Discours 11) ou il 
parle des prostrations des solitaires devant une croix incrustće, comme 
symbole de larche portant la prćsence divine? (Cf. Pl. 9a, I4d, 17a-b). 

La partie «cćnobion», ou se dćroulait la vie communautaire, s est ćtablie 
plus loin, dabord vers le cótć nord des ćglises et plus tard vers le cótć sud- 
ouest, avec la construction de vastes salles pour rćunir les moines lors des 
rencontres de la vie commune. Entretemps, les moines ont creusć de nom- 
breuses grottes dans les rochers. Tout le flanc de la montagne est comme 
perforć par ces cellules, dont on compte encore une centaine. Il faut se 
rappeler que Rabban Hormizd ćtait un disciple de Rabban Bar ‘Edta qui, 
k son tour, avait vćcu dans le Grand Monastere sur le mont Izla, pendant 
l'ćpoque du fondateur Abraham de Kashkar, le fameux restaurateur de la 
vie monastique dans 1'Ćglise d'Orient. Cela signifie que Rabban Hormizd 
connaissait les traditions du Grand Monast&re et les r&gles en vigueur la- 
bas. II essaya d etre fid£le au principe de combiner la vie ćrćmitique avec 
la vie communautaire. Cependant ici, les constructions de la vie commu¬ 
nautaire sont rćalisćes k 1'intćrieur de grandes grottes creusćes artistique- 
ment dans les rochers. Seules les cellules des supćrieurs ćtaient construites 
avec des pierres. Le grand nombre de grottes et leur ordonnance invitent 
a reconnaitre Timportance de la vie solitaire. Une remarque s'impose ce¬ 
pendant: quand on regarde de plus pr£s, on notę de petits ensembles de 
grottes, ou des grottes qui se communiquent. On pourrait en deduire que 
les ermites n etaient pas des solitaires qui vivaient tout seuls, mais plutót 
qu ils constituaient de petits groupes qui s entraidaient k survivre dans ces 
dures conditions. 

Le couvent ćtait alors devenu un monastere complet et bien organisć. 
On y copiait des manuscrits (XII e siecle) et sous Tinfluence de Tarchitec- 
ture du Grand Monastere, les moines construisaient une troisi^me grandę 
eglise, dćdiće a la Sainte Trinite (Pl. 19a-g). Sa plus ancienne inscription 
datće remonte au XV e siacie, juste avant la periode des patriarches. On se 
demande si 1 eglise n a pas ćtć construite beaucoup plus tót. Avec raison, 
on peut supposer que pour ces nombreux moines, il fallait une ćglise vaste, 
selon le modele de 1 eglise du Grand Monastere. Voici quelques arguments: 

Selon le plan des eglises du mont Izla, elle est construite sur un plateau 
qui prolonge le niveau des grottes primitives et les deux anciennes ćglises. 
Elle se situe comme une continuation naturelle de ces constructions, for- 
mant un tout avec elles. Les moines ont fait une entreprise gigantesque. 
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lis ont dO ćlargir et fortifier le plateau pour assurer une base stable aux 
ćglises. Elles semblent maintenant comme attachćes au flanc de la mon- 
tagne par de hauts murs qui soutiennent le plateau et tout ce qui s'y trouve 
(Fig. 6). Une fois ce projet rćalisć, «l'ćglise de Rabban Hormizd» est deve- 
nue 1'ćglise-crypte, ou se trouvent les reliques du fondateur, ainsi que les 
tombeaux des supćrieurs et saints moines, comme une sorte d'ćglise funć- 
raire, tandis que la longue ćglise de «la Sainte Trinitć» pouvait contenir un 
grand nombre de moines et servir en meme temps comme espace d accueil 
pour les pdlerins et les malades. Son nom nous renvoie au plus haut degrć 
de la vie mystique, ou le myst£re de la Sainte Trinitć se rćvele au moine. 
C est une ćglise k une nef, tr£s haute, avec une petite porte dans le mur 
sud, comme dans les ćglises du mont Izla. Une autre ouverture plus ćlevće, 
dans le mur nord, s ouvre vers 1'ćglise des reliques. A cótć d elle se trouve 
le petit «cimeti£re» des patriarches (Pi 20). Comme plusieurs inscriptions 
l'indiquent, cette grandę ćglise a subi depuis le XV C siacie beaucoup de res- 
taurations, de renouvellements et dadaptations aux nćcessites historiques, 
ce qui continue jusqu'& nos jours. Mais tout cela rend impossible de rede- 
couvrir son plan original (Fig. 7). 

(2) La pćriode des "patriarches”. Apr£s ce temps d'ćtablissement et 
de construction, le monast£re a connu une longue pćriode de floraison, 
comme rćsidence d'une sćrie de patriarches, ce qui ne fut pas tr&s favo- 
rable pour la vie spirituelle du monast^re dirigće vers une vie solitaire en 
cellule. 11 est clair que la prćsence des patriarches entraina beaucoup de 
probl£mes: qui ćtait maintenant le vrai supćrieur? Le patriarchę n'ćtait pas 
un moine et sa prćsence amenait au monast£re toutes sortes de visiteurs 
et des gens de son entourage, ce qui fut une des causes du dćclin de la vie 
monastique proprement dite. Le nombre des moines diminuait aussi. Se- 
lon les inscriptions sur les tombeaux des patriarches, cette periode dura au 
moins de 1497 jusqu'& 1804. Quelques-uns des patriarches de cette lignee, 
appelće de «Eliya», ont essaye de se rapprocher de Romę, mais en gćnćral, 
le monastdre fut le bastion de 1'opposition aux Catholiques. 

(3) En 1830, la restauration de Gabriel Dambo fut reconnue par Romę. 
Ce moine martyr fonda dans le monast£re abandonne 1 ordre des moines 
Chaldćens de Rabban Hormizd et cela, malgre lopposition du patriarchę 
et les persecutions des Kurdes (Pi 21a-b, Pi 22). La vie ćtait trós dure dans 
la montagne, mais les moines de Gabriel Dambo ćtaient enthousiastes et 
construisaient frćnetiquement. L accent etait mis sur 1 ćducation intellec- 
tuelle des moines qui form^rent, pendant un certain temps, la fine fleur de 
1'Ćglise Chaldćenne, avec des pretres missionnaires dans les villages et des 
ćveques dans les dioc£ses difficiles. Le grand patriarchę Mar Yawsep VI 
Audo, present au Concile de Yatican I, est issu de ce mouvement (Pi 23). 
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Souvent le monastćre a ćtć pilić et dćtruit par les Kurdes, avec des pertes 
irrćparables pour les manuscrits prćcieux qui y ćtaient rassemblćs. 

On peut dire que les moines de Gabriel Dambo ćtaient des idćalistes. 
L esprit du mouvement monastique vibrait encore en eux. Ils vivaient en¬ 
semble comme des frćres, partageant les memes peines et les memes joies, 
offrant leurs vies en oblation pour leur peuple et priant pour la protec- 
tion du pays. Leur monastćre ćtait un lieu de refuge pour les persćcutćs et 
chaque visiteur y trouvait Thospitalitć et la paix monastique. Jusque dans 
les annćes soixante du sićcle passć, quelques-uns d entre eux vivaient en¬ 
core sur la montagne. 

Quand la cloche sonne a trois heures du matin, ils commencent la prićre, 
assis sur le sol, divisćs en deux groupes, autour d un immense manuscrit 
qu'ils ćclairent k la lumićre d une mćche, de sorte qu'ils puissent lirę les 
textes k partir de tous les cótćs (Pi 24). Les longues prićres terminćes, ils se 
mettent au travail. II y a les constructions et les rćparations, l'approvision- 
nement pour la cuisine, lapport de 1'eau et toutes sortes de taches k faire. 

Ces anciens ćtaient de vrais moines. Ils possćdaient le calme intćrieur, 
cette paix profonde qui surmonte toutes les vicissitudes. Chaque moine 
ćtait connu par tous les gens des alentours, chaque moine connaissait tout 
le monde. Le regard du Christ brillait dans leurs yeux. II y en avait un, Kho- 
na Bar ‘Edta, qui aimait chanter avec 1'ćcho des montagnes et qui parlait 
en vers dans la langue chaldćenne. Le plus fameux fut Abba Samuel Giamil 
(Shmuel Jamil), 1847-1917, auteur de Genuinae relationes..., Romę 1902. 
Le demier de ces vieillards est mort en 2011. II s'appelait Khona Makarios 
de Mangeish. 

(4) Notre Damę des Semences. En 1858, un deuxićme monastćre, 
juste au bas de la montagne, fut ćleve sous le vocable de «Notre Damę des 
Semences». 11 y a 1^ un peu plus de sćcuritć et 1'accćs est plus facile. La 
grandę eglise est ouverte d un cótć sur rhótellerie et de Tautre sur la cour 
intćrieure du monastćre. Gest ici que la fameuse bibliothćque est retoumće 
avec ses manuscrits, aprćs plusieurs dćtours. II y avait aussi une annexe 
pour loger les novices. Actuellement, cette partie a etć dćmolie (Pi 26a-d). 

Pendant les annćes cinquante, un pćre jesuite, Paul Nwyia de Inishki, a 
essaye de reprendre la formation des jeunes dans le couvent de Mar Giwar- 
gis, mais apres deux ans il a du abandonner le projet. 

Vers 1960, le noviciat a ćte transfćre k Baghdad, dans un lieu assez dć- 
sertique appelć « Madinat Asia ». Les jeunes moines qui ont ćtć formćs k 
cet endroit sont engagćs dans toutes sortes de travaux apostoliques. Ils sont 
bien intentionnćs et servent dans des ćglises distantes ou personne d autre 
n ose aller. Depuis 2012, un moine maronite libanais dirige cette congrćga- 
tion k partir du monastćre de Notre Damę des Semences. 
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Cette constatation nous fait revenir k notre ąuestion du dćbut: est-ce 
que le grand mouvement monastiąue est dćfinitivement enseveli? Est- 
ce qu'il peut encore enthousiasmer des jeunes daujourdliui? Cela nous 
am£ne k un autre dćbat: lmfluence culturelle sur la spiritualitć religieuse. 
En dautres mots: est-ce que le mouvement monastique est lić dune faęon 
existentielle k un certain type de civilisation, ou k un modele culturel speci- 
fique? Est-ce qu'il change ou disparait avec la civilisation qui le soutenait? 

3. Le monastdre de Mor Matay et le couvent de Mor Behnam 

(1) Dans la m£me rćgion, k une vingtaine de kilom&tres de «Rabban 
Hormizd», se trouve le monast£re rival, Mor Matay, sur le mont Maqlub, le 
mont Alpap ou mont des Milliers. C'est une construction en longueur, sur 
le flanc de la montagne, jadis d'acc£s difficile, mais maintenant meme les 
autocars peuvent y arriver (Pl. 27d). Devant 1 eglise se trouvent plusieurs 
cours avec des chambres pour les moines ou les nombreux visiteurs. Un 
ćveque y rćside avec quelques moines et un groupe de candidats ćtudiants 
en thćologie (Pl. 28). C est le principal monast£re syrien orthodoxe de la 
rćgion. Des documents du VI e siacie confirment sa position orthodoxe sur 
la montagne ou r&gna auparavant une forte prćsence de couvents syriaques 
orientaux. Avec le temps, Mor Matay saffirma comme le bastion de la rćsis- 
tance contrę la concurrence des Orientaux et contrę toutes sortes de dan- 
gers dans la rćgion. Une longue histoire d'hćroisme orthodoxe est inscrite 
sur les murs du monast&re. L'ćglise en largeur, typique pour les orthodoxes, 
a souvent ćtć reconstruite. Dans 1'angle sud-est, elle contient encore une an- 
cienne grotte et du cótć nord, elle s ouvre sur le martyrium ou se trouvent 
les reliques de Mor Matay et dautres saints. Parmi eux, le grand savant du 
XIII e siacie, Gregoire Bar ‘Ebroyo (cf. Pl. 27b). 

(2) Le couvent de Mor Behnam et sa sceur Sara (Pi 29), appartenant 
aussi k la tradition syrienne orthodoxe, a gardć toutefois, inscrits dans le 
marbre des murs, des souvenirs de la vie monastique, dans une expression 
artistique et symbolique inoubliable. C est l'unique tćmoin encore intact 
dans lequel lesprit monacal s'incame dans une ceuvre dart splendide. Des 
artistes et des ouvriers musulmans et chrćtiens y ont travaillć ensemble, 
employant et empruntant des motifs et des symboles les uns aux autres, 
dans un esprit de respect mutuel. Ils parlaient la meme langue arabe et 
s exprimaient dans le meme style repandu dans ces rćgions en ce temps-l<i. 
En effet, on retrouve les memes motifs, prćsentes de la meme faęon, dans 
cette ćglise comme dans les mosqućes de Mossoul. A cette ćpoque, lart 
savait rćunir les divergences religieuses et dćpasser les positions dogma- 
tiques, pour les harmoniser k un niveau plus ćlevć. Ici de meme, Tart a pu 
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surmonter les contrastes, comme dans le domaine de la spiritualitć et de 
la morale. Cette expression artistiąue a ćtć employće aussi par les moines 
comme expression de leur propre identitć monastiąue. 

II y a dabord lensemble architectural du couvent avec Tćglise selon le 
type en largeur, comme dans les grands monastćres du Tur ‘Abdin et sur- 
tout de Mor Matay (Fig. 8). Mais k lmtćrieur de ce cadre architectural, 
les moines ont inspirć les artistes pour qu'ils rćalisent un programme spć- 
cial qui puisse exprimer la spiritualitć monastique de leur ćpoque. Voyons 
lexemple le plus expressif de ce programme contenu dans quelques bas- 
reliefs de certaines portes de 1 eglise. Du cótć sud se trouve la «porte des 
moines», dite aussi «des deux baptemes» (Pl. 30a-b). Cette porte est enca- 
drće par une sćrie de sculptures en bas-relief sur le marbre des linteaux. 
Cette sćrie de petites scćnes qui sont reliees entre elles par des bandes 
sculptćes, represente k gauche et k droite six moines avec leur capuchon, 
tenant une croix dans la main droite et un livre dans 1'autre. Sur le linteau 
du haut, il y a aussi sept scćnes et parmi elles, la reprćsentation du bapteme 
de Notre Seigneur par Jean Baptiste k gauche, et k droite lentrće de Jćsus 
a Jćrusalem parmi les enfants le jour des Rameaux. Ce sont ces deux sculp¬ 
tures principales qui illuminent les autres et donnent le ton k lensemble. 

Regardons maintenant de plus prćs. A gauche, on voit le bapteme de 
Jćsus, reprćsentć comme un enfant nu, selon la tradition ancienne ty- 
pique de cette scćne. On la retrouve parmi les miniatures des manuscrits 
contemporains rćalisćs k Mor Matay. Notons que les scćnes se succćdent 
de gauche k droite, selon le ductus de lecriture grecque. Cependant, il est 
possible que le titre de cette porte des moines, « les deux baptemes » invite 
k y decouvrir une signification plus profonde, en relation avec le patron 
de ce couvent. C est une scene pleine de significations: d'une part, elle fait 
penser au bapteme du Christ, actualise dans le bapteme de Mor Behnam. 
Mais elle se rapporte aussi aux moines qui se trouvent relićs au symbole de 
ce bapteme (PI. 31a-b). En effet, cette reprćsentation pourrait indiquer un 
commencement nouveau, comme une inspiration nouvelle k 1'intćrieur du 
mouvement mon£istique. II faut se rappeler que vers cette epoque, au XII e 
siecle, le grand monastere de Mor Matay a gagnć la bataille pour le mont 
Alpap et que le couvent de Mor Behnam suit dans son ombre et prend une 
signification spćciale. Depuis le XI e sićcle, ce couvent est devenu un lieu 
de pelerinage. Au XII e sićcle, la lćgende de Mor Behnam est misę par ćcrit 
pour etre lue pendant les cćlebrations. Vers la meme ćpoque, le couvent est 
completement refait et dćcore avec toutes sortes de sculptures artistiques. 
L objectif ćtait la dćfense de 1 identite orthodoxe et de la dćvotion popu- 

laire. C est sur cet amćre-fond qu il faut comprendre la decoration de ce 
couvent. 
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Revenons un instant vers la «porte des moines». Cette porte donnę acc£s 
au baptist&re, toutefois selon larchitecture ancienne. Le bapteme a une si- 
gnification spćciale pour le moine. C est le commencement et le fondement 
de sa vie religieuse. II semble que les ćcrits de Philox£ne de Mabbug (440- 
523) aient inspirć les moines. Selon cet ćcrwain, il y a deux baptemes et 
trois naissances. II existe d'abord la naissance naturelle, puis la naissance 
chrćtienne lors du bapteme comme entrće dans 1'Eglise et finalement la 
troisi£me naissance, quand on entre dans la vie religieuse, en acceptant un 
deuxi£me bapteme comme entrće dans la vie consacrće. II est possible que 
les deux sc&nes sur le linteau supćrieur de la porte reprćsentent ces deux 
baptemes: le bapteme que Mor Behnam a reęu de la main de Mor Matay, 
lorsqu'il a confessć sa foi dans le Christ, et le bapteme de son entrće dans la 
vie monastique, quand il s est retirć dans une caveme dans la foret, ou il a 
appris rhumilitć comme condition d entrće dans la vie spirituelle. Lartiste, 
sous 1'inspiration des moines, a repris le modele classique de 1'entrće du 
Christ k Jćrusalem, le dimanche des Rameaux, mais il a fait sasseoir Mor 
Behnam sur le petit ane, en position humble, comme assis en pri£re, se 
dirigeant vers le tempie. Dans deux manuscrits syriaques de cette rćgion 
(Vat. Syr. 559, Br. Mus. Add. 7170, XIII e siacie) la miniaturę des Rameaux 
comporte la figurę d'un moine. On voit le cort£ge du Christ se diriger vers 
la ville, mais dans la porte ouverte se l£ve un moine syrien pour raccueillir. 
Cest probablement le responsable de la porte du paradis (Pi 32a-b). Le 
bas-relief sur la porte des moines n est pas trós prćcis, mais c est une reprć- 
sentation symbolique: ou bien de son entree dans la rógle monastique, ou 
bien de son entrće au paradis, comme martyr chrćtien, selon 1'inscription 
sur la porte elle-meme. Nous voici donc devant une oeuvre d'art inspirće 
par les moines du XIII e siecle. C'ćtait la periode de la renaissance syriaque, 
pas seulement dans le domaine litteraire, mais aussi dans le domaine des 
arts plastiques. On dćcouvre ici 1'intention des moines pour approfondir 
leur engagement monastique. Ils se reconnaissent comme les successeurs 
des martyrs du quatri^me siacie, mais aussi comme les disciples rebaptisćs, 
une deuxi^me fois, dans les eaux des sources monastiques. Mor Behnam 
est un martyr et comme tel il na pas directement a faire avec les moines. 
Au XIII e siacie toutefois, ces demiers se sont empares de lui. Ils ont exploite 
la venćration populaire pour le martyr et ils lui ont donnę un souffle nou- 
veau. Le martyr est devenu une sorte d’icóne pour le vrai moine. Les deux 
baptemes en tćmoignent. 

Regardons maintenant la porte royale. Sur le linteau superieur se 
trouvent deux sculptures de chevaliers qui se lancent contrę une sorte de 
dragon. Probablement elles representent les deux soldats martyrs du IV e 
siacie, Saints Serge et Bacchus. Cependant il se peut que la premierę figurę 
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k gauche rappelle Mor Behnam, avant le bapteme (Pi 33a-b), en chasse, 
voulant attraper la biche qui le conduira vers Mor Matay. Un ange apparalt 
pour le dćconseiller, comme dans 1'histoire d'Abraham voulant sacrifier 
son fils. La deuxi£me sc£ne montre Mor Behnam, apr&s le bapteme, tuant 
le dragon, avec sa lance qui porte une croix au bout. Une image similaire se 
retrouve sur le mur voisin. C est le symbole du moine-martyr combattant le 
diable par la force de la croix (Pi 34a-b). 

A Mor Behnam, les moines devinrent des artistes. Ils ont donnć k leur 
couvent-hótellerieuncertain «standing». Alexempledes mosqućesdecette 
ćpoque, ou la dćcoration abstraite est un ćlćment essentiel pour la prtere, 
une dćcoration semblable rayonne dans le couvent, comme un style de vie 
monastique. Les moines y prient maintenant «en beautć». Leurs poćsies 
se chantent dans un dćcor adaptć, comme accompagnćes par des accords 
grandioses. 

Le couvent de Mor Behnam comporte aussi deux tombes plus rćcentes, 
de deux chorćveques de Qaraqosh: celle du P&re Afram Abdal, le respon- 
sable de 1936 k 1966, et celle du P£re Francis Jahoula, responsable de 1982 
k 2012. Ce demier a supervisć les restaurations importantes des annćes 
1985-86 et 1995. Actuellement, le couvent est gardć par des moines syriens 
catholiques de Saint Ephrem. 

Le grand savant orthodoxe, Grćgoire Abu'1-Farag Bar ‘Ebroyo (1204- 
1286) a rćsume cette spiritualitć monastique dans un petit livre qu'il a ćcrit 
pour aider les moines, intitule Ktobo d-Yawno (Le Livre de la Colombe). 
Ibn al-'Ibri ćtait 1'homme le plus savant de son temps. C'6tait un moine qui 
devint maphrien de Takrit et se dćplaęait souvent, 6crivant sur des sujets 
theologiques, historiques et moraux. En pacifiste qu’il etait, il avait lu les 
ćcrivains svriaques, mais il avait surmonte les discussions christologiques 
qui dćchiraient les ćglises. II les considćrait comme des diffćrences ver- 
bales qui ne touchent en rien le fond de la foi. II ćtait Tami du patriarchę 
«nestorien» et proche des Armćniens. En plus, il connaissait les auteurs 
arabes et ne se genait pas de se laisser guider par leurs idćes. C'6tait un 
homme d une culture «univ'erselle» qui savait intćgrer toutes les pensćes 
dans sa synth£se chrćtienne. Vers la fin de sa vie, il rćflćchit sur la signi- 
fication du monachisme. Dans sa cellule, il se questionna sur le rćsultat 
ou sur le but finał: le labeur de l’asc£se monastique. II cite Isaac de Ninive 
et Śvagre le Pontique et reprend la division tripartite de Jean le Solitaire 
d Apamee. Surtout, il se laisse inspirer par al-Ghazali qui avait passe par 
une crise spirituelle pareille k la sienne. Ces auteurs mystiques insistent 
sur 1 union avec Dieu comme le but ultimę de tous les efforts: Tunion pro- 
fonde dans le silence du cceur. Ibn al-‘Ibri le sait bien, il dirige les aspirants 
vers ce sommet, mais en fin de route il se pose la question k soi-meme, en 
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toute sincćritć: moi, ou suis-je arrivć? Est-ce que jai obtenu cette grace de 
1'union? Ou se trouve la vision, la rencontre face-^-face, dans ma vie? Est-ce 
que vraiment lasc&se aboutit k cette rćalitć? Cet homme de culture univer- 
selle n'a pas de rćponse. II laisse intacte le mystdre de la vision de 1'autre 
monde. L'humble moine sait respecter la prćsence silencieuse de Dieu. 

En conclusion, proposons quelques structures typiques de vie monas- 
tiques, k partir des donnćes archćologiques. 

A. Dans les rćgions montagneuses: 

1) Une grotte (ou un endroit semblable) qui pourrait hćberger un soli- 
taire ou un groupe resteint dermites qui vivent ensemble la vie dure. Ils 
survivent grace k la rćcolte d'un jardin ou du travail de leurs mains. Dans 
la grotte ou la caveme, il y a un endroit (avec une sorte dautel) pour prier, 
de petites niches, des banc ou des lits. Parfois, les ermites descendent pour 
recevoir leucharistie dans une ćglise distante. Peut-etre qu'ils sont visitćs 
par des croyants en recherche d assistance (par exemple la grotte de Rab- 
ban Bouya [Fig. 4b], Mar Saba...). 

2) Un groupement d ermites qui vivent dans des grottes dispersćes, mais 
qui se retrouvent dans une ćglise primitive, qu'ils ont construite comme 
lieu de rencontre, comme une sorte d ermitage ou laure (par exemple les 
couvents de Qardu). Cette ćglise porte le nom du fondateur qui donnę une 
sorte d'identitć au groupement des ermites. 

3) Un ensemble de grottes qui prolongent une ćglise-grotte, avec 
quelques constructions primitives qui permettent une vie communautaire 
(par exemple l'ćglise de Mar Qiyouma au nord de 'Amadiyya). 

4) La construction d'un grand monastere avec une ćglise et des bati- 
ments nćcessaires pour la vie en commun, des cellules pour les supćrieurs, 
les anciens et les malades, un rćfectoire et une biblioth£que et plus loin, 
les cellules des solitaires (par exemple les monast£res du Mont Izla (cf. PI. 
35a-g). 

5) Ces monast£res se sont developpes parfois en centres economiques, 
avec de vastes terrains agricoles, des moulins et des troupaux de betes, ou 
bien avec une ćcole ou un dispensaire... 

B. Dans la plaine: 

1) Les mini-monast£res. Une construction rćduite (20 x 20 m) mais qui 
contient tous les ćlćments du Grand Monastere: Tćglise longue, une salle 
pour la vie commune, des chambres (cellules) pour la vie solitaire (par 
exemple Mar ‘Abdisho‘ de ‘Aqra). 
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2) Des couvents carrćs entourćs d'un mur avec ąuattre tours (50 x 50 
m), des couvents-forteresses qui contiennent une ćglise (avec martyrium et 
bema?), des salles pour la vie commune et des magasins pour les provisions 
de bić et d'huile (par exemple Bazian, Mor Daniel des Syriens, les couvents 
du Balad...). 

3) Des couvents-hótellerie, lieux de pćlerinage, ou on gardę les reliąues 
d un saint, un puits qui contient de la poussićre d un martyr ou une source 
guerisseuse (par exemple Mor Behnam, Mar Daniel de Dehok). 

4) Des couvents universitćs ou des moines professeurs donnent des 
cours et entrainent les novices et les ćtudiants & la vie liturgique et thćolo- 
gique (par exemple Dayr 'Alayta de Mossoul). 

5) Les monastćres vastes, ćtendus sur plusieurs kilomćtres et entourćs 
d un grand mur. Ils contiennent au moins une grandę ćglise avec un impor- 
tant martyrium et un baptistćre. Ils sont constitućs de plusieurs parties 
selon les activitćs spćciales (rhótellerie, le noviciat, l'ćcole, rinfirmerie, la 
partie agricole, puis les cellules intćrieures). Ces monastćres ćtaient peu- 
plćs par plusieurs centaines de moines (par exemple Mar Eliya de Mos¬ 
soul ; les monastćres dans de dćsert de Takrit, ou dans le Sud aux environs 
du Qasr Uhaydir). 
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SUMMARY 

In the footsteps of Fr J.-M. Fiey and under his guidance, the author of this article was able 
to pay a short visit to Northern Iraq, searching for architectural remains of ancient monaster- 
ies. In the first part of the article some impressions of this visit in 2012 are related. The second 
part is devoted to a morę detailed description of three monasteries (Rabban Hormizd of the 
Chaldeans, Mor Matay of the Syrian Orthodox, and Mor Behnam of the Syrian Catholics) 
where, until the present day, some monks continue the spiritual life of their predecessors, in 
order to make their place an attractive center of monastic Christian devotion. 
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Pl. 2a - Dans le jardin de Mqurtaya, la 
statuę de Jean de Dailam. 



PL 2b: Mąurtaya, la crypte. 
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jpTD D Ojp O Tombcaux 



dćbris de maisons 


I'ancien moulin 


Fig. 1 - Dayr Mar Awraha Abile, Abraham le Pleureur, prds de Dawoudiya (§apna). 



PI. 3a - Dayr Mar Abraham le Pleureur. Le Pl. 3b - Linę des groites voisines du dayr 
sanctuaire de 1'ćglise souteraine. d Abraham le Pleureur. 
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PI. 5c PI. 5d 


Pl. 5a-d - Le couvent Mar Awdisho prds de Aqra: la salle daccueil et ses habitants. 
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Fig. 3 - Mar Awdisłin: Ics loits autom dii |arclin au rmlicu 
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PI. 6a - Le grand mur autour de la ville dite PI. 6b - Restes du mur. 

Zaafaran, prfcs de Zakho. 



PI. 6c - Dćbris de la porte d entrće dans le mur 
ouest avec une croix incrustće. 



PI. 7 Les restes probables du couvent de Aphnimaran (Dayr al-Za'afaran). 
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Dchok 


Fig. 4a - La Vallće du §apna. 



PI 8a - Mar Oiyouma prds de Dehe (§apna). (A distinguer de Mar Qiyouma au nord de Ama- 
diyya.) 
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PI. 8b - La grotte de Rabban Bouya & Shaąlawa. 



PI. 8c - L escaiier menant vers la grotte de Mar PI. 8d - Le sommet de 1’escalier avec la grosse 
Sawa, prfes de ‘Amadiyya. pierre. 
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PI. 9a - Une des croix dćcouvertes & PI. 9b-Bazian: vestiges du bćma au milieu de 1’ćglise 
al-Hira. avec le shqaqona. 



PI. 9c - Bazian: vue gćnćrale de Tćglise & partir du sanctuaire. 
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PI. lOa - Dayr Mar Eliyah. 



PI. lOb - Davr Mar Michael. 
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PI. 11 - Le Couvent Supćrieur (Mossoul), daprfes un dessin du XVUI C siacie. 



Pl. 12b - Dayr Mar Abraham, ou Dayr Resha sur le Mont Maqlub. 
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Pl. 13a - Baskin, un couvent ou une tour de Pl. 13b - La niche k Tinlćiieur de la tour de 
gardę? Baskin. 



Pl. I4a - Le monast£re de Rabban Hormizd, i droite les ćglises, au milieu la cellule du supć- 
rieur avec les salles pour la vie commune et k gauche. les grottes. 
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PI. 14c - R. Hormizd: source 
miraculeuse. 


PI. 14d - R. Hormizd: Unecroi* 
monastiąue ancienne. 
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PI. 15d - Dćtail de la niche pour garder les 
huiles. 
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PI. 16a - L’ćglise de Rabban Hormizd. Larche 
double. 


PI. 16b - L’ćglise de R. Hormizd. La porte 
& cótć de Tautel'', avec des trous pour 
prendre de la poussidre sainte. 



Pl. 16c - Lćglise de R. Hormizd. Les niches PI. lód - Leglise de R. Homizd. Vue vers 
(14) chacune avec une croix sculptće. 1’est. 
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Pl. 17a - La croix ancienne dans la cellule de R. Hormizd, devant 
laquelle il avait coutume de se prostemer. 



Pl. 17d - Le petit monument commć- 
moratif qui se trouvait jadis dans 
lćglise de R. Hormizd (?). Une 
grandę croix y est reprćsentće 
entre un sapin (symbole de la vie) 
et un moine (?). La chaine pour 
gućrir les i n firm es pend & cótć. 



PI. 17b - Une croix ancienne dans le monast&re de 
Mar Awgin sur le Mont Izla. 



Pl. 17c - Le monument commćmoratif, avec la grandę 
croix sculptće au milieu. 
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Pl. 18 - Le tombeau vide au-dessous de 1’autel dans 1'ćglise de R. Hormizd. 



PI. 


19a - L’ćglise de la Sainte-Trinitć. Vue 
vers Iouest. A droite, la porte menant vers 
1'ćglise de R. Hormizd. 


Pl. 19b - L’ćglise de la Sainte-Trinitć. Vue 
vers 1’est. A gauche, 1’inscription commćmo- 
rative de Gabriel Dambo. A droite la porte 
d entrće. 
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PI. 19d - Une petite porte menant vers lautel 
(construite vers 1820). 



PI. 19f — Une petite porte menant vers lautel 
(construite vers 1820), dćtail. 


PI. 19c - Le grand mur et les 
constructions qui sup- 
portent les ćglises. 



PI. 19e - Le baldaquin au-dessus de lautel, 
avec 1’inscription: "L autel est un feu au- 
dedans d’un feu..." 



PI. 19g - Dćcorations dans 1’int^rieur du 
sanctuairc: des sapins et des "ondes” 
comme sur le “tabemacle” de Saint-An- 
toine. 








72 


YINCENT VAN YOSSEL 
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Fig. 6 - Coupe transversale des monastdres de R. Honmizd, de Mar Awgin et d’Abraham al- 
Kashkari. 
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PI. 20 - Les tombes des patriarches, avec la porte & droite, vers 1'ćglise de R. Hormizd. 



JOm 


• • »* U • 
ftl ll 



*g* 7 - Plan des trois ćglises (1) Cellule de R. Hormizd, (2) 1’ćglise de R. Hormizd. (3) 1’ćglise 
as Saint-Antoine, (4) tombes des patriarches. (5) 1’ćglise de la Sainte-Trinitć, (6) 1’entrće 
ancienne?, (7) baptistćre, (9) narthex. 
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PI. 2la - L'Abbć Gabriel Dambo de Mardin Pl. 2 lb - Le P£re Dambo prćsentant sa 

(1808-1832). rógle au Cardinal Cappellari. 



Pl. 22 - Le martyre du P£re G. Dambo avec dcux confreres. 
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PI. 23 - Le patriarchę Yousif Audo 
d’Alqosh (1817-1878). 


PI. 25 - Anba Samuel Giamil (1847-1917). 



PI. 24 - Les moines de R. Hormizd chantant les noctumes (1967). 
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PI. 26a - Notre-Dame des Semences: la cour du monas- 
tdre avec lentrće de 1’ćglise. 



Pl. 26b - Notre-Dame des Semences: lentrće prin- 
cipale. 



Pl. 26c Dayr as-Sa ida, Notre-Dame des Semences: 
I ćglise durant la cćlćbration du centenaire. 







The Abbeuwas fcundbd mthe per" 


Aoudo 

Dii>do,the General charmąp ot 
h BS8 Ihe AcW»itral«n of th* AV*«J 
Jeoded to buddanewAbteu w**'®* n- 
dTtK« Virqr Mary CearaJ teeper 
TS* buiUng was eroaled in part to w 
(t* łaroe numberof Monks Prior to t^S I 
ład trved al tbe Monastery Raban Hurr 
h ab# Kełped tbe McnŁf car* W tbe* *1 
and tbe* aancułtural needi Afewyearjj 
be no estaMsbed tbe Abbey ałso boeame 
iKe l entrr of General Presentation 
Tb* Lady Menastery as rt u also kno* 
s Ucated erabout se*en acres of lano Tł 
Abbey d dwided mto three parts Ibc firi 
is specu] for tbe respect of w**n and ab 
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m B7H Tbe second part Is for tbe Abbey 
Presentation and tbe Monks rooms (StNrŁ 
pa^t <' tki section contans tbe Churcb 
tbe Mwk i graves TSe finał part of tbe 
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•nlo an jrpbanao* »n I3S0 


PL 26d - La plaque commćmorative 
de la fondation de Notre-Dame 
des Semences en 1858. 
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PI. 27a - La faęade de Dayr Mor Matay sur le mont Maąlub. 



Pl. 27b - Le martyrium avec le tombeau de Mor Mattay et de Ibn al-Ibri. 



PI. 28 - L Ćv6que du Dayr Mor Matay. Mar Timothaus Mousa Al-Shamani, au milieu des pro- 
esseurs et des moines devant lentrće de Tlnstitut patriarcal de theologie. 
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Pl. 29 - Le couvent de Mar Behnam, avec 1’ćglise k droite. 



Fig. 8 - Plan des ćglises syriennes: Mor Behnam, Mor Matay, Mor Gabriel. Sur le plan de 
1'ćglise de Mor Behnam, la porte des "deux baptemes" se trouve du cótć sud, en-bas, & 
droite. 
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PI. 30b - La porte des deux baptemes. 
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PI. 31a - La porte des deux baptćmes, dćtail. 



Pl. 3lb - Dćtail d une peinture de Saint Antoine parmi les Douze Abbćs, conservće dans 1’ćglise 
des Ouarante Martyrs & Mardin. 
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PI. 32a - La porte des deux bapt£mes, dćtail. 


PI. 32b - Dans les manuscrits du XI1I C s. un moine semble accueillir le cortdge des Rameaux. 







82 


YINCENT VAN VOSSEL 



PI. 33a - La porte de Mor Mattay. 



PI. 33b - La porte de Mor Mattay, dćtail. 
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Pl. 34a - La porte de Mor Matay. Saint Serge (?). 



PI. 34b - La porte dc Mor Matay. Saint Bacchus (?). 
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PI. 35b - Mar Awgin. 



■ 

1 1 

1 



PI. 35c - Mar Awgin: l'autel sous le baldaquin 
construit avec le bois de larche de Noć. 


PI. 35d - Mar Awgin; 1’intćrieur de 1’ćglise de 
hauteur remarąuable. 



Pl. 35e - Les grotles A cótć de 1’ćglise 
de Mar Awgin. 


COUYENTS DU NORD DE L’IRAQ 


85 



PI. 35f - Monastóre dAbraham al-Kashkari sur le mont Izla. 



PI. 35g - Monastdre d Abraham sur le Mont Izla. L’intćrieur de 1'ćglise avec une sorte d ico- 
nostase. 


Osvaldo Raineri 


II libro delta luce di Giyorgis di Sagla 
(ms. Raineń 251 della Yaticana) 


// manoscńtto 

II ms. Raineń 251 della Biblioteca Apostolica Vaticana ha le seguenti 
caratteristiche: sec. XX, pergamenaceo, copertine in legno, cm 29 x 20,5, 
ff. (numerati in alto a destra, a matita) 139 (f. 1 staccato + undici fascicoli, 
che recano in alto a sinistra le relative cifre etiopiche: I = ff. 2-11; II = 12- 
21; III = 22-31; IV = 32-41; V = 42-51; VI = 52-61; VII = 62-71; VIII = 72-81; 
IX = 82-91; X = 92-101; XI = 102-111; XII = 112-121; XIII = 122-131; XIV = 
132-139; ff. 1, 137-139: in bianco); scritto su 2 coli., linee 19-22 percol., in- 
chiostro nero e rosso, lingua geez. II codice b prowisto di custodia in cuoio. 

Giyorgis di Sagla 1 

Giyorgis di Sagla (1365 ca - 1425), detto “il candelabro dell'Etiopia” 2 , fu 
uno dei piu prolifici autori di testi religiosi in lingua geez, comprendenti 
opere liturgiche, pastorali e teologiche. La copiositó dei suoi scritti b una 
delle cause della confusione riguardante Giyorgis di Sagla e Giyorgis di 
Gasećća, localit^ situate nello Scioa, a pocą distanza una dallaltra. Oggi 
si ritiene generalmente che si tratti di un unico scrittore, anche se alcuni 
studiosi sostengono lesistenza di due Giyorgis, rispettivamente originari 
di una delle citate localit^. Giyorgis b venerato come santo, e la sua Vita 
(gadiy narra che era figlio di Hezba Seyon, sacerdote della corte reale, e di 
Emmena Seyon: educato nel monastero di Dabra Havq Estifanos, succe- 
dette al padre nella carica ecclesiastica di corte. Egli fin da fanciullo ebbe 
una fervida devozione alla Madonna e fu sostenitore della celebrazione del 
sabato. Per intrighi di corte ed altre ragioni, venne incarcerato. Riottenuta 
la libert&, divenne abate del monastero di Ba-Salota Mika el a Sagla, dove 
rnori e fu sepolto. 

1 CfrColin 1985; Colin 2005. 

2 CSCO 260, p. 28. 

3 CSCO 492-493. 


OCP 80 (2014) 87-141 
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La sua opera principale £ il Libro del mistero ( Mashafa mestir )\ con- 
siderata come la Summa theologica della chiesa etiopica; compose inol- 
tre: TOrgano delle lodi (Argdnona weddase) 4 5 6 , il Cantico del fiore (Makieta 
segge) b , le Lodi della croce (Weddase masąal), le Lodi degli apostoli (Weddase 
hawarydt), le Lodi della Vergine (Weddase dengel), il Libro della glorifica- 
zione del giomo e della notte (Mashafa sebhat zama‘dlt wazalelit) o Libro 
delle ore, la Preghiera della frazione (del pane: Salota fatteto) e altre opere 
minori, per alcune delle quali rimane incerta Tidentificazione dellautore 7 . 
La composizione qui presentata t identificabile col Libro delle ore o Libro 
della luce 8 , attribuito a Giyorgis, come £ scritto espressamente al f. 131 r del 
ms., dove 1'autore dichiara: zdtti mashafa berhdn ... lalckdelcu ana Giyorgis 
walda Hezba Seyon qasis. ..(questo Libro della luce ... scrissi io Giyorgis, 
figlio di Hezba Seyon, prete ...). 

Del nostro libro, elencato tra le opere di Giyorgis di Sagla, sono segnala- 
te diverse copie 9 , di cui fa parte la presente, oggetto di questo studio, dove 
ne diamo larghi stralci nella nostra versione, eon una sintesi delle parti 
rimanenti. Nel corso dei seguenti brani citati o riassunti qui di seguito, 
oltre ai riferimenti ai ff. del ms., tra parentesi quadre, saranno indicati, tra 
parentesi tonde, sia i riferimenti biblici, in corsivo, che le citazioni scrittu- 
ristiche vere e proprie, in caratteri tondi. 

Esprimo la mia gratitudine a P. Philippe Luisier S.J. e a P. Rafał Za¬ 
rzeczny S.J. per i suggerimenti e le precisazioni. 

Inizio 

[f. 2] 

«Nel nome del Signore che dispone Taurora e il mattino col suo potere, 

che produce il giomo dalia notte, volta per volta, 

e anche la notte dal giomo, per ogni suo tempo; 

chiunąue parła lo glorifica eon la propria lingua, 

supplicandolo davanti al suo luogo, 

nei secoli dei secoli, amen». 


4 CSCO 515-516 e 532-533. 

5 Leander 1922; Mashafa argdnon zaabba Giyorgis, Addis Ababa 1959 (E.E. = A.D. 1966/7). 

6 Raineri 2010, pp. 5-30. 

7 Cfr CSCO 493, p. DC; EMML V, ms. 1838, p. 340; Colin 2005. 

Con lo stesso titolo £ noto II libro della luce del negus Zar'a Ya‘qob (Mashafa berhdn)", 
nella edizione di C. Conti Rossini (CSCO 250-251 e 261-262), Louvain 1964-5. 

9 EMML VI, p. 344, ms. 2274, ff. 1-48; EMML VII, ms. 2702; p. 215. ms. 2867, ff. 5-54; 
EMML VIII, p. 25, ms. 3025, ff. 3-101; pp. 35-42, ms. 3049, ff. 3-53; EMML IX, p. 27, ms. 3538, 
ff. 6-48; EMML X, pp. 181-187, ms. 4493, ff. 44-100. 
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1. Preghiera della pńma ora del giomo 

«Preghiera della prima ora del giomo. E di rai: “Ti rendiamo grazie 10 , Padre 
glorioso, che hai fatto sorgere nei nostri cuori la luce dellunigenito Figlio tuo Gesu 
Cristo, che ć il sole della giustizia e la luce della tua divinit&, Timmagine delleffi- 
gie del tuo volto, il fulgore della bellezza della tua gloria, poichć chi lo arna, ama 
te, e chi lo odia, odia te. Come disse 1'apostolo: 'Chi invero ama il Figlio suo, ama 
colui dal quale ć nato' (/Gv 5,1). E disse ancora: 'Quanto a chi non crede nel Figlio 
suo, lo rende mendace' (lGv 5,10). O Padre misericordioso, se io provoco all'ira la 
tua bont&, ricorda la passione del tuo Figlio unigenito, come [f. 2v] sopportó per 
me 1'ingiuria degli immondi e 1'abominio dei malvagi. O Padre clemente, se io fui 
legato col legame del peccato, ricorda il legame delle mani del Figlio tuo che lega- 
rono come un ladro. O Padre puro, se io ho ferito il mio corpo eon la freccia del 
nemico, guarda le ferite delle percosse del Figlio tuo che la comunitó dei peccatori 
gli inflisse. O Padre giusto, se io mi sono reso immondo eon la vergogna della con- 
cupiscenza, ricorda la turpitudine della croce che il Figlio tuo sopportó per me. E 
ąuando mi prostro un poco durante la preghiera, ricorda le prostrazioni del Figlio 
tuo, finchć il suo sudore divenne come gocce di sangue (Lc 22,44) nella notte in 
cui lo arrestarono. E ąuando apro la mia bocca per pregare, ricorda le parole del 
Figlio tuo che disse sul legno della croce: ‘Mio Dio, mio Dio, guardami: e perchć 
mi hai abbandonato?' (Sal 21,1; Mt 27,46; Mc 15,34). E ąuando tendo le mie mani 
per supplicarti, ricorda lestensione delle mani del Figlio tuo sul legno della croce e 
come le stendesti a destra, e a sinistra, e sopra, e sotto. E ąuale marę sommerger& 
[f. 3r] il libro dei miei peccati, se non 1'abisso della tua misericordia? E ąuale acąua 
laver& la sozzura del mio peccato, se non il torrente di sangue del Figlio tuo? So- 
stienimi, o Signore, poichć sono vacillante; rialzami, o Signore, poichć sono caduto 
per i peccati; purificami, o Signore, poichć mi sono contaminato eon il contagio del 
peccato. Il calunniatore non voglia accusarmi davanti al re e non cerchi di svergo- 
gnarmi davanti al giudice. La mia mente sta intomo al terribile e locchio del mio 
cuore rende giusto il giudice. E supplica quei giudici, affinchć lo plachino prima 
che si adiri contro di me e gli chiedano grazia prima che la sentenza del giudizio 
esca dalia sua bocca. Chi ć il giudice se non Gesu, Gesu Cristo che siede alla destra 
del Padre suo, come disse egli stesso nel vangelo: ‘Quanto al Padre, non giudica 
nessuno, ma ogni giudizio l'ha affidato al Figlio suo'? (Gv 5,22). E quei giudici, chi 
sono se non gli [f. 3v] apostoli? Come disse egli stesso: ‘Siederete su dodici seggi e 
giudicherete le dodici tribu d'Israele' (Mt 19,28; Lc 22,30). E disse ancora ai Giudei: 
Poichć io, eon la forza del Signore, scaccio i demoni, i tuoi figli, Mość, perchć scac- 
ciano i demoni? Infatti essi saranno per voi giudici' (Mt 12,27s) e vi convinceranno 
di colpa, poichć gli apostoli invero sono figli dei Giudei, e ąuando saró il giomo del 
giudizio, convinceranno di colpa coloro che non credono in lui e pronunceranno la 
sentenza del giudizio contro di loro. E, ąuanto al tribunale della chiesa, fu dato a 
Paolo, di pronunciare la sentenza del giudizio per chi agisce malamente e per chi fa 
il bene. Mi affido ad essi, a quei giudici che ricevettero il dono della grazia dal Padre 
e della potest& dal Figlio e del fuoco dalio Spirito Santo (At 2,3). Mi affido ad essi, a 
quei giudici, che ricevettero lo scudo della fede dal Padre e l'elmo della salvezza dal 

10 Cfr EMML VIII, p. 35. ms. 30,49, f. 3a: "Naakk^etakka”. 
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Figlio e la spada della divinitć dalio Spirito Santo (Ef 6,16ss). Mi affido [f. 4r] a quei 
giudici che ricevettero la grazia dal Padre e lacorona dal Figlio e lomamentodalio 
Spirito Santo. Mi affido a quei giudici che ricevettero larmatura della vittoria dal 
Padre, la lancia della croce dal Figlio e la spada celeste dalio Spirito Santo. Mi affi¬ 
do a quei giudici che il Padre rese suoi apostoli e che il Figlio amó affinchć fossero 
eredi e affinchć fossero suoi ministri. Mi affido a quei giudici che il Padre santificó, 
affinchć fossero adozione del Figlio suo, e li fece grand i affinchć fossero fratelli di 
lui, e lo Spirito Santo li glorificó affinchć fossero suoi sacerdoti. Mi affido a quei 
giudici che sopportarono il ludibrio della croce del vostro Dio e completarono nel 
loro corpo mortale ąuello che mancava alla sua passione (Col 1,24). Mi affido [f. 4v] 
a quei giudici affinchć non mi consegnino nella mano del mio nemico o nella mano 
delluomo o nella mano della donna. Mi affido a quei giudici affinchć mi salvino 
dalia bocca ingiuriosa che affila la sua lingua come una spada (Ap 1,16). Mi affido 
a quei giudici per la loro peregrinazione, mentre si trasferiscono di cittć in cittk per 
diffondere la luce del vangelo del Signore in tutti i popoli delle tenebre. Predichino 
per marę e per terra, per il deserto e le isole, nei secoli dei secoli, amen». 

a. Preghiera 

«0 tu che disponi 1’alba e il mattino, fa’ sorgere su di noi la luce del tuo volto e 
rimuori le tenebre della notte, cioć la concupiscenza di questo mondo, che offusca 
1’anima e contamina il corpo. Come sono unitę insieme le ore del giomo, una eon 
1'altra, dal mattino fino a sera, cosi siano uniti i suoi precetti nei nostri cuori. Quan- 
do acąuistiamo la fede, ci affidiamo eon fiducia a te, [f. 5r] e ąuando ci affidiamo a 
te, disprezziamo il mondo. E ąuando disprezziamo il mondo, serviamo 1'amore, e 
ąuando serviamo 1'amore, sostentiamo i poveri. E ąuando sostentiamo i poveri, ci 
allontaniamo dalloffesa, e ąuando ci allontaniamo dalloffesa, cerchiamo la mitez- 
za, e ąuando cerchiamo la mitezza, aumentiamo il digiuno, e ąuando aumentiamo 
il digiuno, ci asteniamo dal vanto, e ąuando ci asteniamo dal vanto, siamo semplici 
come la colomba (Mt 10,16) e non odiamo il nostro fratello. E ąuando siamo sem¬ 
plici come la colomba, siamo prudenti come il serpente (Mt 10,16) e custodiamo 
le nostre mani. E ąuando siamo prudenti come il serpente, seguiamo 1'orma degli 
apostoli (...)». 

«E anche noi mortifichiamo la nostra mente ai piaceri di ąuesto mondo, e men¬ 
tre siamo vivi, glorifichiamo come i Cherubini e celebriamo come i Serafini. Volia- 
mo come le nubi e lampeggiamo come le folgori, preghiamo senza interruzione e 
facciamo prostrazioni come ruote, peregriniamo come Abramo ed emigriamo come 
Isacco e ci santifichiamo come Giacobbe; purifichiamo noi stessi come Giuseppe 
e custodiamo la tutela del nostro Dio come Mość e salmodiamo al suo nome come 
Davide, inneggiamo [f. 6v] come Asaf 1 e suoniamo come i figli di Core 12 , cantiamo 
come Isaia e amiamo profetizzare come Geremia. E siamo zelanti come Elia e pren- 
diamo il doppio dello spirito come Eliseo (IRe 19,19), possediamo la conoscenza 
come Daniele e la purit& del corpo come Ezechiele; aumentiamo il digiuno come 


Eponimo dei Bene-Asaf, una famiglia di cantori che tomó daUesilio eon Zorobabele: 
nei titoli dei Sal 50 e 73-83 d considerato come compositore di salmi. 

12 I figli di Core, nelle iscrizione dei Sal 42; 44-49; 84s; 87s. sono considerati salmisti. 
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Sutaele 13 e diamo 1’elemosina come Tobia figlio di Gabaele 14 ; siamo solitari come 
Giovanni figlio di Zaccaria, e alziamo gli occhi in alto come Stefano (At 7,56). Pian- 
giamo per i nostri peccati come Piętro (Mt 26,75; Lc 22,62) e facciamo il bene della 
conversione come Paolo, e siamo il carro dello Spirito Santo come i profeti e siamo 
fratelli di Gesii Cristo come gli apostoli; lottiamo per la giustizia come Giorgio 15 
e cerchiamo la mitezza come Antonio 16 . E se non facciamo tutte ąueste opere di 
bene e non possiamo confidare in esse, preghiamo il Signore, dicendo: “Abbi piet& 
di noi, o Signore, per tutti i tuoi santi, per il sacrificio di lode dei Cherubini e per il 
profumo d’incenso dei Serafini, [f. 7r] per la santitó delle schiere di Michele e per 
la voce di giubilo delle schiere di Gabriele, per lomamento delle schiere di Raffaele 
e per la luminositó del volto delle schiere di Uriele (Enoc 9,1; 20,2). Per le corone 
delle schiere di Ramuele (Enoc 6,7; 69,2) e per gli operatori delle schiere di Saąuele 
(Enoc 20,6), e per il manto di luce delle schiere di Fanuele (Enoc 40,9). Per la veglia 
di quelli che non dormono e per la glorificazione di quelli che non riposano. Per lo 
splendore di Gerusalemme, il tuo tempio santo; per lo splendore dell empireo che 
£ nei cieli, la dimora della tua gloria; per Bedemme, il luogo della tua naści ta (Mt 
2,1), e per Nazaret (Mt 2,23), il luogo della tua crescita, per il fiume Giordano, il 
luogo del tuo battesimo (Mt 3,13ss; Mc l,9ss; Lc 3,21s; Gv l,29ss) e per il Monte 
Tabor, il luogo della tua glorificazione (Mt 17, lss). Per il Calvario, il luogo della tua 
croce (Gv 19,17), e per il Golgota (Mt 27,32), il luogo della tua risurrezione, per il 
Monte degli Ulivi, il luogo della tua ascensione (At /). E per il monte Sion, il luogo 
del cenacolo (Mc 14,15; Lc 22,12) dei tuoi santi; per le profezie dei profeti e per 1'ele- 
zione degli apostoli, per 1'agone della tribolazione [f. 7v] dei martiri, e per la puritó 
del corpo dei vergini e dei monaci (...)». 

2. Preghiera della seconda ora 

«Preghiera nella seconda ora; e di': “Ti rendiamo grazie” e il “Padre nostro”. 
Beati ąuelli che di buon mattino vanno nella casa del tuo santuario, al mattino ri- 
mangono nella terra. Beati tutti quelli che baciano il tuo santo altare e odorano ogni 
mattino il profumo del tuo puro sacrificio. Beato chi veglia col salterio di Davide 
figlio di Isai (1 Sam 16,18), dicendo: "Mio Dio, mio Dio, di buon mattino vengo a te, 
ha sete di te 1'anima mia” (Sal 62,2). Ed io dico: "Al mattino sto davanti a te e a te 
mi faccio vedere, al mattino la mia preghiera giunga a te, che esaudisci la necessit& 
per me, la misericordia; al mattino, in te confido, o Signore. Mostrami, o Signore, 
la via in cui io cammini (Sal 142,8); mostrami, o Signore, la via della mia destra, e 
non della mia sinistra; mostrami, o Signore, la via diritta e non la via sassosa; mo¬ 
strami, o Signore, la via della pace e non la via della contesa. Mostrami, o Signore, 
la via dei giusti e non la via dei peccatori; mostrami, o Signore, la via della luce e 
non la via delle tenebre. [f. 8v] Mostrami, o Signore, la via della vittoria e non la via 
della sconfitta. Mostrami, o Signore, la via della felicit& e non la via della tristezza. 


13 Nome di Ezra: 4Esd 1,1. 

14 Gabaele, forsę parente di Tobia, il quale aveva depositato presso di lui 10 talenti (Tob 
U4). 

15 Sinassario etiopico: 26 tnaskaram (6 ottobre). 

16 Sinassario etiopico: 22 lerr (30 gennaio). 
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Invero fui ferito di una ferita eon la freccia del nemico, ma non cerco altro medico 
che te, poichć sono molti ąuelli che cercano la guarigione dal feritore e Taiuto dal 
nemico. Egli invero puó ferirlo, ma non puó guarirlo; puó farlo ammalare e non 
puó risanarlo; puó renderlo cattivo e non puó renderlo buono; puó nuocergli e non 
puó giustificarlo. Guai a ąuelli che cercano il lucro dagli indovini e il dono della 
grazia da Satana. Guai a ąuelli che cercano la conoscenza dagli indovini e la dottri- 
na dagli &uguri. Guai a ąuelli che dicono al legno 'sei una pietra' a una pietra ci hai 
generato'. Guai a colui che benedice il suo nemico e che offende chi lo arna. Guai a 
chi si mette una vipera al collo e che si cinge i fianchi eon un serpente. Guai a chi 
bacia il lupo eon la sua bocca e che lo fa awicinare al suo seno. Guai a chi separa 
la tenebra [f. 9r] dalia luce e fa Tamaro dal dolce. Guai a coloro che si allontanano 
dal Signore e si awicinano ai demoni. 

Ouanto a me, o Signore, mi affido a te, come un fanciullo si affida al petto di suo 
padre e di sua mądre, e se mi ferisce il pungiglione del peccato, vengo a te, al Padre 
mio, affinchć tu me lo faccia uscire dal mio piede. E se sono colpito dalia freccia 
del nemico, vengo a te, al Padre mio, affinchć me la estragga dalie mie costole e 
allontani Tira da me; se sono contagiato dalia scabbia del peccato, vengo a te, mio 
Dio, affinchć mi unga eon il tuo unguento, mi affido, o Signore, alTalbero della tua 
croce, poichć ho visto la forza che lo awolgeva e una folgore di fuoco che lo circon- 
dava, usciva dai suoi rami (...)». 

a. Lodi di Maria 

«Lodo la lodata e benedico la benedetta e celebro, dicendo: “Benedetta tu, Ma¬ 
ria, e benedetto il frutto del tuo ventre (Lc 1,42); benedetta [f. 10v] tu, Maria, e 
benedetti tutti ąuelli che benedicono il Figlio tuo; benedetta tu, Maria, e benedetti 
ąuelli che sono stati sigillati col sangue della croce del Figlio tuo. I cieli e il cielo dei 
cieli ti celebrano, gli angeli e gli arcangeli ti lodano dal santuario dellempireo e il 
tuo ventre si dilata piu della sommitó dei cieli; non per la persona, ma per le opere 
hai generato il patriarca Adamo tuo padre; non eon Taccoppiamento delluomo, 
ma per 1 annuncio dellangelo Gabriele Thai concepito, mentre eri pura, e lo hai 
generato mentre eri sigillata, avendolo tu concepito eon Tascolto dellannuncio e 
avendolo generato senza doglie nella verginit&. Il tuo ventre non compresse la di- 
mora e il sigillo della tua verginit&, non la fece invecchiare eon la sua nascita; le tue 
ginocchia accolsero il dominatore del mondo. Le tue mammelle nutrirono Tantico 
dei giomi (Dn 7,9.13.22) e il tuo dorso portó il sole di giustizia e le tue dita furono 
come le molle (Is 6,6) dei Serafini e le tue braccia come il carro che vide Ezechiele 
(Ez l,4ss). La tua bocca bació colui che stese sul volto di Adamo lo spirito della vita 
(Gn 2, 7), e il tuo fianco, che ć [f. lir] ąuello che creó Eva dalia costola del fianco di 
Adamo, la prima creatura (Gn 2,2/s). A chi mi affideró se non a te, o piena di gra¬ 
zia? A chi mi appoggeró se non all aiuto della tua preghiera, o piena di lode? Di chi 
mi vanteró e chi supplicheró se non te, solo te, corona della nostra stirpe? Ed ora ti 
supplico, io, tuo servo Habta Giyorgis e per la tua serva Walatta Śellase 17 , mentre 
mi affido alla tua persona, e dico; Mi affido a colei che ha portato il portatore di tut- 

Sono i nomi dei committenti, probabilmente coniugi, del manoscritto, menzionati qui 
ed altrove. 
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ti. Orma della misericordia, prendimi da chi fu portato da te: o porta del corpo sigil- 
lato che non si apri nel generare Dio, apri per me la porta della misericordia di colui 
che fu generato da te. O mammelle che nutrirono il nutritore di tutte le creature col 
latte dellmtelligenza, nutrimi dal seno di colui che succhió il loro latte. O ginocchia 
che accolsero il fuoco della divinit& e si inginocchiarono davanti al mio salvatore, a 
colui che crebbe eon il loro accoglimento. O mani che toccarono il salvatore di tutto 
[f. 11 v] il mondo, fatemi toccare dal suo mistero. O labbra che baciaste il Signore 
dei forti, beneditemi eon la parola della sua benedizione. O orecchi che ascoltaste 
lannuncio dell'angelo Gabriele ( Lc l,27ss), ascoltate la voce della mia preghiera. 
0 occhi che guardaste la bellezza del bambino felice, la cui awenenza £ superiore 
a quella dei figli delluomo, non trascurate di guardarmi. O narici che odoraste il 
profumo della santit& deH'Emanuele, allontanate da me il fetore del peccato che 
dimora nel mio corpo impuro. O piedi che vi fermaste (lontano) dal cammino della 
concupiscenza, il piacere della came, allontanate da me la corsa del desiderio di 
Satana. O figlia della maest&, offro tutta ąuesta supplica alla tua effigie, mentre ti 
chiedo di giustificarmi dalia colpa e di arricchire me, povero. Tu sei il tesoro della 
perlą (Mt 13,45) e lo scrigno d oro puro; se il mio peccato divenne rosso, rendi 
bianco come la neve (/s 1,18) il filo rosso. O figlia del regno, della radice di Iesse (Is 
11,1.10; Rm 15,12), se la mia colpa £ come lo scarlatto, rendila pura come la lana 
(Is 1,18). O mądre di Adonai, libera me, il tuo servo Habta Giyorgis e la tua serva 
Walatta Śellase, dalia bocca del calunniatore vigilante per il małe, e dalia parola che 
[f. 12r] ingiuria e che oltraggia, e dalia mano del temerario arrogante, e nel mondo 
che verrit, affinchć non sia consegnato allafflizione. Scrivi il mio nome col sangue 
del tuo Figlio nella tavola del cielo. A te la lode e al Figlio tuo grandę, ora e sempre, 
per i secoli dei secoli, amen e amen. 

E dirai: “O Signore, abbi piet& di noi”. E ora, la "Preghiera della fede" e il "Ren- 
dimento di grazie" e il "Padre nostro". E ogni ora, di': "Ti rendiamo grazie" e il 
"Padre nostro", e dirai: "O tu che ricevesti insulti e ingiurie al tempo dellora terza, 
dalia comunit& dei malvagi Giudei, fa cessare, o Signore, la mia vergogna per il lu- 
dibrio della tua croce. E per la corona di spine che ti incoronó (Mt 27,29; Mc 5,17; 
Gv 19,5), rendi vana, mio Signore, la corona della vergogna eon cui il nemico mi 
ha coronato; e per il legno della croce che portasti (Lc 23,26; Gv 19,17) nel pretorio 
di Pilato fino al Calvario, taglia la pianta del peccato che £ germinata nei nostri 
cuori. E come i soldati ti spogliarono delle tue vesti (Mt 27,28), cosi togli da noi la 
veste della macchia della colpa e purifica la nostra anima dallempietó della con¬ 
cupiscenza. Chi £ puro, eccetto te, o Signore, e chi, tranne il Figlio delluomo che 
non trasgredl [f. 12v] la tua legge? Ma se osservi il peccato, o Signore, o Signore, 
chi potr& sussistere? (Sal 129,2) Ma se consideri per i suoi peccati chi £ rivestito di 
came, tutti saranno parte della geenna. Beato colui che hai eletto e che hai accolto 
e che hai fatto abitare nei tuoi atri (Sal 64,5), come disse il profeta: Beati ąuelli a 
cui sono stati rimessi i peccati e di cui non sono State imputate colpe' (Sal 31,1; Rm 
4,7). Beato, beato 1'uomo del quale il Signore non ha contato i peccati; la meretrice 
visse in molta impuritó mentre abbracciava gli amanti, e per le lacrime eon cui un 
giomo bagnó i tuoi piedi (Lc 7,38), le furono rimessi molti peccati. Gridó la cananea 
(Mt 15,21ss; Mc 7,24ss) che era dietro di te, mentre diceva: “Abbi piet& di me, figlio 
di Davide, e aiutami, poiche un demonio cattivo ha preso la mia figlia; risanala eon 
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la parola della preghiera”. Quantunque tu dicessi: “Non sono stato mandato se non 
alle pecore perdute e disperse della casa dTsraele, pertanto non & bene prendere il 
pane dei figli per darło ai cani", ti rispose, dicendo: “SI, o Signore, ma anche i cuc- 
cioli dei cani mangiano la came degli [f. 13r] avanzi che i figli fanno cadere dalia 
tavola dei loro padroni". Con parola di umilt&, sciogliesti la sentenza di giustizia, 
dicendo: “La tua fede ti ha salvato: va' in pace". E la sua figlia guaii per la fede di sua 
mądre. E inoltre le dicesti: “Non ho trovato in Israele chi crede come costei". E la 
parola di giustizia uscl dalia tua bocca che non rimproverava, e restitui la giustizia 
della vittoria alla figlia dei gentili. E la figlia di lei guaii per la fede di sua mądre, 
come disse Paolo: “Abbiamo dunąue trovato come 1'uomo si giustifica con la fede 
senza le opere" (Rm 3,27s)». 

Tradimento di Giuda (Mt 26,14ss; Mc 14, lOs; Lc 26,3ss) e ńnnegamento di Piętro 
(Mt 26,69ss; Mc 14,66ss; Lc 22,56ss; Gv 18,15ss.25ss). [f. 13v] I due ladroni (Mt 
27,38; Mc 15,27; Lc 23,33; Gv 19,18). [f. 14r] O Signore, puńficami come ladultera 
(Gv 4,3ss) e accoglimi come la cananea (Mt 15,21ss; Mc 7,24ss ). Parła con me, come 
con la samańtana (Gv 4,lss), mostrati a me come alla Maddalena (Mc 16,9)', accetta 
il mio pentimento e conducimi a te, come Paolo; attirami come Matteo, cammina con 
me come con Andrea e Bartolotneo. O Signore, sceglimi come Taddeo; profumami 
come profumasti le dita di Tommaso (Gv 20,24ss); santificami come Filippo, e bene- 
dicimi come Giacomo di Alfeo; donami la mitezza di Natanaele, e ńvestimi di santita 
come il tuo fratello Giacomo. O Signore, rendimi pianta di benedizione come Mattia; 
sollecitami a imegnare il tuo vangelo, come Marco e Luca [f. 14v] e amami come 
amasti Giovanni. 

b. Preghiera 

«Abbi misericordia di me, Padre, per il Figlio tuo, e tu, Figlio, per il Padre tuo, 
il Padre e il Figlio per lo Spirito Santo e lo [f. 15v] Spirito Santo per il Padre e il Fi¬ 
glio. II Padre e il Figlio e lo Spirito Santo, per la santa chiesa, per Abramo, Isacco e 
Giacobbe (...). E dirai: “O Signore, abbi piet& di noi" dodici volte; la preghiera delle 
fede, la preghiera nella ąuarta ora. Dirai: “Ti rendiamo grazie" e il “Padre nostro"». 

3. Preghiera della terza ora 

• Preghiera della terza ora. II bastone che percosse Satana £ Gesii Cristo e la spa¬ 
da che fece tremare i custodi della geenna £ Gesu Cristo. La luce che scaccia le tene- 
bre e la lampada che illumina tutto il mondo, d Gesu Cristo. La torre forte davanti 
al cospetto del nemico, il riposo della salvezza in cui si rifugiano i credenti £ Gesu 
Cristo. L agnello sgozzato, dalie sette coma e dai sette occhi (Ap 5,6), £ Gesu Cristo, 
il sacrificio puro del giomo di venerdi sopra la croce. Fu immolato lo sposo celeste 
che sul Calvario sposó la chiesa. L uomo riprovato e separato col dolore della sua 
morte, che ci ha redento, £ Gesu Cristo; colui che distrusse il muro del nemico (Ef 
2,14) con la sua passione e scrisse per noi sul legno della croce con l inchiostro del 
suo sangue, £ Gesu Cristo; quello che ci redense con la sua morte e ci confortó con 
la sua risurrezione, £ Gesu Cristo. E ora lo preghiamo affinchć ci perdoni i nostri 
peccati e cancelli per noi il libro delle nostre colpe con la preghiera di Maria, la 
genitrice di Dio, e con la preghiera di Giovanni [f. 19] Battista e con la preghiera di 
tutti i santi che dai secoli gli piacquero per letemit&, amen». 
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4. Preghiera [della ąuarta ora] 

«Ricordati di me, o Signore, nella tua misericordia, come ti ricordasti di Giusep¬ 
pe nel carcere, e lo facesti uscire dalie catene di ferro e lo facesti govematore nella 
terra d'Egitto (Gm 41,41). Ricordati di me, o Signore, nella tua misericordia, come 
ti ricordasti di Giona nel ventre della balena (Gio 1,2), mentre la balena era nel 
ventre dellabisso. E 1'abisso poi era agitato dai colpi del vento, e la forza della tua 
misericordia pretese (il profeta) da quei ąuattro sigilli della distruzione. O Signore, 
ricordati di me, nella tua misericordia, come ti ricordasti di Geremia ąuando era 
nella cistema di fango (Ger 38,4ss) e lo facesti uscire. Ricordati, o Signore, come ti 
ricordasti di Daniele mentre era nella fossa coi leoni famelici (Dn 6,16), e lo facesti 
uscire senza che i leoni gli facessero del małe coi loro denti (Dn 14,40) e lo toccas- 
sero eon le loro unghie, ma furono trovati mentre erano dimessi e prostrati. 

Ricordati di me, o Signore, nella tua misericordia come ti [f. 19v] ricordasti 
dei tre fanciulli mentre erano nella fomace ardente (Dn 3,19ss) che i Babilonesi 
accesero eon pece e zolfo e bitume e sarmenti, finchć le sue fiamme si alzarono 
quarantanovecubiti sopra 1'orlo della fomace. Ricordati di me, o Signore, nella tua 
misericordia, come ti ricordasti del ladrone di destra (Lc 23,43), sopra il santo le- 
gno salvifico della croce. Ricordati di me, o Signore, nella tua misericordia, poichć 
ricordasti la giustizia dei tuoi santi, scritta nel libro della vita, e ricorda la miseri¬ 
cordia, mandata a chi si salva davanti al tuo volto. Strappami dalia perdizione alla 
salvezza, e dalia corruzione a ció che £ incorruttibile. Toglimi, o Signore, dalia via 
del peccato alla via della giustizia, e daUerrare nel deserto (conducimi) al pascolo 
che allieta le pecore del tuo mistero. Fammi uscire, o Signore, dal pozzo della per¬ 
dizione e dal fango della palude. Cancella il libro dei miei peccati eon la pioggia 
della tua misericordia, e se trovi in me un po' di opere buone, moltiplicale eon la 
tua misericordia, eon la pioggia della benevolenza, affinchć io fruttifichi trenta e 
sessanta e cento (Mc 4,8). Fa che davanti a te cammini lo scudo vittorioso dello 
splendore della luce, e dietro di me, lo [f. 20r] scudo (Ef 6,13ss) della salvezza della 
folgore della glorificazione. E sia alla mia destra lo scudo della salute della gloria e 
del fulgore. E sia alla mia sinistra lo scudo della grandeza e deHammirazione. Sia 
sul mio capo 1'elmo della gioia e della letizia che la spada di ferro non puó spezzare 
e che la lancia non puó infrangere (...). E dirai: “O Signore, abbi misericordia di 
noi", dodici volte, e la “Preghiera della fede”». 

5. Preghiera della quinta ora 

«Preghiera della quinta ora. Ti supplichiamo, o amante dell'uomo: tu sei luce 
da luce, fuoco di vita, Figlio vivente dal Padre vivente, sole splendente che discende 
dal seno, generato nel grembo della Vergine. Olio puro d'oliva che stilla dai cieli e si 
versa nel suo puro cristallo. Tu sei 1'agnello immacolato, senza macchia, che toglie 
i peccati del mondo (Gv 1,29). O agnello, che eon le sue coma disperde le schiere 
delle tenebre, e la spada di fuoco che esce dalia sua bocca distrugge ąuelli che gli 
fanno violenza. Con il sangue della tua trafittura (Gv 19,34) hai santificato i [f. 2Ir] 
credenti, e con la passione della tua morte ha guarito molti. O agnello, col sacrificio 
del tuo corpo, ripaga per noi 1'opera dei nostri peccati, e con lo spargimento del tuo 
sangue cancella il libro delle nostre colpe. O agnello, con la tua croce, attua la pace 
tra noi e il Padre tuo. O agnello, con l'acqua che scaturi dal tuo costato (Gv 19,34), 
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lava le macchie del mio corpo: o agnello, santificaci col profumo del tuo sacrificio 
e segnaci col sigillo della tua morte. O agnello, che hai l eloąuio spirituale, parła 
per me al Padre tuo, affinchć faccia vergognare chi mi denigra. O agnello, che fosti 
disteso sulla tavola per essere sacrificato e mutasti il tuo sangue in sacrificio di 
salvezza e fosti sacrificato per noi per tuo volere, per la tua benevolenza, poni il 
tuo sangue nella nostra bocca. Non fu il sacerdote che ti sacrificó, ma le sue mani 
furono come un coltello e le sue dita come le molle (Is 6,6) dei Serafini. Non fu il 
sacerdote che ti sacrificó, che spartl il tuo corpo membro a membro e fece scorrere 
il tuo sangue sui comi dellaltare. Non fu il sacerdote che ti sacrificó, colui che toccó 
il fuoco che brucia le spine del peccato e spezza le braci per purificare la colpa dei 
fedeli (...). 

Non il sacerdote che invoca al tempo dellora terza, dicendo: “Manda la grazia 
dello Spirito Santo". E ąuando dice ąuesto, scende lo Spirito Santo sotto forma di 
colomba o di ombra sullaltare eon le ali luminose. In quel momento si trasforma 
il pane per diventare il corpo di Cristo e (il vino de)l calice [f. 22r] per divenire il 
suo sangue. Noi pure, al tempo dellora terza, siamo ferventi di elevare lofferta se 
siamo puri e se deboli vegliamo per pregare, poichć al tempo dellora terza, Gabriele 
annunció Maria (Mt 1,18ss; Lc l,26ss)\ in quel momento lo Spirito Santo abitó in lei 
e la potenza dell’Altissimo la adombró e il Figlio di Dio si incamó da lei. E ancora, 
al tempo dellora terza, condussero il nostro salvatore dove lo crocifissero; in quel 
tempo lo inchiodarono sulla sua croce (Mt 27,35; Mc 15,21ss; Lc 23,33ss; Gv 19,lss). 
E ancora, al tempo dellora terza Gesu disse ai suoi discepoli sul lago di Tiberiade: 
"Avete qualcosa da mangiare, figli miei?" (Gv 21,5). E trovarono del pane e del pesce 
e mangió eon loro sulla riva del lago. E dopo che ebbero mangiato, disse a Piętro: 
"Pasci le mie pecore" (Gv 21,17). E ancora, mentre mangiava eon loro sul Monte 
degli Ulivi, una nube (At 1,9) lo prese, e si occultó da loro; egli si elevó e sedette alla 
destra del Padre suo. E ancora, al tempo dellora terza scese lo Spirito Santo, scese 
sugli apostoli nel cenacolo di Sion come fuoco (At 2,3ss), e tutti parlavano eon la 
lingua di tutte le nazioni. E per questo fu ordinato dagli [f. 22v] apostoli di offrire 
il sacrificio allora terza, poichć in essa nellantica alleanza offrivano il pane nel 
tabemacolo. E tu, o Signore, accogli per noi quello che ti offriamo allora terza, il 
sacrificio di lode, il frutto delle nostre labbra, e come mandasti il tuo Santo Spirito 
agli apostoli al tempo dellora terza, manda a noi quel tuo Spirito che santifichi la 
nostra anima e il nostro corpo e ci purifichi dai nostri peccati: a te la lode, o mi- 
sericordioso, e al Padre tuo, la forza e la potenza, o clemente; allo Spirito Santo, 
magnificenza e onore, per i secoli dei secoli, amen e amen». 

a. Lodi di Maria 

«Quale bocca e quale lingua potró contenere la glorificazione della tua verginit&, 
o piena di grazia, quale intelletto e quale loquela potroi narrare la storia della tua 
magnificenza, o piena di lode? La scala della magnificenza della tua gloria, quando 
canto, mi fa salire in cielo, e Tumilt^ del Figlio tuo mi fa scendere fino allabisso. 
Gli umili sono innalzati fino allempireo e i superbi sono scesi in Betlemme (Mt 
2,1.5ss; Lc 2,4. /5)». Betlemme ć simile al cielo e tu sei simile al carro dei Cherubini. Il 
presepe i simile al trono [f. 23r] e la grotta e simile alla chiesa. E Giuseppe (Mt 1,16ss; 
2,13ss; Lc 1,27; 2,4.16; 4,22) assomiglia al sommo sacerdote e Salome alla diaconessa 
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e i pastori ai sacerdoti e le pecore ai fedeli. Inoltre Betlemme assomiglia al cortile delle 
nozze e /fl grotta alla casa nuziale. Quanlo a te, sei simile al canestro d'oro della manna 
(Es 16,33). 

«E dirai: “O Signore, abbi piet& di noi", dodici volte, e la "Preghiera delle fedeV 

b. Preghiera della nona ora 

«E dirai: "Ti rendiamo grazie” e il "Padre nostro che sei nei cieli". E dirai: Cristo, 
mio Dio e mia speranza, e grazia della sua croce, corona della mia gloria e spargi- 
mento del suo sangue, sigillo della mia fede. E la mia signora Maria 6 la porta della 
mia salvezza, e la santa chiesa & la fonte del mio battesimo, e gli apostoli puri, i 
miei maestri e i miei battezzatori, e lunzione del crisma 6 la forza della mia fede. 
Quanto a me, eon questo, pręgo, e eon questo mi glorio e eon questo credo: questo 
dico e questo insegno. Io invero, in ogni momento, [f. 24r] voglio essere cristiano 
in tutti i giomi della mia vita, secondo 1'insegnamento dei miei padri apostoli (...). 
Lode a te, o misericordioso, e al Padre tuo clemente e allo Spirito Santo vivificante, 
nei secoli dei secoli, amen». 

c. Preghiera 

«[f. 24v] Benedetto sei tu, o Signore, che siedi sul carro dei Cherubini e sei 
glorificato eon la lode dei Serafini e sei celebrato eon il cantico degli arcangeli. Sei 
caricato su capi di fuoco e cammini eon lo sconvolgimento dei venti: sei lodato piu 
delle folgori, e le nubi portano la pioggia del tuo volere. Vai col fragore del tuono e 
ritomi col vento impetuoso, e leco della tua voce strepita eon il tuono. La fiamma 
del fuoco scintillaeon lardore della luce ardentee il ventodistribuisce la bont&del¬ 
la tua misericordia (...). Perdona, o Signore, i miei peccati che ho fatto eon 1'intelli- 
genza o eon 1'ignoranza o eon la parola o eon lazione o eon la forza o eon scarsezza 
di intelligenza. Rimetti e perdona e liberami, per Abramo, tuo diletto, e per Isacco 
tuo servo e per Giacobbe che hai chiamato col tuo nome. E per Mos£ tuo fedele, che 
ricevette la legge (Es 31,18) dalie tue mani, cui parlasti eon la tua voce e scrivesti 
eon le tue dita. E per Davide tuo servo che trovó grazia al tuo cospetto, che ti cantó 
nella sua letizia e ti supplicó al tempo della sua tribolazione. Egli non rese 1’arpa [f. 
25v] della lode delluomo nć della lode di sć, ma solo della lode del tuo santo nome. 
E non rimosse dal suo cuore Kamorę di te e non allontanó dalia sua bocca la lode 
della tua gloria; per Elia zelante della tua legge e per Eliseo operatore di prodigi 
nel tuo nome, per Isaia, eccelso di parola, e per Geremia dotato di profezia. Per 
Ezechiele, per Ezra Satuel (Esd 7,27s) che bewe il calice della lode, per Daniele che 
sottomise i leoni (Dn 14,39) nel regno dei Medi e dei Persiani, per i tre fanciulli ( Dn 
3,24ss) che spensero la fiamma del fuoco di Babilonia. Per il sacerdote Zaccaria (Lc 
1,5ss.40ss), il cui sacrificio fu accetto al cospetto del Signore e il profumo del suo 
incenso davanti alKAltissimo (...)». 

d. Preghiera della fede 

«La preghiera della fede africana disse 18 : Tutti [f. 27v] e ciascuno di quelli che 
vogliono salvarsi, cerchino la fede apostolica, che insegna la TrinitśL le tre (per- 


18 


Segue la traduzione etiopica del simbolo detto Quicumque, attribuito a sant’Atanasio 
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sonę), senza mescolanza e unitę nella glorificazione. II Padre nella sua essenza e 
nella sua persona, immutabile dallessere Padre nellessere del FiglioedelloSpirito 
Santo. II Figlio, nella sua essenza e nella sua persona, che ó immutabile dali essere 
Figlio presso lessere del Padre e dello Spirito Santo. Lo Spirito Santo nella sua 
essenza e nella sua persona, che £ immutabile presso lessere del Padreedel Figlio, 
compresi nellunione e uniti senza disgiunzione, il Padre genitoree non generato,e 
il Figlio generato e non genitore. L aspetto, leffigie della persona del Padre, e lo Spi¬ 
rito Santo non genitore e non generato, non inferiore e non superiore, non separato 
e non variato. Una la loro divinit& ed una la gloria del loro regno, una la specie e 
uno lo splendore, una la mente e una la volont&, del Padre e del Figlio e dello Spirito 
Santo. Cosi ó lunione della Trinitó della divinit& del nostro Dio trino, lacui unione 
non si disgiunge, la cui legge 19 non si mescola. Non diminuisce e non aumenta la 
sua pienezza; non diminuisce la quantit& nella totalitó, [f. 28r] non viene meno. 
Non c'£ un tetto sopra di lui che gli fa ombra e non c'ó pavimento sotto di lui che lo 
sostiene affinchć si innalzi dal cielo dei cieli; cosi £ piu profondo dellabisso degli 
abissi, e la vastit& del mondo non lo contiene nć la strettezza che comprime non 
1'opprime. Esplora il cuore eon la lampada della sapienza; il miracolo che viene, 
come il Padre che passó, non £ creato, colui che generó il Figlio prima che fosse 
creato il mondo: crediamo dunąue che lo generó, non lo creó. E anche lo Spirito 
Santo non lo generó come il Padre e non £ generato come il Figlio, non £ fatto nć £ 
creato, ma creó il mondo mentre non cessó il suoesseredallessenza del Padreedel 
Figlio. II Padre £ Dio che non £ maggiore del Figlio per lessere Padre; il Figlio fc Dio, 
non inferiore al Padre suo per lessere Figlio, e lo Spirito Santo £ Dio, uguale nella 
divinit& e unito di essenza, che non si divide dal Padre e non si divide dal Figlio. II 
Padre £ esistente senza inizio, il Figlio £ esistente senza inizio e lo Spirito Santo £ 
esistente senza inizio. 

[f. 28v] Non rimane indietro il primo dal secondo e il secondo dal terzo; il Padre 
£ Dio completo, il Figlio £ Dio completo, lo Spirito Santo ó Dio completo. E non si 
dicono tre dei, ma un solo Signore, la cui Trinitó non cessa da prima del mondo e 
per letemitó. II Padre £ Signore su tutto, il Figlio £ Signore su tutto, lo Spirito Santo 
e Signore su tutto, e non si chiamano tre signori, ma un Signore che non abolisce la 
sua Trinit& dai confini dei confini. E quando il Signore volle la salvezza dell uomo, 
mandó Gabriele (Lc 1,1 lss) nella citta di Galilea chiamata Nazaret a una vergine 
fidanzata a un uomo di nome Giuseppe, e il nome di quella vergine era Maria; 
1 angelo entró da lei e le disse: “Rallegrati, lieta, il Signore £ eon te, benedetta tu 
fra le donnę, e benedetto il frutto del tuo ventre, ed ecco, concepirai e partorirai un 
figlio . E Maria disse: “Come mi accadrit questo, mentre non conosco uomo? . E 
1 angelo le disse: “Lo Spirito Santo verró su [f. 29r] di te". Lo Spirito Santo la guardó 
per santificarla; quanto a lui, non si fece uomo nella natura di lei. E ancora le disse. 

La virtu dell Altissimo ti adombrera". La virtu di Dio Padre fortificó l essere della 
mądre del Figlio suo, ma egli invero non si incamó da lei. E quando triplicó il dire 
di lei: E colui che saril generato da te, d santo e sarb chiamato Figlio dell Altissi- 


di Alcssandna, o Vincenzo di Lerino, o Fulgenzio di Ruspe, da dove potrebbe avere origine la 
derivazione za-afraqya del nostro testo. 

Sostantivo etiop. ońt che significa “la legge mosaica”, cf. Dillmann 1865, col. 742. 
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mo”, in quel momento generó il Figlio di Dio. E eon questo sappiamo che non c'ó 
mescolanza della divina Trinitó, e se ci fosse mescolanza per la divina Trinit& dalia 
incamazione, il Padre e il Figlio e lo Spirito Santo (sarebbero nati) da Maria. Dio 
non le promise di generare il Padre e lo Spirito Santo, ma solo di generare il Figlio, 
rAltissimo. Le parló lunico Dio che santifica e lunico che fortifica e lunico che ó 
generato da lei. fe il Signore perfetto, che la santificó nella sua essenza e il Signore 
perfettoche fermóla terrasull’acquaesul dorsodel marę, l’acquadel marę, mentre 
non oltrepassava il suo confine e mentre la terra non si dissolveva per la percossa 
[f. 29v] delle tempeste. E colui che fu generato da lei ó il Signore, perfetto nella sua 
essenza, colui che acconsentl (lunione del) fuoco col legno del roveto, mentre il 
suo legno non bruciava e il fuoco che era su di esso non si estingueva (Es 3,2s). La 
sua fiamma si accordava eon il grembo di came della debolezza, mentre il grembo 
della donna non bruciava e la fiamma della divinit& non mutava dalia sua sostanza, 
e divenne uomo come noi, mentre £ il Signore perfetto come il Padre suo. Fu tenuto 
in braccio da sua mądre mentre riempiva il mondo come il suo genitore; fu nutrito 
dal seno di sua mądre, mentre il nutrimento era umano. E crebbe a poco a poco e 
si fece giovane come un uomo, apparve nel mondo, non come un fantasma, ma eon 
le ossa e il sangue e i peli e i nervi, mentre lo spirito della vita della natura umana 
lo muoveva. E ąuanto ad essi, dicono di lui: “Non ha 1'anima e il cuore e la divinit& 
ed ha invece 1'anima e il cuore che mancano di conoscenza dal cuore degli animali". 
E quelli invece che dicono di lui: “fe un fantasma", la loro fede non si glorificó dei 
patimenti del corpo del nostro redentore. 

Noi [f. 30r] invero crediamo che fu sofferente e sudó ed ebbe sete (Mt 25,35ss; 
Gv 4,15; 19,28) secondo la legge dellumanitiSi e fece prodigi col comando della di- 
vinitśL E nel Giordano fu battezzato per mano di Giovanni (Mt 3,13ss; Mc l,9ss; Lc 
3,21s), figlio di Zaccaria, e fu testimone per lui il Padre, dicendo: “Questo £ il mio 
Figlio che amo, ascoltatelo". E dopo si apri il cielo e scese lo Spirito Santo su di lui 
sotto forma di bianca colomba. Ecco dunąue si pose la Trinitó nel Giordano, il luo- 
go del battesimo, affinchć fosse indicato il forte vincolo del cristiano 20 . E dopo que- 
sto disse ai suoi discepoli: “Mentre battezzate, dite: nel nome del Padre e del Figlio e 
dello Spirito Santo" (Mt 28,19). Pati per sua volont& e gustó la morte nel corpo e fu 
sepolto eon il suo beneplacito e risuscitó in virtu della sua divinit& il terzo giomo, e 
di nuovo verró per compensare tutti secondo le loro opere. Quanto a noi, crediamo 
la Trinit&, senza disgiunzione e unita senza commistione: nella sua TrinitśL una 
(persona) non ó inferiore, non (piu giovane) di unora nć di un batter docchio. E 
crediamo inoltre che la sua umanit& non £ inferiore [f. 30v] alla sua divinit& dopo 
che divenne uno. Crediamo ancora che la sua divinit& non si trasformó per divenire 
umanit& nć la sua umanit& (si trasformó nel)la divinit&, mentre crediamo e confes- 
siamo questo, siamo nutriti col latte del seno della chiesa, mentre anatematizziamo 
ogni errore degli scismatici, per i secoli dei secoli, amen». 

e - [Alłra] preghiera della nona ora 

«Benedetto sei tu, o Signore, che siedi sul carro dei Cherubini, dove non ti rag- 
giunge la mente degli uomini nć la conoscenza degli angeli. Benedetto sei tu, o Si- 


20 


II 


testo originale £ qui poco chiaro. 
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gnore. sei nascosto nel cenacolo della santit& della tua gloria che & nel tabemacolo 
della luce e nel velo misto a fuoco delle nubi. Benedetto sei tu, o Signore, che gli 
(esseri) infuocati non possono toccare, e non avendo tu guardato le schiere della 
luce. Santo, santo sei, o Signore, che fondasti la terra sopra le acque senza fatica, e 
stendesti il cielo come una tenda senza sforzo. Benedetto tu, o Signore, che creasti 
gli angeli col tuo comando e le schiere delle luci col soffio della tua bocca. [f. 3 lr] 
Benedetto tu, o Signore, che creasti il sole e la luna e le Stelle per il piacere di noi 
eon lordinamento del tuo giudizio: la bellezza della loro luce fu come una scintilla 
per te. Benedetto sei tu, o Signore, che prendesti la polvere dalia terra senza ab- 
bassarti e formasti 1'uomo senza farlo salire in cielo. Benedetto sei tu, o Signore, 
che piantasti il giardino nell'Eden (Gn 2,8; 4,14) prima che fossero creati i giusti e 
preparasti 1'abisso della geenna verso oriente, prima che fossero segnalati i pecca- 
tori. Benedetto sei tu, o Signore, che parlasti ad Adamo, nel giomo in cui mangió 
dellalbero (Gn 3,6) e bewe dal giardino: Adamo divenne come uno di noi. Questo 
dicesti per 1'incamazione del Figlio tuo, che prendesti dal nostro padre Adamo e 
facesti sedere alla tua destra. Benedetto, benedetto sei tu, o Signore, che chiamasti 
Eva alla vita per Maria, genitrice della vita. Quanto ad Eva, non portó la vita, ma per 
lei la morte tolse la porta del paradiso. Benedetto sei tu, o Signore, che dimostrasti 
da lontano ció che sarebbe stato. [f. 31 v] (...) A te la gloria, o misericordioso, per i 
secoli dei secoli, amen». 

f. [Altra] preghiera della nona ora 

«0 tu che stendesti le tue mani sul legno della croce al tempo dellora nona, 
tendi le tue mani su colei che £ piena di misericordia, e benedici noi eon la be- 
nedizione dei cieli e della terra e eon la benedizione dei Serafini e dei Cherubini 
che attomiano il tuo trono; eon la benedizione degli angeli e degli arcangeli che ti 
[f. 32v] servono; eon la benedizione dei profeti e degli apostoli che sono i carri dello 
Spirito Santo, per il dono della tua grazia; eon la benedizione dei giusti e dei martiri 
che furono invitati alle tue nozze; eon la benedizione di Maria tua mądre che 6 la 
porta dotata di parola e delTaltare spirituale; eon la benedizione delle mammelle 
e del grembo della santa chiesa che ci ha generato da te senza impuritó. E Taccop- 
piamento di lei poi d 1 ascolto del santo vangelo e la sua matrice, il luogo dorigine 
delle pecore pure, £ il fiume Giordano, e le sue mammelle i precetti del vecchio e del 
nuovo (testamento). Non c £ bimbo che succhi la destra e lasci la sinistra e inoltre 
non c £ chi succhi la sinistra e lasci la destra, poichć non giova il vecchio senza il 
nuovo, come non arde il lucignolo senza l olio e non £ utile il nuovo senza il vec- 
chio, come non serve 1 olio senza il lucignolo. E la luce della lampada riposa tra i 
due, come riposa tra il [f. 33r] vecchio e tra il nuovo, e per questo parła della chiesa 
nel Cantico dei Cantici, mentre dice: "Riposa tra i mie seni" (Ct 1,12). O Signore, 
che disponesti per me le mammelle della legge della tua chiesa, disponi che siamo 
prudenti incessantemente e impariamo da loro senza negligenza e preghiamo senza 
inganno. E tu, accogli per noi nellampiezza del cielo: a te la gloria e ladorazione 
per i secoli dei secoli, amen». 

6. Preghiera della sesta ora 

«Preghiera nellora sesta. Ti offnamo, al tempo delTora sesta, la glorificazione 
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eon la sottomissione e la lode eon il rendimento di grazie, mentre cantiamo la gloria 
della tua divinit& e ci prostriamo nel tuo cenacolo eccelso, mentre scongiuriamo 
il volto della tua misericordia: e tu non ritrarre il tuo volto da noi. Non sei sceso 
dallalto per i giusti, ma per i peccatori; non sei disceso per i sani, ma per i malati 
(Mt 9,13; Mc 2,1 7); non sei sceso dal seno del Padre tuo per i puri, ma per gli impuri; 
non hai [f. 33v] peregrinato nel mondo per i forti, ma per i deboli. Ora la grazia della 
tua croce ci protegge: ecco, facci riposare sotto i suoi recinti. Come fu affisso il tuo 
corpo coi chiodi della tua croce e furono inchiodati le tue mani e i tuoi piedi eon i 
suoi chiodi, inchioda il nostro cuore, o Signore, eon i chiodi del tuo amore, affinchć 
non sia rimosso da te, a destra e a sinistra, dietro e davanti. Accendi, o Signore, 
dentro i nostri cuori, lardente fiamma della tua fede. A te la gloria, misericordioso 
e giusto, nei secoli dei secoli, amen». 

7. Preghiera della settima ora 

«Preghiera nellora settima. O tu che mutasti 1'acąua nel gusto del vino nei sei 
recipienti (Gv 2,6), trasforma anche il nostro cuore, dalia mente terrena alla mente 
celeste. I sei recipienti sono simili ai sei precetti del vangelo, come disse nostro 
Signore: “Venite a me, benedetti del Padre mio, ereditate il regno dei cieli, prepa- 
rato per voi prima della creazione del mondo, poichć avevo famę e mi avete dato 
da mangiare, avevo sete e mi avete dato da bere, ero nudo e mi avete vestito, ero 
ammalato e siete venuti a visitarmi, ero pellegrino e mi avete accolto e mi avete [f. 
34r] ospitato, ero prigioniero e siete venuti da me e mi avete parlato” (Mt 25,3 lss). 
E pure il vino si interpreta eon la fede della Trinit&, poichć ci sono tre qualit£ nel 
vino: il gusto per la bocca e lombreggiamento 21 per la gola e la letizia per il cuore. 
E i sei precetti del vangelo (Mt 25,35s) assomigliano alle sei aii dei Serafini (Is 6,2), 
come i Serafini eon due ali coprono il loro volto, saziando gli affamati e dissetando 
gli assetati; coprono la faccia eon le ali di luce, cioć avendo misericordia dei poveri 
e accogliendo gli indigenti. E come fu detto, eon due ali coprono i loro piedi: per 
visitare i malati e per consolare i carcerati, coprono i piedi eon le ali della miseri¬ 
cordia del Signore. E invero ció che si dice ‘eon due delle loro ali erediteranno' 22 , 
si interpreta colle ali della bont& che sono: accogliere il pellegrino e vestire i nudi 
distesi per terra, e aspettando pronti di essere rapiti nei cieli. (...). 

Ouanti sono i suoi eretici, la loro eresia? Ci sono quelli che quadruplicano la 
Trinitć 23 e ąuelli che uniscono la persona della divinit&; ci sono quelli che dividono 
l'umanit& del nostro Redentore e separano la sua divinit&; ci sono quelli che gemi- 
nano il suo corpo e ci sono quelli che dicono: "Fece scendere il suo corpo dal cielo”. 
Eci sono quelli che dicono: “Cristo ć creato". Ci sono quelli che negano luscita dal 
Padre. Quanto a noi, tuo popolo, pecore del tuo gregge (Sal 69,3), se abbiamo pecca- 
to, perdonaci, se abbiamo commesso delle colpe, rimettile a noi; se abbiamo errato, 
cancella per noi lo scritto del nostro debito; se ci siamo contaminati, purificaci, e se 
siamo caduti, rialzaci. A te la lode, misericordioso, in ogni momento e in ogni ora, 
per i secoli dei secoli, amen». 


21 Testo sellale (ombreggiamento. oscuramento, offuscamento). 

22 Citazione non identificata. 

23 Vengono enumerate diverse dottrine cristologiche qui riconosciute come eretiche. 
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8 . Preghiera delta ottava ora 

«Preghiera nell ora ottava. Quando penso, o Signore, quale b la conoscenza del 
numero dei miei peccati, non ho potuto (saperlo), poichć sono assai di piu della 
sabbia del marę e dellerba verde che b sulla faccia della terra e del numero delle 
foglie degli alberi della campagna e delle gocce della pioggia, e dico: "Quali mi 
saranno rimessi [f. 37v] e quali non saranno rimessi? Quale di essi il Signore mi 
perdonerii e per quale si vendicher& di me?". E ho trovato conforto nella parola del 
libro che parła di te e dice: "Non cb numero e non ćb misura alla clemenza del tuo 
comandamento" (Mt I8,2Iss). E ancora dice: "Molta b la tua clemenza, o Signore, 
e grandę” (Sal 85,13; 107,5). E inoltre dice: “Lontano dall'ira (Sal 84,4) e di molta 
misericordia (Sal 85,5) e giustizia". O Signore, se valuti i monti e i colli eon una 
bilancia, e il peso dei miei peccati eon una bilancia, molto piu prevale il peso dei 
miei peccati contro di me. Ti ringrazio, o Signore per la terra che non si apre sotto 
di me quando la calpesto e per il cielo che non crolla ąuando lo guardo, affinchć mi 
colga airimprowiso per le opere dei miei peccati. E (ti ringrazio per) gli angeli di 
fuoco armat i di spada, mentre guardano le opere degli uomini e il loro cuore arde 
d'ira; che non possono farę del małe ai peccatori se non esce il giudizio di condanna 
dalia tua bocca (...)». 

Lorante invoca la misericordia che Dio usó eon Noć, salvato nellarca, e eon 
Giona, protetto nel ventre della balena. Ouando provoca all’ira il Signore, chiede di 
ricordarsi del sacrificio di Abramo e dei meriti di Giacobbe e di Mość. 

«Se fui insaziabile, ricordati di Giovanni Battista. Se fui pigro nelloperare il 
bene, ricorda la corsa di Piętro e Paolo nel predicare il vangelo. Se non posso sop- 
portare le percosse per il tuo nome, ricorda le piaghe delle ferite di Andrea 24 e 
le scorticature di Tommaso 25 ; se io fui lascivo, ricorda la purit& di Giacomo e di 
Giovanni. Ricorda la condizione di forestiero di Taddeo e di Bartolomeo. (...) Se 
io mi sono sottomesso al sonno, ricordati delle veglie di Matteo e di Filippo. Se fui 
sommerso nel marę dei peccati, guarda alla bont& della giustizia di Mattia e di Na- 
tanaele. Se io passai la mia vita nel piacere, ricordati della tribolazione di Giacomo, 
vescovo di Gerusalemme. Se sono stato folie per Timpuritti, ricordati della santitó 
di Giacomo figlio di Alfeo. Se io fui sottomesso alle opere del peccato, ricordati del 
ministero di Marco [f. 40v] e di Luca che scrissero il vangelo». 

a. Lodi di Maria 

«Maria andó nel luogo del Golgota per vedere la passione del suo diletto Figlio; 
vide la corona di spine eon cui lo coronarono, e il sangue [f. 4 lr] del suo capo che 
era piagato per la corona di spine, mentre gocciolava sulle sue spalle. Vide il sangue 
delle sue piaghe per cui lo ferirono eon la flagellazione mentre il sangue gocciolava 
sul sangue, poichć lo percuotevano molto; vide il sangue dei suoi chiodi che scatu- 
riva sul legno della croce. E vedendo questo, il suo cuore arse eon la fiamma della 
tristezza, mentre la folia dei Giudei esultava per la sua crocifissione. Dagli occhi di 
lei scaturi una pioggia di lacrime; mentre non si muoveva a piętki il cuore dei croci- 


24 Cfr Budge 1928, II, 317-321: martirio di Andrea. 

25 Cfr Budge 1928, III, 933-936: martirio di Tommaso. 
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fissori, si rinnovó per la Vergine il pianto di Giacobbe per il suo figlio Giuseppe, il 
lamento di Geremia 

9. Preghiera della nona ora 

«Preghiera nell ora nona. E dirai “Ti rendiamo grazie” e il “Padre nostro". E 
dirai: Quale umilę ringraziamento e quale rendimento di grazie ó offerto al tempo 
dellora nona per la gloria della divinit&? Ouale sacrificio e quale olocausto eloquen- 
te si offre al tempo dell ora nona? Ci prostriamo a te, o Padre del Signore nostro 
Gesu Cristo. Come [f. 42v] il Figlio tuo ó detto nazareno ( Mt 2,23), anche noi siamo 
chiamati nazareni; come il Figlio tuo ó chiamato Cristo, anche noi siamo chiamati 
cristiani; come il Figlio tuo £ chiamato agnello, anche noi siamo chiamati agnelli 
del battesimo; come il Figlio tuo ó chiamato vite, anche noi siamo chiamati grappoli 
di benedizione; come il Figlio tuo ó chiamato sommo sacerdote, anche noi (siamo 
chiamati) ministri del mistero. Custodiscici, o Signore, come pietra preziosa nel 
tesoro della tua casa, e come oro puro nel tuo scrigno, poichć a caro prezzo siamo 
stati riscattati col sangue del tuo Figlio Gesu Cristo (lPt 1,10): non versare il calice 
deirira (Ap 14, lOss) e della perdizione che fu attinto per i nostri peccati, poichć non 
c'£ chi puó sopportare la tua ira. Chi resisteró alla tua ira, se non la rugiada della 
tua misericordia? E chi raffredderó la fiamma della tua ira se non la bevanda della 
tua clemenza che si versa dal tesoro della tua casa? (...). 

Salvami, o Signore Dio di giustizia, dal potere di tutti quelli che ci sono ostili e 
si vestono di turpitudine e di disonore, quelli che mi vogliono małe. Io invero spero 
in te, o Signore, e aumento la tua gloria sopra ogni cosa, la mia bocca ogni giomo 
proclama la tua giustizia e la tua salvezza. Entro eon la forza di Dio: o Signore, 
ricordati della tua giustizia solamente, poichć [f. 44v] il mio Dio ha misericordia di 
me dalia mia fanciullezza, fino ad ora. Proclameró la tua gloria finchć saró cresciu- 
to e invecchiato: non abbandonarmi, mio Dio, finchć proclameró il tuo braccio per 
la generazione che verró, la tua forza e la tua giustizia, per i secoli dei secoli, amen». 

a. [Altra] preghiera della nona ora 

«0 tu che accogliesti la fede del ladrone sul legno della croce (Lc 23,43), accogli 
la mia preghiera nellaltezza del cielo, come accogliesti i sacrifici del giusto Abele 
(Gn 4,2ss) e i sacrifici di No£, ąuando sacrificó sul monte Lubar (Giubilei 5,7), i sa¬ 
crifici di Abramo e di Isacco e di Giacobbe, i nostri padri mansueti, e i sacrifici del 
tuo servo Mos£ nel tabemacolo della testimonianza, e i sacrifici di Davide (...). Tu 
che salvasti Giacobbe dalia mano di Esaii suo fratello (Gn 33,1), salvami, o Signore 
dalia mano dei miei nemici e dei miei awersari; tu che salvasti il tuo servo Mos£ 
dalia mano del faraone (Es 14), re d r Egitto, salvami [f. 45r], o Signore, dalia mano 
dei miei awersari e dei miei nemici, come salvasti Davide dalia mano di Saul (lSam 
19,1 lss) e dalia mano di Assalonne (2Sam 15s) suo figlio. Salvami, o Signore, dalia 
mano del mio nemico e del mio awersario, tu che salvasti Elia dalia mano di Acab 
e dalia mano di Gezabele (IRe 17,6ss ); liberami, o Signore, dalia mano del mio ne¬ 
mico e dalia mano del mio awersario, tu che liberasti Daniele dalia bocca dei leoni 
(Dn 6,20ss). Liberami, o Signore, dalia mano del mio nemico e dalia mano del mio 
awersario, tu che liberasti Susanna (Dn 13,22ss) dalia mano dei vecchioni che la 
calunniarono eon la falsa testimonianza e volevano uccidere l innocente, e la loro 
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malvagit& ritomó sul loro capo. Come volevano farę a lei, fecero ad essi; salvami, o 
Signore, dalia mano dei miei nemici e dalia mano dei miei awersari, tu che liberasti 
Raab la prostituta (Gs 6,22ss ), al tempo della distruzione di Gerico, ąuando anda- 
rono incontro agli esploratori. Liberami, o Signore, dalia mano dei miei nemici e 
dalia mano dei miei awersari, tu che liberasti Mardocheo dalia mano di Artaserse 
(Est 7,/ss). Fammi uscire, o Signore, dalia rete che hanno nascosto per me, tu che 
facesti uscire Giuseppe [f. 45v] dal carcere (Gn 41,14). Fammi uscire, o Signore, 
dalia rete che hanno nascosto per me, tu che facesti uscire Giona dal ventre della 
balena (Gio 2). Fammi uscire, o Signore, dalia rete che hanno nascosto per me, tu 
che li facesti uscire dalie catene di ferro dei Caldei. Fammi uscire, o Signore, dalia 
rete che hanno nascosto per me, tu che facesti uscire Geremia dalia cistema di 
fango (Ger 38,7ss). Fammi uscire, o Signore, dalia rete che hanno nascosto per me, 
tu che facesti uscire Anania e Azaria e Misaele dalia fomace di fuoco ( Dn 3,19ss) 
che ardeva in Babilonia. Apri per me, o Signore, le porte della tua misericordia, tu 
che apristi la porta di ferro a Piętro tuo discepolo (At 12, lss). O tu che sciogliesti le 
sue catene, scioglimi dalie catene del peccato. O tu che fosti condotto dallangelo 
della luce, guidami nella via della vita, per mano dellangelo fedele. O tu che face¬ 
sti tremare le fondamenta del carcere e sciogliesti le catene di Piętro e di Siła (At 
16,25ss), fa' tremare le fondamenta del peccato che cade nel mio cuore e scioglimi 
dal laccio [f. 46r] del nemico. O Signore, amo i tuoi diletti per trovare il favore della 
loro grazia. Ti amo perchć mi hai creato da poche gocce raccolte nel grembo. Ti 
amo, o Signore, perchć mi hai fatto crescere eon la tua sapienza e mi hai allevato 
eon la tua bont&. Ti amo, o Signore, perchć hai posto nella mia bocca un cantico 
nuovo. Ti amo, o Signore, perchć hai santificato le mie labbra eon la bevanda del 
tuo sangue e hai reso sapida la mia lingua col sale del tuo sacerdozio. Ti amo, o 
Signore, perchć mi hai insegnato la tua fede e mi hai adomato eon il segno della 
tua croce, anzichć eon una lamina d oro incastonata di gemme. Hai fatto per me 
la corona della fede, intrecciata coi nomi della Trinitó, e invece della veste nuziale 
mi hai rwestito eon lacąua del battesimo scaturita dal tuo fianco. Invece di una 
cintura d oro, mi hai cinto eon la fune del vangelo, e invece di un coltello terrestre, 
mi hai dato la spada della divinit&, cio£ la lama della tua parola che divide l'anima 
dal corpo [f. 46v] e taglia la radice dalie membra. Invece dellarco dei soldati del re, 
dammi 1'arco della tua croce (...)». 

10. Preghiera della decima ora 

«Preghiera per Tora decima. Guai a me, povero me, poichć il sole £ tramontato 
sul marę, senza che io abbia fatto la volont£ del Signore. Guai a me, povero me, 
che non ho compiuto il mio dovere eon sollecitudine nć le mie opere secondo lor- 
dinamento dei santi. Guai a me, povero me, che non feci fruttificare le monete (Lc 
19,13ss) che avevo ricevoito dal re e non trafficai eon esse nel suo nome, cosicchć, 
ąuando me le cercherai, saranno contate come mi [f. 48v] erano State affidate. Guai 
a me, povero me, che consumai la mia vita nella dissolutezza e la mia condotta nella 
sollecitudine di ąuesto mondo. Guai a me, povero me, che contaminai la mia veste 
eon la macchia della dissolutezza e inąuinai la mia anima eon la concupiscenza 
della came. Guai a me, povero me, che mi sono reso immondo eon la mia follia e ho 
reso spregevole la mia anima coi miei peccati. Guai a me, povero me, che ricevetti 
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il profumo soave dalio sposo puro e lo resi fetido eon la mia colpa. Ahimć, guai z 
me, che inseguii il mondo, mentre mi sfuggiva, e lo amai mentre mi odiava. Ahimć 
guai a me, che fui sommerso nel mare del peccato e sono caduto per terra come 
sotto un'ćncora. Chi potrii farmi uscire senza la tua mano potente e il tuo braccic 
teso? (Sal 135,12). Ahimć, guai a me, che non vegliai per piacere al Signore e pei 
servire nella casa del suo santuario eon cuore costante e eon lacrime ardenti (...). 

Giustificami, affinchć sia giustificato, poichć colui che giustifichi, se peccatore 
diventa giusto; onorami, affinchć sia onorato, poichć, colui che tu onori, se disprez- 
zato, ć onorato; arricchiscimi, affinchć sia ricco, poichć colui che arricchisci, sc 
povero, diventa ricco. Ti cerco, o Signore, eon fede, per trovarti vivificante, e anche 
tu cercami eon la tua misericordia, [f. 49v] affinchć mi trovi come la pecorella 
smarrita (Lc 15,6). Ti invoco, o Signore, eon fede, affinchć mi converta per la tua 
bont& e il Padre esaudisca il Figlio suo eon mitezza e mi chiami ancora affinchć en- 
tri nelle tue nozze dov'ć la dimora dei profeti e degli apostoli, lć dove voglio essere, 
dove ć la dimora dei giusti e dei martiri, lć voglio essere. Dov'ć la dimora dei vergini 
e dei monaci, lć voglio essere; dove ć (la dimora) dei fanciulli di Galilea che furonc 
uccisi {Ml 1,16) per 1'agnello, ąuelli che lavarono la veste della loro giustizia nel 
sangue (Ap 22,14) del loro martirio, lć voglio essere; non per il giudizio e non eon la 
rittoria del discorso, voglio essere partecipe eon quelli che sono nella tua bontć. E 
(voglio essere partecipe) per la preghiera della santa e della pura e benedetta Maria 
tua genitrice, e per la preghiera e la supplica di Piętro e di Paolo che si affaticaronc 
per la predieazione del tuo vangelo, che rwestirono la tribolazione e labominic 
per la tua croce; per 1'intercessione e la santitó di Giovanni figlio del tuono {Mc 
3,17) che si appoggió [f. 50r] sul tuo petto (Gv 13,25; 21,20): per tutti gli apostoli 
che si affaticarono eon la fatica della via, e ąuelli che subirono le percosse, mentre 
sopportavano la tribolazione, finchć condussero le genti dalia via delle tenebre alla 
via della luce. O Signore, per la tribolazione di quelli che mi congiunsero nella lorc 
dimora, e mi fecero posare sul loro seno e mi condussero affinchć trovassi parte eon 
loro per i secoli dei secoli, amen». 

11. Preghiera della undicesima ora 

«Preghiera per lora undicesima. Pręgo colui che pregano gli angeli vigilanti del 
cielo secondo il loro ordine, gli angeli di fuoco secondo la loro specie e gli angeli 
delle folgori nelle loro persone, e tutte le schiere delle luce, secondo la loro gerar- 
chia. Pręgo come pregarono i patriarchi mentre cercavano la ricompensa dal lorc 
creatore; pręgo come supplicó Adamo al tempo della sua uscita dal paradiso, poichć 
uscl verso sera, secondo la scrittura che dice: "E il Signore passeggiava nel paradiso 
di sera" (Gn 3 , 855 ). E ascoltarono Adamo e la sua donna mentre camminavano nel 
giardino e Adamo e la sua donna [f. 50v] si nascosero tra gli alberi del paradiso. E ii 
Signore disse ad Adamo: “Dove sei?". E Adamo disse: “Ho sentito la tua voce mentre 
camminavi nel giardino e ho avuto paura e mi sono nascosto, poichć ero nudo". 
E il Signore disse ad Adamo: "Chi ti ha detto che eri nudo, se non hai mangiato di 
quest'albero che io ti avevo vietato?". E Adamo disse: "La mia donna che tu mi hai 
dato, era eon me, e mi ha dato (il frutto) e ho mangiato". E il Signore disse alla don¬ 
na: "Hai fatto questo?". Ed Eva disse: "II serpente mi ha sedotto". E il Signore disse 
al serpente: "Maledetto sii tra tutte le fiere della terra; camminerai sul tuo ventre e 
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mangerai la polvere tutti i giomi della tua vita, e porró inimicizia tra te e la donna, 
tra la tua discendenza e la sua discendenza: ąuella ti schiaccerii la testa e tu insi- 
dierai il suo calcagno". E il Signore fece uscire Adamo e la sua donna dal paradiso 
di delizie. E per ąuesto conoscemmo che di sera Adamo usd dal [f. 5 lr] giardino. 
E ancora di sera ritomó nel paradiso, poichć allora nona il Signore nostro disseal 
ladrone di destra: “In veritó ti dico che oggi sarai eon me in paradiso" (Lc 23,43). E 
in ąuellora usd 1'anima di Gesu, mentre lo spirito del ladrone usd nella ąuattordi- 
cesima ora, ąuando spezzarono le gambę (Gv 19,32), come ó scritto nel vangelo di 
Giovanni. Al tempo dellora nona discese lo spirito del redentore nello sceol e fece 
uscire 1'anima di Adamo e dei suoi figli 26 e li condusse in paradiso. Al tempo dellun- 
dicesima ora, fece il patto eon 1'anima del ladrone sul legno della croce (Lc 23,48). 
Si apri la porta della misericordia del Signore e fu abolita la lancia dalia mano del 
Serafino e la spada dalia mano del Cherubino (Gn 3,24). Si apri la porta del para¬ 
diso e gli sposi entrarono per le loro nozze. Esultarono i profeti ąuando videro le 
piante del soave odore di lui e il suo profumo, i grappoli del suo frutto e l’acqua 
del paradiso piu pura del latte e molto piu dolce del favo di miele. Videro [f. 51 v] i 
ąuattro (fiumi: Gn 2,6ss) mentre scorrevano e mentre uno fluiva da una parte e uno 
da unaltra; videro torrenti di lucee una bellezza che abbagliava; videro i fiumi della 
felicitó e della gioia mentre scorrevano eon forza in mezzo agli alberi del paradiso. 
Erano sazi senza mangiare ed erano dissetati senza bere; si inebriarono nel vedere 
la gloria del Signore e non per aver bevaito il mosto; si inebriarono di letizia e non 
di vino; si inebriarono di intelletto e di sapienza e non per le vertigini e la demenza. 
II Signore mi chiamó affinchć entrassi in ąuella cittó spirituale, come chiamasti il 
ladrone di destra e gli dicesti: “In veritó, certamente oggi sarai eon me in paradiso" ( 

). Una sola parola giovó al ladrone per abitare in paradiso. Non si affaticó col 
digiuno e non supplicó eon pentimento, ma disse: “Ricordati di me, o Signore, nella 
tua misericordia, ąuando andrai nel tuo regno" (Lc 23,42). Questa 1'orazione del 
peccatore e la sua fede, come un volo di freccia entró nelTudito del tuo orecchio e si 
versó nel tuo cuore che [f. 52r] ó il tesoro della misericordia, e lo accogliesti come 
un puro, e lo accogliesti e lo ricevesti come chi non ha peccato (...)». 

a. Lodi di Mańa 

«0 mia signora, mądre di Dio, Vergine Maria, ti pręgo e ti supplicó di rimettere 
i miei peccati; e attingi per me alla sorgente della misericordia e alla sorgente della 
medicina che guarisce la mia piaga (...)». [f. 54r] E dirai: “O Signore, abbi miseri¬ 
cordia di noi — (ripetere) dodici volte —; e dirai: “Benedici noi", e la “Preghiera 
della fede". 

12 . Preghiera della dodicesima ora 

«Preghiera per 1 ora dodicesima. E dirai: “Ti rendiamo grazie" e il “Padre nostro 
che sei nei cieli . E ancora dirai: “Quest’ora £ 1'ora grave delTawolgimento funebre 
del tuo Figlio unigenito ( Mt 27,59 ; Gv 19,40), e 1'ora dellentrata nel ventre del se- 
polcro, 1 ora del tramonto del sole e 1 ora del dominio del crepuscolo; 1'ora del com- 
pimento della luce e 1 ora dell uscita delle tenebre, come il sole tramontó ed entró 

Cfr Grćbaut 1911,426: (Jćsus)... descendit dans le Schćol... et il a fait sortir les ćlus... ■ 
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[f. 54v] nella porta che lo nascose. E cosl il cadavere del Figlio tuo entró nel ventre 
del sepolcro e fu chiuso coi sigilli (Mt 27,66) dei Giudei. Rimase nel ventre della 
tomba tre giomi e tre notti e restó ąuanto volle e non fu chiuso per sempre; uscl 
ąuando volle, riportó la sua anima nel suo corpo e usd dal ventre del sepolcro (Lc 
24,1-6), come il sole esce dalia porta del mattino nellora stabilita per lui. E anche 
il Figlio tuo usci dalia porta del sepolcro, nellora e nel giomo che aveva stabilito 
per lui; mori per suo volere e fu sepolto col suo beneplacito e risuscitó in virtu della 
sua divinit&, come aveva detto ai Giudei: “Perchć io offro la mia vita per la mia 
volont&, concessa a me: (poichć ho il potere) di offrirla e di riprenderla, risorgeró" 
(Gv 10,17s). 

(...) Se sono peccatore, poichć il sangue del Figlio tuo ć purificatore dei peccati, 
non disprezzarmi per i miei peccati, poichć mi hai acąuistato col suo sangue puro 
(lPt 1,19), purificatore dei peccati. Dammi, o Signore, la medicina da Sion e dal ce- 
nacolo del tuo santuario, secondo la scrittura che dice: “Colui che d& la redenzione 
da Sion a Israele" (Sal 127,5). E ancora dice: “E manderii a te laiuto dal suo santo, 
e da Sion sarai ricevuto" (Sal 19,3). E ancora dice: “II Signore manda a te da Sion 

10 scettro della virtu, e dominerai in mezzo ai tuoi nemici" (Sal 109,2). E ancora 
dice: “Poichć da Sion uscir& la legge e la parola del Signore da Gerusalemme" (Is 
2,3). [f. 55v] Sion si interpreta eon ‘casa del Signore' e Gerusalemme eon 'cittó. della 
pace'. Perchć Sion si chiama casa del Signore? Poichć in essa abita il Signore eon 
gli uomini, poichć quelli che cercano il Signore lo troveranno 1&. Mentre il Padre 
adombra 1& la casa del santuario, lo troveranno allombra delle sue ali; lo troveranno 
1 &, mentre il suo orecchio ascolta 1'orazione del suo popolo; lo troveranno 1&, mentre 
gioisce col mostrare il Figlio suo e lo corona eon la sua grazia. Lo troveranno 1&, 
mentre il Figlio prowede alla chiesa; lo troveranno 1&, mentre lo sposo si incontra 
eon la sua sposa e la bacia col bacio della sua bocca; lo troveranno 1&, mentre china 

11 suo collo per sgozzarlo e mentre versa il sangue nel calice della salvezza; lo tro- 
veranno 1&, mentre lo Spirito Santo santifica 1'edificio della chiesa, mentre asperge 
i suoi battenti eon il sangue del suo sposo. Lo troveranno 1&, mentre copre la sua 
torre eon la veste di luce e adombra [f. 56r] 1’altare eon le ali di fuoco; lo troveranno 
l«t, mentre tende le sue mani per accogliere la preghiera dei santi e mentre veglia 
per purificarli. E diciamo la spiegazione del nome di Gerusalemme. Perchć dunque 
si chiama citt& della pace? Perchć in essa vi fu la pace tra il Signore e 1'uomo, come 
disse Paolo: “E abbattć il muro, cioć 1'inimicizia, (annullando) per mezzo della sua 
came la legge fatta di prescrizioni e di decreti, per creare in se stesso, dei due, un 
solo uomo nuovo, facendo la pace, e per riconciliare tutti e due eon Dio un solo 
corpo, per mezzo della sua croce, distruggendo in se stesso l’inimicizia. E venne a 
dare la pace, a voi che eravate lontani, e la pace a coloro che erano vicini. Per mezzo 
di lui possiamo presentarci, gli uni e gli altri, al Padre suo nello Spirito Santo" (Ef 
2,14ss). E per questo si chiama citt& della pace. Come disse Gesu ai suoi discepoli: 
“lo vi do la mia pace e vi lascio la pace del Padre mio, non come la d& il mondo io 
la do a voi" (Gv 14,27). [f. 56v] E unaltra volta entrarono mentre era nel cenacolo, 
nella domenica in cui era risorto, ed egli disse loro: “Pace a voi: come il Padre ha 
mandato me, anch'io mando voi" (Gv 20,21). E soffió sul loro volto lo Spirito Santo, 
dicendo: “A ąuelli cui perdonerete i peccati, saranno perdonati, e a quelli cui non 
perdonerete i peccati, non saranno perdonati" (Gv 20,23). Ed ora, o Signore, Signo- 
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re dei forti, Padre del nostro Signore e redentore nostro Gesu Cristo, perdona a noi 
i nostri peccati, per il tuo Figlio unigenito che fece per noi la pace eon la sua croce 
e distrusse per noi lo scritto del nostro debito eon lo spargimento del suo sangue. 
O Signore, Signore dei forti, eon le ferite della flagellazione del tuo Unigenito, fa' 
la medicina per le ferite dei nostri peccati. O Signore, Signore dei forti, rimuovi 
da me le tenebre della colpa, eon la luce della risurrezione del Figlio tuo. Quando 
ritomiamo nella nostra dimora, mostraci la tua destra che & piena di misericordia 
e ąuando entriamo nella nostra casa, entra eon noi, come entrasti nella fomace coi 
tre fanciulli (Dn 3,57ss) [f. 57r] e eon Daniele nella fossa dei leoni ( Dn 6,lss) e eon 
Giona nel ventre della balena (Gio 2). Benedici la casa e ąuelli che vi abitano, eon 
la benedizione dei tuoi angeli vigilanti (Enoc 1,5), e salvami dalia paura della notte 
e dai sogni terribili e dalie frecce dellimpudicizia che feriscono nel giaciglio. A te la 
lode in ogni momento e in ogni ora e in ogni tempo, per i secoli dei secoli, amen». 

a. Lodi di Maria 

«Misericordiosa, intercedi misericordia per me dal Figlio tuo, e ąuando tendo 
le mie mani per pregare, anche tu tendi le tue mani sante che toccarono la folgore 
della gloria. (...)». 

[f. 57v] E dirai: “O Signore, abbi misericordia di noi" — (ripetere) dodici volte 
— e la “Preghiera della fede". 

b. Preghiera per lingresso in casa 

[f. 59r] «Benedici, o Signore, ąuesta casa, affinchć noi, tuoi servi, vi abitiamo 
(...), e ąuando noi dormiamo secondo lordinamento della came e del sangue, ve- 
glia, o Signore, per proteggere la nostra anima e il nostro corpo eon lordinamento 
del Padre tuo, poichć il Padre tuo £ vigilante, che non dorme, ed & forte, non debole. 
A lui la gloria e a te 1'adorazione e allo Spirito Santo il rendimento di grazie, per i 
secoli dei secoli, amen. 

E dirai: “Ti rendiamo grazie", la “Preghiera della mensa della cena della comu- 
nitA . Mentre c'£ il vescovo ( eppis ąopos), il diacono porta la lampada, e stando ritto 
tra il popolo, saluta [f. 59v] dicendo: “Il Signore sia eon tutti voi". Dice il popolo: 
Con il tuo spirito". Dice il sacerdote: “Rendete grazie al nostro Dio". Dice il popolo: 
fe cosa buona e giusta". E non si dice: “In alto i nostri cuori". Il vescovo dice: “Ti 
rendiamo grazie, o Signore, per il Figlio tuo Gesu Cristo Signore nostro, che ci hai 
illuminati, ci hai rwelato la luce, il frutto immarcescibile: abbiamo faticato lungo 
il giomo e siamo giunti all inizio della notte, essendoci saziati della luce del giomo 
che hai creato affinchć fossimo sazi. Ed ora, di sera, non avendo noi la luce, con la 
tua grazia, ti lodiamo e ti glorifichiamo con il tuo Figlio Gesu Cristo Signore nostro: 
per lui e con lui, a te gloria e onore con lo Spirito Santo, ora e sempre per i secoli 
dei secoli, amen". 

Nel giomo della celebrazione eucaristica non si fa la preghiera del rendimento 
di grazie. 

c. Preghiera di ringraziamento sul pane e sul calice 

«Tu, Signore Dio nostro, donatore del nutrimento a tutti gli esseri di came, 
stendi la tua destra per benedire ąuesto pane e ąuesto calice, affinchć i tuoi servi 
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fedeli mangino e bevano, ed essendosi saziati, ti rendano grazie, e avendo bevuto 
ti glorifichino copiosamente, dicendo: “Gloria al Signore, a colui che fortificó l'a- 
nima affamata e riempl 1'anima priva di benedizione”. E ancora glorifichino il tuo 
nome, dicendo: “Glorificate il Signore, perchć buono, poichć in etemo la sua mi- 
sericordia" (Sal 135,1). E ancora ti rendano grazie, dicendo: “Ci siamo saziati della 
benedizione della tua casa: santo & il tuo cenacolo e il trono [f. 60v] nella giustizia. 
Imponi la tua mano sulla loro mensa e volgi il tuo volto sul loro volto, ad uno ad 
uno, mentre ti rendono grazie, e saziaci di gaudio eon il tuo volto e la letizia che 6 
nella tua destra, per sempre, per i secoli dei secoli, amen"#. 

d. Preghiera sopra il pane 

«Tu che dall’antichit& sei il Signore unigenito nella tua trinitó e tri no nella tua 
unit&, che ti manifestasti ad Abramo (Gm 18, lss) presso lalbero di Mambre, egli che 
ti fece ombra eon lui sotto lalbero presso la porta delle fede. E mangiasti il pane 
cotto sotto la cenere, il pane azzimo e la came di vitello ingrassato e anche il miele 
e il burro che ti offri. Associasti la veste di came eon laccogliere il cibo della came, 
mentre non avevi la came. Non andasti da lui col desiderio di mangiare, ma per 
mescolare la tua grandezza eon la sua umilt& e la sua umilt& eon la tua grandezza. 
Abramo (Gm 11,31) si separó dalia casa di suo padre e dalia stirpe del suo popolo, 
adoratore degli idoli, e raggiunse la tema di Canaan per ritirarsi nella solitudine del 
suo Dio (...). 

O Signore, Signore Dio di Israele, che lo nutristi nel deserto eon la manna (Es 
15,22ss) che non fu seminata, [f. 61 v] e il suo aspetto era come coriandolo e bianca 
come la grandine; la pestarono col mortaio e la macinarono eon la macina e la 
cossero eon le pentole e fecero per loro focacce cotte sotto la cenere, e il suo sapore 
come miele, preparato eon olio. E furono svergognati ąuelli che ti oltraggiarono pri¬ 
ma della caduta della manna, dicendo: “Potrii forsę il Signore disporre una mensa 
nel deserto e potrii forsę dare il pane?". E inoltre, ancora, quando desiderarono la 
came, facesti piovere per loro le quaglie e si accumularono le quaglie sulla faccia 
del deserto (Es I5,22ss), finchć puzzarono i loro accampamenti, e i vermi uscivano 
dalie loro narici, poichć avevano mormorato contro di te. E ancora facesti piovere 
per loro le cotumici secondo il desiderio del loro cuore e le ricevettero, come dice 
la scrittura: “E fece piovere su di loro came come polvere e come sabbia del marę 
gli uccelli che erano alati, e caddero sui loro accampamenti e circondarono le loro 
tende” (Sal 77,27). E inoltre, sei tu, o Signore, che hai dato il cibo a Elia 27 per ope¬ 
ra del como, quando fuggiva dalia faccia di Acab e [f. 62r] di Gezabele, mentre, 
di primo mattino, portava a lui il pane e verso il tramonto la came. E ancora gli 
desti da mangiare il pane per opera dell angelo, quando attinse dal sonno della tri- 
stezza che aveva dormito per la cospirazione di Gezabele, e camminó eon la forza 
di quel pane quaranta giomi e ąuaranta notti (IRe 17). E ora poni la tua forza su 
questo pane che £ stato mendicato, affinchć non cessi la tua lode dalia bocca di 
chi lo mangia, affinchć il tuo amore non si estingua dalia sua mente. E ancora, tu 
desti il nutrimento a Daniele nella fossa dei leoni ad opera del profeta Abacuc (Dn 
14,33ss), mentre la fossa era sigillata col sigillo del re Dario e col sigillo dei Persiani 


27 


Nel testo: “Israele”. 
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e dei Medi. Come fosti presente eon essi al loro pasto nella fossa dei leoni, cosl sii 
presente eon noi nel pasto di ąuesto luogo. Come il tuo angelo entró nella casa di 
Aseneth 28 ąuando si stancó per la fatica del digiuno, a causa della sua stoltezza per 
il desiderio della bellezza di Giuseppe, [f. 62v] Usd dalia bocca dellangelo unape 
omata di ali di porpora e fece per lei il miele che la rinforzó dalia fatica e la confortó 
dalia tristezza, che la allontanó dalie divinit& delFEgitto e la awicinó al Dio dTsraele 
e santificó lunione di Giuseppe. E cosl entri nella casa della nostra povert& il tuo 
angelo Gabriele, ed esca dalia sua bocca la parola di benedizione che sparga sulla 
nostra mensa il miele della vita e della redenzione, il miele della gioia e della letizia, 
il miele della santit& e della fede. Come Aseneth (Gn 41,45), figlia di Potifarre, de- 
sideró la speciositó di Giuseppe, anche noi desideriamo la tua speciosit& spirituale 
e la tua bellezza luminosa, poichć di te fu detto: "La sua speciosit& & la piu bella 
dei figli delluomo (Sal 44,3); nella tua luce vedremo la luce (Sal 36,9) e nella tua 
giustizia vedremo il tuo volto, per i secoli dei secoli, amen"». 

e. Preghiera della mensa, dal nuovo (testamento) 

«0 tu che benedicesti il pane e due pesci ąuando saziasti i cinąuemila (Mt 
14,l9ss), e di nuovo ancora i sette pani e [f. 63r] pochi pesci per ąuattromila uomi- 
ni (Mt 15,35ss), benedici ora eon la benedizione della tua eccelsa mano che £ piena 
di misericordia, ąuesto pane che dividiamo per nutrimento del tuo popolo fedele, 
come ordinarono i tuoi discepoli santi e apostoli puri. Ed ora la loro benedizione 
sia su ąuesta mensa, e la benedizione del nostro padre Piętro, vescovo su tutti gli 
apostoli: egli benedisse la signora nostra Maria 29 che & piu grandę dei profeti, e piCl 
gloriosa degli apostoli, e piu eccelsa del cielo dei cieli, e precede tutti gli arcangeli. 
A lei il rendimento di grazie e la gloria al Figlio suo, per i secoli dei secoli, amen». 

f. Preghiera della mensa che si ispira al Vecchio Testamento 

Mose fa scaturire Tacqua nel deserto (Es 17,8). Sansone (Gdc 15, /9) 30 , ąuando 
bev\>e Tacą u a si cinse di forza e si lanció sui Filistei. [f. 64v] II profeta Eliseo versa del 
sale nella sorgente delTacąua cattiva e la rende salubre e salutare ( 2Re 2,19ss). 

g. Preghiera sopra il calice del nuovo (testamento) 

«0 mio Signore Gesu Cristo, tu sei colui che fosti invitato alle nozze come chi 
ha sete secondo la legge deU'umanit&, e mutasti lacąua in vino col potere della divi- 
nit&: come trasformasti l acąua in vino soave (Gv 2,5ss), cosi cambia ąuesto calice, 
dali essere bevanda per la sete del corpo, rendilo bevanda per la sete della giustizia. 
Tu che benedici col segno delle tue dita e santifichi col segno della tua croce, che 
fosti sigillato eon la grazia del tuo nome e del nome del Padre tuo e del nome dello 
Spirito Santo. O tu che dicesti alla samaritana: "Se conoscessi la grazia del Signore, 
chi £ che ti chiede e ti dice: Dammi da bere\ anche tu gliene chiederesti e ti darebbe 
[f. 65v] lacąua della vita" (Gv 4,10), dammi, o Signore, quell'acqua della vita che 
fluisce dalia sorgente della tua benedizione e che (emana) dalKunzione del tuo sa- 

28 Cfr Bibie, p. 1587: Joseph et Asćneth 16,lss. 

29 Luogo della tradizione non identificato. 

30 Dillmann 1865, 1052: M(a$hafa) M(estir) f. 114. 



IL LIBRO DELLA LUCE DI GIYORGIS DI SAGLA 


111 


cerdozio. Rendi ąuelli che se nedissetano lontani dallamarezzaedaliordinamento 
terrestre, (e volgili) verso 1’ordinamento celeste, che muti la natura nelle tenebre 
dei nostri cuori; che faccia spuntare la Stella lucente che non fa invecchiare il tuo 
comandamento che vanifica in noi (1'opera) dell'ostinato Belhor 31 . Chi non crede in 
te e nel Padre tuo e nello Spirito Santo, sia scomunicato, amen. E di': “O Signore, 
abbi misericordia di me" — (ripetere) dodici volte — e la “Preghiera della fedeV 

h. Preghiera di ńngraziamento dopo la cena 

«Ti rendiamo grazie, Padre di Gesu Cristo, che mangiasti dalia mensa della tua 
benedizione e ci hai saziato per la tua bont&, mentre dai a ciascuno la forza del cibo 
e la forza dell'acqua, mentre rallegri i ricchi, eon tutte le specie dei cibi, e bagni la 
loro gola eon le bevande del vino e dell'idromele, ąuelli che ti rendono grazie, non 
odiati da te. E [f. 66r] nutri anche i poveri di questo mondo o eon gli ortaggi della 
campagna o i frutti degli alberi o il pane secco, mentre bevono l'acqua soltanto. Con 
questo, se ti rendono grazie, a te & gradito il ringraziamento della loro povert&. (II 
povero) invero si nutre di verdure della campagna e di pane soltanto, mentre non 
mancano cibi saporiti, proibiti dal Signore, ma non si gloria del suo digiuno, come 
disse Paolo: "Chi mangia non biasimi colui che non mangia, e chi non mangia, non 
disprezzi chi mangia" (Rm 14,3). E disse ancora: “Chi mangia per il Signore, man¬ 
gia e rende grazie al Signore; e chi digiuna per il Signore, digiuna e rende grazie al 
Signore. E colui invero che crede, mangi tutto, mentre chi 6 nel dubbio si nutra di 
verdura; tutto £ puro per i puri, mentre, per chi £ nel dubbio, tutto 6 immondo" (Rm 
14,20). (...). Da’, o Signore, l’umilt& ai digiunatori affinchć non cadano per vana- 
gloria, da’ la mitezza agli amanti della preghiera, affinchć la loro preghiera non sia 
seminata sui sassi (Mt 13, ls)\ da', o Signore, 1’amore e la pace ai corruttori e a tutti i 
potenti della terra affinchć, essendosi saziati, non si glorino, ed essendosi ubriacati 
non facciano violenza. Da', o Signore, la retta fede ai re, affinchć non saccheggino 
la chiesa, e ancora accresci loro 1'intelligenza per conoscere il diritto, affinchć non 
favoriscano nć il ricco nć il povero. Infondi nel loro cuore la misericordia per i po- 
veri e gli indigenti, affinchć si prolunghino i loro giomi sulla terra. Da’, o Signore, 
ai vescovi la parola pura di Dio, e la parola eletta delle scritture, affinchć le pecore 
del tuo gregge non bevano l'acqua torbida [f. 67r]. Indirizza i loro piedi sulla \ia 
della pace, affinchć non ci facciano uscire dal recinto della chiesa, la comunit& 
degli apostoli. Da', o Signore, ai sacerdoti l'insegnamento del bene e 1'esercizio del 
sacerdozio puro, affinchć i sacrifici non siano immondi. Da', o Signore, ai diaconi 
la corsa fervente e il servizio costante, affinchć non chiedano compenso per la loro 
vanit&. Da', o Signore, ai monaci, il disprezzo del mondo, affinchć non li riprenda 
la parola degli apostoli che dice: “II cane ritoma al suo vomito e i porci si lavano 
nel fango" (2Pt 2,22). Da’, o Signore, ai vergini, la pazienza affinchć non si estingua 
la lampada del loro corpo. Da’, o Signore, alle vedove e alle anziane e agli orfani 
di essere devoti, affinchć aspettino 1’incontro dello sposo celeste. Da', o Signore, ai 
ricchi di farę 1'elemosina agli indigenti, affinchć non siano poveri per causa loro nel 
regno dei cieli. Da', o Signore, ai fedeli [f. 67v] la custodia della fede, affinchć non 
si confondano con gli eretici. Da', o Signore, la puritśSi ai dissoluti e alle meretrici, 

31 Nome di Satana o di Beliar, efr 2Cor 6,15. 
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affinchć non siano trovati nella loro vergogna. Da', o Signore, la gioia agli afflitti, 
affinchć non siano sommersi nella loro molta tristezza: conforta la tristezza del 
cuore di ciascuno. Fa' crescere i fanciulli, custodisci i giovani, proteggi e tranąuil- 
lizza i vecchi, monda i lebbrosi, scaccia i demoni, rendi saggi gli stolti e riconduci i 
dispersi, libera i prigionieri e rendi sicuri tutti noi, poichć tuo, o Signore Dio nostro, 
ó il regno benedetto, per i secoli dei secoli, amen#. 

13. Preghiera della prima ora delta notte 

«E dirai: “Ti rendiamo grazie" e il “Padre nostro che sei nei cieli". E dirai ąuesta 
preghiera: "Dio Padre, che col tuo Figlio unigenito facesti tutto il mondo, che crea- 
sti le tenebre e la luce, il giomo e la notte, ora ti preghiamo, o amante degli uomini, 
affinchć ci protegga lungo tutta [f. 68r] la notte eon la potenza dei tuoi angeli santi, 
affinchć i demoni non ci combattano eon i sogni orribili, eon la freccia dell'impudi- 
cizia che ferisce il corpo (...). E ąuando noi dormiamo, ci difendano ąuelli che non 
dormono, le schiere di Michele alla nostra destra e le schiere di Gabriele alla nostra 
sinistra e le schiere di Raffaele davanti a noi e le schiere dei Serafini dietro di noi. Le 
schiere di Sacuele 32 ci facciano ombra eon le loro ali di luce e le schiere di Raguele 
ci proteggano eon lo scudo della giustizia e le schiere di Fanuele stendano su di noi 
il tabemacolo dello splendore. E nessuno degli spiriti delle schiere delle tenebre si 
awicini a noi e nessuno degli spiriti estranei sia eon noi, tranne lo spirito di Gesu 
Cristo, cioó lo spirito della profezia e della purit&, lo spirito della santit& [f. 68v] e 
della benedizione, lo spirito della forza e dellaiuto. Egli solamente sia eon noi per 
proteggerci eon i suoi occhi che non dormono, come dice la scrittura: “Ecco, non 
sonnecchia e non dorme chi custodisce Israele" (Sal 120,4). Gloria a Dio che creóle 
tenebre e la luce, per i secoli dei secoli, amen». 

а. Preghiera 

Invocazione al Signore affinchć sia sempre eon noi, per difenderci dalie insidiee 
dalie tentazioni di Satana che indusse i nostri progenitoń a mangiare il frutto proibito 
da Dio nel paradiso terrestre (Gn 3,lss). [f. 70r] Ma il Signore accolse il sacńftcio di 
Abele (Gn 4,3ss), moltiplicó la discendenza dei patriarchi, safad Noe dal diluvio (Gn 

б, 9), scelse Abramo (Gn 12,1), diede la legge a Mose (Es 31,18) [f. 70v] e il sacerdozio 
ad Aronne (Es 28,35), il trono d’Israele a Davide (lSam 16,lss), parło per mezzo dei 
profeti. 

«Lo stesso Verbo si fece came (Gv 1,14). Come Satana sussurró per bocca del 
serpente un consiglio di perdizione nellorecchio della [f. 7 lr] donna (Gn 3,4s), cosi 
(il Signore) sussurró eon la bocca di Gabriele 1'annuncio della sua incamazione 
nellorecchio della Vergine (Lc l,27ss). Come fu pura la porta del paradiso dopola 
uscita di Adamo, cosi fu il sigillo della verginit& di sua mądre dopo che ebbe gene- 
rato Gesu. Come Adamo tese le sue mani per mangiare dell'albero della perversit& 
(Gn 3,6), il Figlio di Dio tese le mani perchć fossero inchiodate sul legno della croce 
(Mt 27,40). [f. 71 v] (...). O Padre misericordioso, perdona i nostri peccati per la pas- 
sione del Figlio tuo unigenito, benedici il nostro sonno sul giaciglio col sonno della 


32 La Chiesa etiopica venera i sette arcangeli: Michele, Gabriele, Raffaele, Raguele, Fanue¬ 
le, Sacuele, Uraele. 
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morte del Figlio tuo, e benedici il nostro risveglio eon la forza della sua risurrezione 
affinchć lodiamo il tuo nome e il nome del Figlio tuo e il nome dello Spirito Santo, 
per i secoli dei secoli, amen». 

14. [f. 72r] Preghiera per lora seconda 

«Preghiera per lora seconda. Lodiamo il Signore, che ha creato la luce del gior- 
no, 1'opera delluomo, come dice la scrittura: "Luomo esce alla sua opera e passa il 
giomo e lavora finchć si fa sera” (Sal 103,23). E ancora diede le tenebre della notte, 
affinchć gli uomini riposassero nel proprio giaciglio, e parimenti vagassero le bestie 
della campagna, come dice la scrittura: “Stendi le tenebre e viene la notte e vagano 
tutte le bestie della campagna; ruggiscono i leoncelli in cerca di preda e chiedono 
al Signore il loro cibo; e come sorge il sole, si ritirano e dimorarono nelle loro 
tane” (Sal 103,20ss)... Concedici il bel sonno e il sonno [f. 72v] salutare e il sonno 
ristoratore e il sonno moderatore, e allontana la nostra anima dai sogni impuri, e 
circondaci col baluardo della tua croce affinchć siamo salvi dalie insidie del nemico 
e dalia visione di genti straniere. A te la lode, vigilante che non dorme, per i secoli 
dei secoli, amen». 

15. Preghiera per lora terza 

« Preghiera per lora terza. Abimelech pregó il Signore affinchć la comizione 
di Gerusalemme non fosse manifestata; dormi dove era uscito, sotto 1'ombra di 
un albero, sessantasei anni 33 , scampó dalia schiavitu e non vide la corruzione di 
Gerusalemme. E noi pure preghiamo il Signore, affinchć scacci dal nostro sonno il 
consiglio corruttore di Satana, per la preghiera dei profeti puri e eon la preghiera 
degli apostoli santi che irrigarono la chiesa eon i ąuattro fiumi del vangelo: il fiu- 
me di miele di Matteo, poichć inizia le narrazioni degli evangelisti, dicendo che il 
cibo di [f. 73r] Giovanni, era di locuste e miele selvatico (Mt 3,4). (Il fiume) di latte, 
di Marco, poichć incomincia la sua buona novella dicendo: "Inizio del vangelo di 
Gesu Cristo” (Mc 1,1), come scritto nei profeti, poichć il latte piace allocchio, ć 
bianco, ed ecco che ć soave alla bocca per la sua dolcezza. Vangelo, secondo la sua 
interpretazione, significa lieto annunzio. E per ąuesto l'evangelista disse: “Inizio 
della letizia di Gesu Cristo”. L inizio del vangelo di Marco rallegra il cuore di chi lo 
osserva, ąuando dice: “Inizio dellannuncio di Gesu Cristo”. E si rallegra la bocca 
di chi parła quando ripete e dice e vede per ogni anima la salvezza del Signore. II 
fiume di olio di Luca, poichć nel suo libro ć ricordato il luogo dove si narra di colui 
che trovó luomo che i ladroni avevano [f. 73v] percosso e ferito. Parła per similitu- 
dine, come il samaritano lo condusse presso 1'albergatore e lo curó e versó sulle sue 
piaghe vino e olio (Lc 10,34). Il fiume di vino di Giovanni, poichć (narra) la muta- 
zione dell'acqua in vino, il primo dei miracoli di nostro Signore che fece a Cana di 
Galilea (Gv> 2). E ora cerchiamo la misericordia del Dio della giustizia, affinchć ci 
perdoni i nostri peccati, per la preghiera di Maria genitrice di Dio e per la preghiera 
dei giusti e dei martiri che nel mondo portarono frutto eon la bont& del loro agonę, 
per i secoli dei secoli, amen». 


33 


Cfr Bibie, pp. 1747-48: Paralipomenes de Jórćmie 5,1. 
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16. Preghiera per lora quarta 

«0 tu che camminasti sul dorso del marę nellora della notte, mentre i tuoi di- 
scepoli erano nella barca, e i tuoi discepoli avevano paura e gridavano e credevano 
che fosse apparso loro il demonio, e rispondesti e dicesti loro: “Non temete poichć 
sono io” (Mt 15,27), Piętro ti pregó, dicendo: “Permettimi, maestro, che io scenda 
nella [f. 74r] acqua”, e gli permettesti di scendere. E ąuando vide il vento forte e 
luragano violento, temette e incominció a essere sommerso e gli dicesti: “(Uomini 
di) pocą di fede, perchć avete dubitato?” (Mt 14,31). E dopo lo ammonisti tirandolo 
in alto eon le tue mani e lo sollevasti dalia burrasca del marę e lo facesti salire eon 
te nella barca. O tu che salvasti Piętro dalia tempesta del marę, salva me tuo servo 
Habta Giyorgis e la tua serva Walatta Śellase dalia burrasca dei tempi e guidala 
eon la forza della tua croce (lontano) dal forte vento della tristezza, e liberami dalia 
ribellione dei malvagi e dalia moltitudine degli operatori di iniquit& che aguzzano 
la loro lingua come il serpente (Sal 139,4) e scagliano la loro freccia (...). 

I tuoi discepoli temettero e ti svegliarono, dicendo: “Maestro dormi, e non ti 
curi di noi mentre moriamo? Svegliati e ammonisci i venti". I venti conobbero il 
loro creatore e obbedirono alla sua voce. Il marę invero conobbe il suo creatore e 
le tempeste tacquero; (si fece) la bonaccia delle onde del marę e il cuore dei tuoi 
discepoli si tranquillizzó e i marinai si rallegrarono quando videro che la fune della 
imbareazione non si era spezzata. E quelli che erano nella barca dissero: “Chi ć 
questo a cui obbediscono il marę e i venti?“. Ammonisti i venti affinchć non per- 
cuotessero [f. 75v] 1’acąua del marę e affinchć non sollevassero le tempeste (Mt 
8,23ss; Mc 4,15ss; Lc 8,22ss). II Signore ammoni gli spiriti immondi, affinchć non 
entrassero nei credenti e affinchć non sollevassero le tempeste del peccato (..., cosl 
li ammonisca) affinchć non ci combattano nei sogni mentre dormiamo e affinchć 
non ci combattano eon la sfiducia ąuando vegliamo. A te la lode, per custodire la 
nostra anima e il nostro corpo, per i secoli dei secoli, amen». 


a. Lodi di Mana 

«Vieni, o Vergine, a santificare la nostra anima e il nostro corpo: se siamo im¬ 
mondi, in te siamo santificati, se siamo contaminati, ci purifichiamo col sangue del 
Figlio tuo. Non ci fu porta della salvezza delTuomo se non quella (che venne) da te, 
e non ci fu guarigione [f. 76r] delle piaghe dei figli deiruomo se non eon il sangue 
del Figlio tuo Gesu Cristo. Vieni, o secondo cielo, eon il tuo sole che non tramonta 
che ć 1 Emanuele, e eon le tue Stelle che non si offuscano che sono gli apostoli; vieni 
o tralcio di vite eon il tuo grappolo che non ć stenie, cioć il Verbo del Padre, e eon 
i tuoi ramoscelli che non scuotono le loro foglie, cioć i suoi santi discepoli. Vieni, 
o colomba pura, le tue ali sono fatte d argento e i tuoi fianchi di fulvo oro, eon il 
tuo pargolo gioioso che ć il Redentore del mondo e eon i tuoi uccellini bianchi che 
sono i suoi ministri eletti. Vieni, o sposa del Padre, eon la tua perlą splendente che 
e i nostro Dio, corona dei credenti, e eon le tue gemme perforate col filo della fede 
che sono i fratelli del tuo Unigenito, lampade luminose. Vieni, o figlia della [f. 76v] 
pace, per e ondere la pace sui fedeli, il tuo popolo; vieni, o figlia della misericordia, 
per effondere la misericordia sulle pecore del tuo gregge. Vieni, o figlia della letizia, 

a mche gioiamo alla visione del tuo volto spendente e col volto del Figlio tuo gio- 
ioso, per 1 secoli dei secoli, amen». 
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17. Preghiera di mezzanotte [o dellora ąuinta] 

«Nel nome del Signore che b trino nell'unit&, nella natura senza separazione che 
b lontana dalia mente e oltrepassa 1'intelligenza: insieme regna ed b adorato. Scri- 
viamo dunąue le preghiere che sono utili ai credenti e alle credenti in ogni tempo 
delle dodici ore del giomo e delle dodici ore della notte, secondo il numero delle 
lettere greche che sono ventiquattro, e il numero dei sacerdoti celesti (Ap 4,4) che 
offrono in coppe d oro la preghiera dei puri. Poichć la preghiera dei giusti b accolta 
dal Signore e mu ta il suo volto piu di quelli che chiedono l'oppressione e cercano 
la frode, come [f. 77r] disse 1'apostolo: "Desidererete e non troverete, chiederete e 
non vi sarii dato, poichć chiedete per il małe, per (soddisfare) le vostre passioni” (Gc 
4,3). Tendiamo dunque le nostre mani eon animo ilare e eon mente pura, per chie- 
dere che sia esaudita la preghiera di tutti coloro che sono di came e di chi accoglie 
1 'orazione di chiunque ha lanima, per i secoli dei secoli, amen®. 

18. Preghiera di mezzanotte [o dellora sesta] 

«Incominciamo a scrivere la preghiera che si legge a mezzanotte poichć in 
quellora lodano i vigilanti del cielo e tutte le schiere dei Cherubini e dei Serafini, 
pieni di occhi. Le schiere di Michele, in tutti i loro ordini e le schiere di Gabriele 
in tutte le loro turbe; le schiere di Raffaele in tutte le loro persone e le schiere di 
Uriele in tutta la loro magnificenza; le schiere di Sacuele in tutta la loro stirpe e le 
schiere di Ramuele, in tutto il loro ordinamento; le schiere di Fanuele in tutte le 
loro personalia e tutte le schiere degli angeli in quell ora inneggiano [f. 78r] alla 
gloria del loro creatore, e in quell'ora Israele fu redento eon il sangue dell agnello 
che mangiarono eon trepidazione nella notte del loro esodo in Egitto, in fretta (Es 
12,lss). E in quell’ora Giuda indicó col bacio (Mt 26,49; Mc 14,45) del tradimento il 
nostro Redentore a quelli che lo arrestarono. E in quell ora vi fu la stretta legatura 
di nostro Signore, e in quell'ora egli sveló la speranza della sua risurrezione e come 
sarebbe venuto di nuovo nella gloria del Padre suo, poichć disse: "II regno dei cieli b 
simile alle dieci vergini che presero le loro lampade e uscirono e andarono incontro 
allo sposo; cinąue di esse erano stolte e cinque sagge; e le stolte avendo preso le loro 
lampade, non presero eon loro 1'olio negli orcioli eon le loro lampade. E ritardando 
lo sposo, si addormentarono tutte e dormirono; a mezzanotte accadde che venne 
lo sposo eon grandę clamore e dissero: Ecco lo sposo ć arrivato [f. 78r], uscitegli 
incontro" (Mt 25,lss). Beato chi veglia in quellora, affinchć non sia trovato mentre 
dorme, beato chi veglia in quell'ora affinchć non lo facciano uscire fuori nel pianto 
e stridore di denti (Mt 8,12)\ beato chi veglia in quell'ora affinchć sia dotato di pote- 
re sullalbero della vita (Gn 2,16s). Gloria a Dio in Sion e in Gerusalemmee in tutte 
le citt&, per i secoli dei secoli, amen. 

E dirai: “Ti rendiamo grazie, o Signore e ti glorifichiamo, ti benediciamo, o Si¬ 
gnore, e noi crediamo in te, o Signore, e celebriamo il tuo santo nome; ti adoriamo, 
te, a cui ogni ginocchio si prostra, te, cui ogni lingua compone inni. Tu sei il Dio 
degli dći e il Signore dei signori (Ap 17,14), il Dio di tutti quelli che sono di came e 
di tutti quelli che hanno lanima, e ti invochiamo, come ebbe misericordia di noi il 
Figlio tuo, dicendo: "Voi, quando pregate, dite cosi: [f. 78v] Padre nostro che sei nei 
cieli, sia santificato il tuo nome, venga il tuo regno, sia fatta la tua volont&, come in 
cielo cosi in terra, dacci oggi il nostro cibo quotidiano, e perdona a noi i nostri dębi- 
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ti e le nostre colpe, come anche noi li perdoniamo ai nostri debitori, e non farci en- 
trare, o Signore, nella tentazione, ma liberaci e toglici da ogni małe, poichć tuo il 
regno, la forza e la magnificenza, per i secoli dei secoli, amen" ( Mt 6,9ss; Lc ll,lss). 

£ conveniente dunąue che proclamiamo e diciamo (le lodi) per la santa Trinitó 
che £ dominatrice del mondo, la Trinitó inizio indistruttibile, la Trinite che non fu 
trovata falsa, la Trinitó che non si separa. Trinitó che non ti manifesti, Trinitó di 
cui non £ dato segno, Trinitó che sei guardata, Trinitó che non sei disgiunta, Trinitii 
che non diminuisci, Trinitó che non ti mescoli, Trinitó che riempi [f. 79r] tutto il 
mondo. Trinitó che fu narrata coi profeti, Trinitó che fu predicata cogli apostoli. 
Trinitó omamento degli apostoli, Trinitó corona dei martiri, Trinitó ungitrice dei 
re, Trinitó ordinatrice dei sacerdoti, Trinit& speranza dei monaci e consolatrice 
degli eremiti, Trinitó, spada della divinit& che fu data a Piętro (Gv 18,10) eon cui 
recide gli empi, e chiavi (Mt 16,19) che aprono le porte del regno dei cieli a ąuelli 
che sono degni di entrare. Trinit&, Padre e Figlio e Spirito Santo, che sei perfetta do- 
vunque, che sei lodata dai Cherubini e che sei glorificata dai Serafini, e cui si rende 
grazia dai principati e sei lodata dalie potest& e sei adorata da tutti i consessi degli 
angeli, sei pregata nella santa chiesa e sei adorata da tutte le creature (...). Lode 
e onore si devono alla divinit& del nostro Dio; forza e santitó si deve alla divinitó 
del nostro Dio; rendimento di grazie e salmodia si devono alla divinit& del nostro 
Dio; adorazione e benedizione si devono alla divinit& del nostro Dio; magnificenza 
e [f. 80r] lode si devono alla divinit& del nostro Dio; salute e rendimento di grazie 
si devono alla divinit& del nostro Dio, ora e sempre e per i secoli dei secoli, amen». 

a. «Gloria del Padre, ti celebro: Padre benedetto, Padre di Gesu Cristo, Padre 
della luce e Padre della vita, Padre della clemenza e Padre della misericordia, che 
hai mandato a noi il Figlio tuo diletto; parti mentre era nellempireo eon te e di 1& 
mentre non si separava da te. II Figlio che £ simile al suo genitore, 1'unigenito che 
glorifica eon la gloria del Padre suo, il tuo unigenito Gesu Cristo, il tuo amato e il 
tuo fedele Gesu Cristo. Il Dio della tua alleanza e Toperatore della tua misericordia, 
Gesu Cristo; amministratore della tua legge e capo dei tuoi sacerdoti, Gesu Cristo; 
la tua effigie e la tua destra, Gesu Cristo; il tuo braccio e la tua forza Gesu Cristo; 
la tua somiglianza, che £ come te, Gesu Cristo; unito alla tua natura e unito [f. 80v] 
alla tua bellezza, Gesu Cristo; socio del tuo regno ed eletto della tua divinit&, Gesu 
Cristo. Abbi misericordia di me, Padre, per il Figlio tuo, per la sua discesa dal cielo 
e per la sua abitazione nel ventre della Vergine pura che non conobbe seme duomo 

1,34)\ per il suo nutrimento dal suo seno e per il suo amplesso eon le sue ginoc- 
chia, per il suo giacere nel presepio e per il suo awolgimento coi panni nella stalla 
(Lc 2,6ss)\ per la sua crescita a poco a poco (Lc 2,52) e per il suo camminare nel 
mondo. Per il suo battesimo per mano di Giovanni (Mt 3,13ss; Mc l,7ss; Lc 3,2ls) 
e per il suo manifestarsi nei giomi di Erode re di Giuda e di suo fratello Filippo, 
prefetto dell Iturea, mentre Tiberio era Cesare a Roma (Lc 3,1), per il suo insegna- 
mento nel tempio (Lc 2,42ss) di Galilea (sic!) e per la facondia della sua bocca e la 
grazia della sua parola che fu annunziata a ąuelli che lo ascoltavano; per la [f. 8 lr] 
virtu e il prodigio che fu compiuto da lui presso Israele e ąuando appan/e davanti 
al popolo saziando cinąuemila uomini senza le donnę e i bambini eon cinąue pani 
e due pesci (Lc 9,10ss). Con il suo cavalcare su asini e asinelli, eon la sua glorifi* 
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cazione per bocca dei fanciulli (Mt 2/,7ss); per la pasqua che mangió (Mt 26,17ss) 
secondo la legge di Mos& e ancora per lordine che in seguito diede a coloro chece- 
navano (Lc 22,19), (di celebrare) il mistero delleucaristia (...). Gloria a te, o Padre, 
e gloria al Figlio tuo, corona dei santi, e gloria allo Spirito Santo, grazia dei perfetti, 
per i secoli dei secoli, amen». 

b. «Gloria del Figlio, ti celebro, o Figlio unigenito, poichć a te si deve la gloria 
in Sion e a te si manda la preghiera in Gerusalemme (Sal 64,1). Uguale la tua gloria 
eon ąuella del Figlio tuo e la tua natura permanente eon lo Spirito Santo. Gloria alla 
vostra uguaglianza, per cui non £ inferiore uno [f. 82v] dallaltro, e la venerazione 
del vostro aspetto che non si disperde; umilę ringraziamento alla vostra Trinitii 
indivisibile; rendimento di grazie alla vostra disposizione; inscindibile la magnifi- 
cenza della vostra misericordia inseparabile: il Figlio attrae al Padre suo e fortifica 
nello Spirito Santo. II Figlio £ porta verso il Padre suo eon le ali del suo Spirito; il Fi¬ 
glio guida al Padre suo e si manifesta nel suo Spirito. Il Figlio unigenito Gesu Cristo 
che disse ai suoi discepoli: "Rimanete nella citt& di Gerusalemme finchć rwestirete 
la forza dalleccelso” (Lc 24,49). Gesu Cristo che disse ai suoi discepoli: "Vi mande- 
ró un altro Paraclito che verr& dal Padre” (Gv 16,26). Gesu Cristo che disse ai suoi 
discepoli: "Ricevete lo Spirito Santo: a coloro cui rimetterete i peccati, saranno loro 
rimessi, e a coloro cui non li rimetterete non saranno rimessi” (Gv 20,22). [f. 83r] 
Gesu Cristo, nome soave, predicatore del Padre e datore dello Spirito Santo. Gesu 
Cristo, dolce di nome, nella bocca dei santi. Gesu Cristo, dolce di nome, luce della 
santa chiesa. Gesu Cristo, dolce di nome, sole dei giusti e adozione dei santi. Gesu 
Cristo, offerta pura e sacrificio grad i to. Gesu Cristo, olocausto spirituale e pane do- 
tato di parola, soave di nome e awolto di stirace, profumo dei puri e incenso puro, 
aroma della giustizia dei beati. Gloria a te, Gesu Cristo, fonte di vita, e gloria al 
Padre tuo, rivo del gaudio e della letizia. E gloria allo Spirito Santo, sorgente della 
puritit e della vita, per i secoli dei secoli, amen». 

c. [f. 83v] «La gloria dello Spirito Santo. Ti glorifico, o Paraclito, Spirito del Pa¬ 
dre e Spirito del Figlio, Spirito di giustizia e Spirito di rettitudine, Spirito di purittt e 
Spirito di santit&, Spirito di sapienza e Spirito di conoscenza, Spirito di virtu e Spi¬ 
rito di benedizione, Spirito di vita e Spirito di libertśL Spirito di grazia e Spirito di 
aiuto. Paraclito, capo della sapienza, Paraclito, prima conoscenza, Paraclito, spirito 
deH'intelletto, Paraclito, fonte della purit&, Paraclito, fiume della pace, Paraclito, 
ruscello della fede, Paraclito, spada della divinit&, Paraclito, arma nella battaglia. 
Paraclito, riposo della vittoria che laltezza della freccia non puó (colpire), Paracli¬ 
to, parete della salvezza su cui si appoggiano i credenti, Paraclito, unzione di letizia 
e di gaudio, sigillo dei nazirei. [f. 84r] Paraclito, corona dello sposalizio spirituale 
e veste nuziale (Mt 22,1 lss)\ Paraclito, virtu della fede e fortezza della santa chiesa, 
Paraclito, consolatore — come £ il significato del suo nome — poichć, nella lingua 
dei Greci, Paraclito significa consolatore. E per questo il nostro redentore disse: 

Manderó a voi un altro Paraclito”, che significa: “Manderó a voi un altro consolato¬ 
re in vece mia” (Gv 14,16), per la debolezza dei discepoli a causa delTascensione del 
Figlio. Lo Spirito Santo divenne consolatore e scese nel cenacolo di Sion come una 
cascata di fuoco (At 2,lss) nel decimo giomo dallascensione del Figlio; li consoló 
e illuminó le tenebre della loro mente, apri loro loriente del Padre e i segreti del 
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Figlio (...). Ritomiamo dunąue alla gloria del nostro Dio Paraclito e invochiamolo 
eon la parola della lingua mortale eon la virtil della fede incorruttibile, eon cuore 
indiviso e eon mente intrepida, e diciamo: “Paraclito, Dio nostro, abbi piet& di noi; 
Paraclito, Dio nostro, perdonaci i nostri peccati; Paraclito, Dio nostro, distruggi il 
rescritto della condanna”. Gloria a te, eon il Padre e il Figlio nella santa chiesa, per 
i secoli dei secoli, amen». 

19. [Preghiera] al tempo della tnezza notte [o dellora settima] 

«A te, o Signore Dio, giudice dei vivi e dei morti, tendo le mie mani, a te che hai 
steso il cielo [f. 86v] come un mantello e l'hai disteso come una tenda (Sal 104,2), a 
te, o Signore, elevo i miei occhi, a te che guardi tutto il creato che £ in cielo e che 
in terra. Apro la mia bocca per benedirti, tu che apristi gli abissi della terra e facesti 
vedere la via in essa; ti supplico, o Signore, e mi prostro alla tua effigie incorrutti¬ 
bile; ti amo, o Signore, eon la forza della mia fede; ti amo, o Signore, dallabissodel 
mio cuore; ti amo, o Signore, quando siedo e ąuando mi alzo; ti amo, o Signore, 
per sempre, fino alla morte; credo in te, o Signore, mia forza e mio rifugio e tempo 
della mia salvezza. Signore, corazza della mia fede ed elmo della mia salvezza, che 
mi proteggi nel giomo della battaglia sul mio capo. Signore, mia speranza dalia mia 
infanzia che rinnovi la mia giovinezza (Sal 102,5) come un aąuila. [f. 87r] Il Signore 
£ il bastone per la mia vecchiaia (Tob 5,23; 10,4), colui che irrora eon unguento la 
mia canizie; il Signore £ la corona della mia gloria e lomamento del mio vestito; il 
Signore £ la luce dei miei occhi e la lampada della mia intelligenza. 

Al tempo di mezzanotte, mi alzo e celebro il mio Dio, e voglio condividere la mia 
casa coi Cherubini che dicono: “Santo Dio, santo forte, santo vivente, immortale; 
santo Dio, santo forte, santo vivente, inestinguibile; santo Dio, santo forte, santo vi- 
vente, instancabile; santo Dio, santo forte, santo vivente, che non invecchia. [f. 87v] 
Santo Dio, santo forte, santo vivente, inalienabile; santo Dio, santo forte, santo 
\ivente, immutabile; santo Dio, santo forte, santo vivente: tu, o Signore, sei glorifi- 
cato per la tua santit&, sei lodato per la tua gloria. Altissimo per la tua elevatezza: 
sei ringraziato col tuo rendimento di grazie, benedetto eon la tua benedizione, ma- 
gnificato per la tua magnificenza. Sei terribile per il tuo essere, tutto £ da te: tuo il 
cielo e il cielo dei cieli £ tuo; 1'ampiezza del mondo £ il tuo trono, lestensionedella 
terra lo sgabello dei tuoi piedi. Qui non sei contenuto nć circoscritto nelle ąuattro 
parti del mondo. Tuo £ il sole e la luna £ tua e le Stelle sono opera tua. Le nubi sono 
i tuoi messaggeri e i venti i tuoi carri; il fuoco la parete della tua casa e l’acqua il 
soffitto del tuo cenacolo; lastre di ghiaccio il tuo pavimento; [f. 88r] la luce il tuo 
tabemacolo e la folgore della gloria il velo della tua protezione. Non c’£ chi entra 
nel tabemacolo della tua dimora, non cd chi scopre il tuo mistero; non c’£ chi vede 
il tuo mistero se non il Figlio tuo e lo Spirito della virtu che d eon te; il tuo incedere 
£ nelletere (...). 

Perdonami perchć in passato ho peccato e non si computa il numero dei miei 
peccati, e non retribuirmi secondo la mia stoltezza, perchć ritomi la sua tribolazio- 
ne sul capo di chi mi seduce, e cada la sua ingiustizia sulla fronte di colui che mi 
induce al peccato. Quanto a me, in ogni tempo, voglio farę il tuo comandamento e 
desidero essere puro come gli angeli, e solo il nemico tormenta il mio cuore eon la 
piacevole opera del mondo. Ed ora ti pręgo, o Signore, di cancellare lo scritto dei 



IL LIBRO DELLA LUCE DI GIYORGIS DI SAGLA 


119 


miei peccati, ti supplico di proteggermi dalie macchinazioni del nemico affinchć 
non pecchi contro di te, proteggimi eon la forza dello Spirito Santo. A te la gloria, 
o condonatore dei peccati, e [f. 91v] a te 1'adorazione, o cancellatore della colpa, a 
te la glorificazione, o purificatore dei peccatori e a te il rendimento di grazie per i 
secoli dei secoli, amen». 

a. Preghiera 

«O Signore mio Gesu Cristo, fonte di misericordia e sorgente di clemenza, ti 
supplico per i miei peccati, poichć tu puoi purificarmi, o Signore. Quanto a me, 
dico come disse il lebbroso: “Se vuoi, puoi mondarmi. Lo voglio, sii mondato" (Mt 
8,2). Di notte innalzo le mie mani nel tuo santuario, per glorificare il tuo santo 
nome; di notte effondo la mia anima davanti a te mentre cerco la tua misericordia. 
Di notte guardo verso di te, Altissimo, mentre voglio la clemenza che £ da te. Di 
notte salmeggio a te coi salmi di Davide figlio di Iesse, poichć egli disse: “Benedico 
il Signore in ogni tempo [f. 92r] e sempre la tua lode £ nella mia bocca" (Sal 33,2). E 
ancora disse: “La mia bocca proclama la gloria del Signore e tutto ció che £ di came 
benedice il suo santo nome" (Sal 144,21), per i secoli dei secoli, amen». 

20. Preghiera per Pora ottava della notte 

«Terribile ąuando c'ó la quiete, fammi attingere il tuo amore per glorificare la 
tua divinit&; mi affido alla presenza del tuo regno, affinchć la mia preghiera non ri- 
tomi senza ricompensa. E la mia preghiera non ritomi nel mio seno, ma sia versata 
nella coppa dei sacerdoti celesti, eon la preghiera di Maria Vergine, tua genitrice, 
eeon lorazione di Piętro e Paolo tuoi eredi, e eon lorazione di Giovanni, tuo dilet- 
to, e di tutti i tuoi apostoli e eon lorazione dei giusti e dei martiri, per i secoli dei 
secoli, amen». 

a. Preghiera 

«Ti supplico, o Signore, ti supplico poichć tutto hai sottomesso: tutto teme e 
trema al cospetto del tuo volto, e all’uscita della tua voce le [f. 92v] folgori lampeg- 
giano; guardi la terra e la fai tremare e i monti fumano. Awolgi i cieli come carta 
e li cambi come una veste, offuschi il sole affinchć non illumini e oscuri la luna 
affinchć non abbia bellezza, e fai cadere le Stelle come foglie di fico ąuando il vento 
le percuote e fai cessare tutta la bellezza di Orione. La folgore della tua gloria resta 
sola per illuminare i tuoi santi, prepari i cieli nuovi e la terra nuova (Is 66,22) ai tuoi 
eletti. Allora fara i vedere la miseria di chi peccó e la bont& della giustizia saró per 
chi non peccó, e si apriranno i libri e saranno lette le scritture del debito. Allora non 
ci sarii la lite per la contraddizione: lo stesso uomo far& leggere i peccati che fece 
(•• ). Beato colui che ha la sua dimora nellatrio della casa del nostro Dio che ó Ge¬ 
rusalemme (Sal 115,10), ąuella in alto e non in basso, Gerusalemme che ó nei cieli 
e non sulla terra: Gerusalemme, il luogo dei vigilanti e non il luogo dei deboli. [f. 
93v] Gerusalemme, il luogo della felicit& e non il luogo del lamento; Gerusalemme, 
il luogo dei puri e non il luogo degli immondi; Gerusalemme, il luogo della letizia 
del Figlio e non il luogo della sua crocifissione. Gerusalemme, la cittó dei seguaci 
della croce e non dei crocifissori; Gerusalemme che non passa, nella ąuale vi ó la 
circoncisione di colui al ąuale non fu circonciso il prepuzio del suo cuore nć il pre- 
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puzio della sua anima. Gerusalemme che emana luce come la folgore e si fa vedere 
da lontano; la sua citt& & simile al cristallo puro e al vetro che emette luce, e le cui 
fondamentasonogemme che si accendono. E la sua quiete& nelloro biondeggiante 
e nelloro rosso, e le sue porte sono i dodici apostoli. Confido nel nome del Signore 
Sabaot, genitore della vita, Gesu Cristo; confido ancora nel nome del Signore, Fi- 
glio del Padre vivente; confido nel [f. 94r] nome del Signore Paraclito, Spirito del 
Padre e del Figlio, affinchć non si separi da quelli che entrano in quel cenacolo in 
cui apparisti sulla terra. Rendici degni, o Signore, di entrare per la tua Trinitó che 
non si separa, e per il tuo oscuramento che non si mescola, per il tuo essere che non 
appare e per la tua natura incontenibile; per il tuo regno che non passa e per il tuo 
principato inestinguibile, per la tua divinit& incommensurabile, per la tua potenza 
che non £ debole, per il tuo mistero incomprensibile e per la tua gloria che non si 
puó circondare, per la tua magnificenza senza difetto, e per il tuo onore inesauribi- 
le, per la tua bellezza inoffuscabile e per la tua speciosit& impensabile. Gloria a te, 
o Santo Trino, indivisibile, per i secoli dei secoli, Amen». 

21. Preghiera per lora nona 

«"Ti rendiamo grazie” e il “Padre nostro che sei [f. 94v] nei cieli", e dirai: “Con- 
cedici il guadagno delle nostre anime in questo mercato che non ha frode, il mer- 
cato in cui si trova la gemma della divinit& per chi la compra col digiuno e eon la 
preghiera. In esso si trova la veste di luce, la tunica di giustizia, a chi la compra per 
vestire i nudi (Mt 25,38)\ in esso si trova il nutrimento della giustizia del mondo af- 
finchć si compri per saziare gli affamati; in esso si trova il calice della vita per com- 
prarlo ed estinguere la sete agli assetati (Mt 25,35); in esso si trova la rugiada della 
misericordia per coloro che la comprano eon le gocce delle lacrime. Il deposito £ la 
chiesa e i custodi del deposito sono i sacerdoti, e quanto ai mercanti, sono i poveri, 
come dice la scrittura: "Chi ha piet& del povero, presta al Signore" (Prov 19,17). E 
anche nel vangelo si dice: “Venite a me benedetti del Padre mio, erediterete il regno 
che ha preparato per voi da [f. 95r] prima della creazione del mondo, poichć avevo 
famę e mi avete dato da mangiare, avevo sete e mi avete dato da bere, ero pellegrino 
e mi avete ospitato, ero nudo e mi avete vestito, malato e mi avete visitato, ero in 
carcere e siete venuti da me e mi avete parlato. E gli diranno: Quando ti abbiamo 
visto affamato e ti abbiamo sfamato e assetato e ti abbiamo dissetato, pellegrino 
e ti abbiamo ospitato, nudo e ti abbiamo vestito, malato e ti abbiamo visitato, pri- 
gioniero e ti abbiamo parlato? E dir& loro: Ouello che avete fatto a uno di questi 
piccoli, 1 avete fatto a me; quello che £ stato dato a un povero, il Figlio di Dio lo 
renderifc come ció che fu dato a lui" (Mt 25,34ss). O Signore, sollecita il nostro cuore 
alla piętki del povero, affinchć troviamo grazia al tuo cospetto. Gloria a te, amante 
della misericordia nella santa Chiesa, nei secoli di secoli». 

a. Preghiera 

«0 Signore, o Signore, Dio dei forti, ascolta la mia preghiera; o Signore, o Signo¬ 
re, [f. 95v] Dio dei forti, accogli la mia orazione; o Signore, o Signore, Dio dei forti, 
distogli il tuo volto dai miei peccati e non distogliere il tuo volto da me. Abbi piet& 
di me ed esaudiscimi; a te parła il mio cuore e a te grido dalia profondit& della mis 
mente, e sono come un gufo nella casa di notte, e come un passero solitario sul tetto 
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(Sal 101,8) della casa, mi lamento per i miei peccati, come un asino selvatico nel de- 
serto (Giob 25,5) e come la tortora al tempo della mietitura (Ct 2,12). Accogli la mia 
preghiera, come incenso al tuo cospetto (Sal 140,2), e ascolta: al mattino usami la 
tua misericordia. Tu sei Kesauditore di tutti quelli che sono di came e laccoglitore 
dellorazione di tutti ąuelli che hanno Kanima; tu sei il Padre della misericordia e il 
Dio di ogni consolazione (2Cor 1,3); tu sei il purificatore degli immondi e Kamante 
dei puri; tu sei Kamico dei giusti e il convertitore dei peccatori; tu sei la felicitó dei 
beati e la speranza dei disperati. [f. 96r] Tu sei il fedele dei santi e giustificatore 
degli erranti; tu sei la fonte pura e la sorgente della santit&: santificami eon la tua 
santitó e purificami eon la tua purit&; lavami eon l’acqua della vita; irrorami eon 
Kolio della letizia (Sal 44,8) e profumami col tuo unguento; condiscimi col sale della 
tua divinit& e volgi la mia mente alla conoscenza della fede, dalia non intelligenza 
alKintelligenza della giustizia. O Signore, sii misericordioso verso di me, o Signore, 
sii pietoso verso di me, o Signore, sii guaritore per me, o Signore, fa' passare chi 
ć stanco della mia colpa; e ora, affinchć non pecchi, proteggimi eon la forza dello 
Spirito Santo e eon lo spirito forte, fortificami. Mi appoggio a te, o Signore: chi si 
appoggia a te, non vacilla; mi appoggio a te, o Signore, poichć chi si appoggia a te 
non viene meno; mi appoggio a te, o Signore, poichć chi si appoggia a te, se cade, £ 
rialzato; mi [f. 96v] appoggio a te, o Signore, e in te confido e a te mi affido, poichć 
sei il rifugio del povero e il padre dellorfano, poichć proteggi le vedove e pensi al 
nutrimento dei deboli. Sei il vestito dei nudi e la veste degli indigenti; tu sei il marę 
della misericordia e il fiume che versa la clemenza, o Signore. Londa della tua mi¬ 
sericordia si effonda, sradichi per me e sommerga i miei peccati, e la nube della tua 
clemenza piova sul mio corpo, affinchć lavi la colpa su di me. O Signore, se io vado 
in rovina, perchć dal sommo cielo sei sceso in terra e hai camminato nel mondo? 
O Signore, se io sono perduto, perchć sei stato generato da una donna e nutrito col 
latte delle mammelle? O Signore, se io sono rovinato, perchć ti sei stancato e hai 
sudato, hai trovato la famę e la sete [f. 97r] sulla terra? O Signore, se io perisco, 
perchć a te fu percossa la guancia come un peccatore e fu percosso il suo capo 
come un folie? O Signore, se io sono distrutto, perchć ti inchiodarono coi chiodi 
sulla croce e ti hanno fatto bere il fiele eon Kaceto (Mt 27,34)? O Signore, se io saró 
distrutto, perchć tu hai bevuto il calice amaro della morte, e il soldato ti ha trafitto 
eon la lancia (Gv 19,34)? O Signore, in te non c'ć il travaglio della came: salvami col 
prezzo del tuo sangue (Mt 17,6). Compi ąuello in cui ho mancato per il mio sangue, 
se sono sceso nella corruzione: proclameró la mia bella salvezza, sempre ti loderó e 
salmeggeró a te, per i secoli dei secoli, amen». 

22 . Preghiera per lora decima 

«La nave ć la chiesa e il capitano della nave Gesu Cristo e i marinai sono gli 
apostoli, e le funi e le zattere sono i profeti. E Kalbero della nave poi ć la croce (...). 
O amore che conduce verso i cieli e non verso la terra. O amore che conduce alKem- 
pireo e si riposa in Gerusalemme. O amore che in terra si affaticó e che ricompensa 
nei cieli. O amore che glorifica il Padre e loda il Figlio e rende grazie allo Spirito 
Santo. O amore che ti sei adomato eon Komamento del cielo e sei vestito eon un 
manto di luce e hai cinto la corona della gloria. Amore spirituale e non camale, 
amore che vive e che non si corrompe, amore che purifica dalia ruggine del peccato 
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e che non inquina; amore che trasfonma ció che passa in ció che non passa (e porta) 
dal mondo [f. lOOr] delle tenebre al mondo della luce. Non allontanare da me, o Si- 
gnore, ąuellamoreche faereditare la vita etema; non allontanare da me, oSignore, 
ąuellamore che non rende lontano da te; non allontanare da me, o Signore, quell'a- 
more che fa entrare nelttntemo del velo che ó la dimora della tua gloria. Colpiscimi, 
o Signore, eon la freccia infuocata del tuo amore, affinchć il mio cuore arda eon la 
fiamma del desiderio per il tuo nome; aprimi, o Signore, eon la scure del tuo amore, 
affinchć siano aperte le porte del mio cuore per lentrata del tuo comandamento, 
e non farę uscire da me il tuo Santo Spirito. Rendimi la gioia della tua salvezza e 
fortificami eon lo spirito forte. Introduci nel mio corpo il tuo timore, entri come 
acqua nelle mie viscere e come unguento nelle mie ossa, [f. 100v] sia la mia lode 
al tuo cospetto come la lode dei Cherubini e dei Serafini che ti rendono grazie al 
tempo di mezzanotte, lora della tua cattura da parte dei servi dei capi dei sacerdoti 
e lora del tuo disonore, come se fossi stato un ladro (Gv 18). Questa ora amara 
divenne gustosa nel terzo giomo, questa ora delle tenebre divenne luce nella sua 
risurrezione (Mt 28,1; Mc 16,ls; Lc 24,1; Gv 20,1), questa ora triste divenne ora di 
gioia nella notte della domenica. Nella (stessa ora) il Figlio di Dio fu legato la notte 
del venerdi, affinchć sciogliesse il legame della morte; in essa risuscitó dai morti la 
notte di domenica e confortó i discepoli dopo che fu risorto dai morti. Lode e gloria 
e adorazione a colui che pati e mon e risuscitó e vive per i secoli dei secoli, amen». 

a. Preghiera 

«0 mio Signore Gesu Cristo [f. lOlr], tu sei la vera vite e il Padre tuo lagricoltore 
(Gv 15,1) e i tuoi tralci sono tralci di misericordia, gli apostoli, e i loro grappoli poi 
sono i fedeli. Rendimi, o Signore uno di quei grappoli, dei tralci di benedizione, 
come il tralcio che non puó fiorire se non £ nel tronco della vite, come dicesti tu 
stesso: "Voi rimanete in me e io in voi" (Gv 15,4). Fa', o Signore, che noi rimaniamo 
in essi, neH'insegnamento dei tuoi apostoli, come rimasero in te, nella tua dottrina, 
e tu nel Padre tuo, affinchć siamo una vigna. Gloria a te misericordioso, e al Padre 
tuo clemente e allo Spirito Santo vivificante, per i secoli dei secoli, amen». 

23. Preghiera dellundicesima ora della notte 

«Di': “Ti rendiamo grazie" e la preghiera del “Padre nostro", eon il pentimento 
dellanima e la supplica al Signore. Mi [f. 101 v] dolgo per i miei peccati e piango 
per le mie colpe e sono simile a Maria, la peccatrice che bagnó i suoi piedi eon le 
lacrime e li puli coi capelli del suo capo (Gv 11,2; 12,3). E ancora voglio essere si¬ 
mile al pubblicano che fu colpito daH’amore di Gesu Cristo al banco delle imposte 
e chiamato ad essere apostolo (Mt 9,9ss). Eppure io non ho il lamento come il pub¬ 
blicano e le lacrime come la prostituta, ma solo mi rawedo per riprendere lanima 
mia, e dico: 'O anima, o anima, gemo per te dal profondo del mio cuore e ammiro 
come stai nel tribunale terribile. O anima, o anima, come guarderai il volto del 
giudice terribile, tu che sulla terra non fai la sua volont&? O anima, o anima, come 
puoi ascoltare la voce terribile, mentre ricevi il rimprovero per chi non piange per 
il suo comandamento? O anima, o anima, come dunque farai se si affliggono gli 
angeli del fuoco terribile [f. 102r] per la loro visione, e sfolgorer& la maest& dell ira 
del re dei re e Signore dei signori? (Ap 17,14). O anima, o anima, come dunque sei 
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scappata dove non c'ć un rifugio nć un nascondiglio? O anima, o anima, come dun- 
que sopporterai la fiamma del fuoco e il suo verme che non dorme (Eccli 7,19), tu 
che non sopporti la famę e la sete e ogni calamit& per la remissione dei peccati? O 
anima, o anima, come dunque vedrai le schiere tenebrose (dei demoni) della geen- 
na, che hanno facce di dragoni e facce di cani e facce di leoni e facce di porci, che 
invidiano senza moderazione e mordono senza misericordia, fanno soffrire senza 
posa e percuotono senza pietć e clemenza? Se poi conosci 1’afflizione degli impuri 
e il tormento dei dissoluti, fuggi dal cospetto della donna come 1'uomo che fugge 
dal cospetto di un [f. 102v] serpente (...)• O anima, o anima, prepara 1'olio della tua 
lucerna nel tuo orciolo prima che cessi la vendita e il mercato e sii pronta a entrare 
eon esso nella casa dello sposo. O anima, o anima, affrettati a correre alPincontro 
dello sposo prima che sia chiusa la porta della casa dello sposo, affinchć non stia 
fuori eon le cinąue vergini stolte che gridavano: “Signore, Signore, aprici, affinchć 
entriamo”. E rispose e disse loro: “In veritć, in verit& vi dico, non vi conosco, poichć 
non vi ho trovate vigilanti eon me a trascorrere la sera" (Mt 25,lss). O anima, o 
anima, non inąuinare il tempio del tuo corpo, affinchć sia 1'arca dello Spirito Santo 
(lCor 3,16), poichć [f. 104v] lo Spirito del Signore non abita eon lo spirito di Sata- 
na, come disse lapostolo: “Chi mischier^ la luce eon le tenebre (Gv 1,5)7 E chi farśi 
vedere la giustizia eon i peccati? E chi porr& gli idoli nella casa del Signore?” (Ger 
32,34). O anima, o anima, santifica la torre del tuo Dio che fu edificata col fuoco e 
1'acąua e il vento e la polvere, cioć la natura di Adamo e dei suoi figli, come disse 
Paolo: “Quanto a chi devasterć la casa del Signore, il Signore lo distruggerSr, la casa 
del Signore poi siete voi" (lCor 3,17). E Cristo non entra nel cuore delluomo in cui 
c'ć il tesoro del nemico, che sono 1’impudicizia e Timpurit^, linimicizia e la gelosia 
e 1'ingiustizia e 1’inganno, 1'awersitć e 1’ingiuria, la rapina e la frode, lamore dei 
beni e la vanagloria, la bestemmia e la contesa, il cuore gonfio e lostentazione, la 
falsa testimonianza e [f. 105r] e lomicidio, poichć luccisione dellanima ć il capo 
dei peccati (...). 

Chiunąue ha invidia di suo fratello vuole ucciderlo: vedi dunąue Caino contro [f. 
106r] Abele ( Gn 4,2ss). E chiunąue desidera la donna di un altro, vedi che vuole uc- 
cidere il marito di lei: vedi Davide contro Uria ( 2Sam 11). E chiunąue vuole frodare 
il figlio del suo socio, cerca di ucciderlo: vedi Acab e Jezabel contro Nabot (IRe 21; 
2Re 9,2lss) israelita. E chiunąue cerca 1'incarico di un altro, vuole ucciderlo: vedi 
i figli di Core che circondarono Mość (Nm 16s; Eccli 45,18). E chiunąue dice falsa 
testimonianza, lo fa per 1'uccisione del suo prossimo: vedi i due vecchioni contro 
Susanna (Dn 13, lss). E chiunąue pone la vendetta nel suo cuore, cerca di uccidere 
il suo fratello: vedi Esau contro Giacobbe, poichć egli stesso disse: "I giomi del lutto 
per mio padre si awicinano; allora uccideró mio fratello Giacobbe” (Gn 27,41). E 
chiunąue ć amante della ricchezza, versa il sangue del giusto: vedi Giuda contro il 
Redentore del mondo, come prese il prezzo di trenta denari (Mt 26,14ss) e lo con- 
segnó ai sommi [f. 106v] sacerdoti, e i sommi sacerdoti lo consegnarono a Pilato 
affinchć lo uccidesse. E ąuindi tutti i peccati conducono all uccisione dell anima; e 
per ąuesto la mia anima pręga come il profeta Davide, dicendo: “Abbi pietć di me, 
o Signore, secondo la tua grandę misericordia e secondo la tua molta misericordia 
cancella il mio peccato e purificami dalia mia colpa, liberami dal sangue, Signore, 
Dio della mia salvezza” (Sal 50, ls). Non ricordare i peccati della mia giovinezza e la 
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mia stoltezza (Sal 25,7), e ricordami secondo la tua clemenza; la tua misericordia 
mi segua in tutti i giomi della mia vita. Spero nella tua misericordia, poichć la tua 
bont& ć presso i tuoi giusti; spero nella tua misericordia, non per la mia penitenza, 
ma per la mitezza del tuo cuore pieno di clemenza. Spero nella tua misericordia, 
non nella bont& [f. 107r] delle mie opere, ma nella tua bont& e nella tua persona. 
O Signore, ricorda la tua parola che dicesti: “Non sono venuto a chiamare i giusti, 
ma i peccatori per convertirli a penitenza" (Lc 5,32). O Signore, ricorda la tua pa¬ 
rola che dicesti: “C'ć piu gioia per un peccatore che si pente che per novantanove 
persone che non hanno bisogno di conversione" (Lc 15,7). O Signore, ricorda la tua 
parole che dicesti: “II Figlio delluomo non ć venuto per giudicare il mondo, ma per 
salvarlo" (Gv 12,35). O signore, ricorda la tua parola che dicesti: “I malati hanno 
bisogno del medico e non i sani" (Mt 9,13). O Signore, ricorda la tua parola che di¬ 
cesti: “II regno dei cieli £ simile a una donna che ha dieci dramme (Lc 15,8ss), se ne 
perde una, non cerca forsę eon cura e fruga tutto nella sua casa? E se la trova, chia- 
ma le sue amiche e le sue vicine e dice loro: Rallegratevi eon me, poichć [f. 107v] 
ho trovato la mia dramma che avevo perduta. Infatti, tale ć la gioia nei cieli per un 
peccatore che fa penitenza”. Quanto alla donna, o Signore, ć la tua sapienza che 
dimora nel tuo seno e non si allontana mai da te, e le nove monete che non furono 
perdute, sono i nove cori degli angeli 34 che proteggono il loro ordinamento, e non 
vanno oltre da ció che fu disposto per loro. Quanto alla moneta che fu perduta, ć la 
mia anima che ć impura per la disobbedienza del tuo comandamento e si perse per 
le sue opere inique e cerca solo la sapienza, e la forza della tua misericordia purifica 
e la tua gioia profuma di unguento (...). 

E anche tu, o Vergine sii sollecita a pregare che mi salvi; la mia anima confida 
in te, in chi salva, poichć non ci si deve affidare a chi non puó salvare. Credo in te, o 
Vergine, come in te sono divenuto libero dall’ira del Figlio tuo e eon la tua preghiera 
saró liberato il giomo della condanna. Credo in te, o Vergine, affinchć per la tua 
purezza, awenga il perdono dei miei peccati, e eon la tua orazione, awenga la re- 
missione delle mie colpe. Credo in te, o Vergine, che col sangue del tuo Figlio sono 
[f. 108v] uscito dalia schiavitu della morte, ed essendo stato asperso eon l'acqua che 
scaturi dal suo fianco (Gv 19,34), sono diventato piu bianco della neve (Sal 50,9). 
Credo in te, o Vergine, affinchć eon la tua benedizione mi santifichi e col profumo 
della tua lode mandi buon odore; credo in te, o Vergine, affinchć eon la tua interces- 
sione, la gravit& della notte albeggi su di me, cioć sulle tenebre del peccato, e, per la 
tua intercessione, sorga sul mio volto la luce del Figlio tuo. Credo in te, o Vergine, 
affinchć sia coronato eon la tua grazia e per la tua magnificenza trovi la gloria dal 
Figlio tuo. O Vergine, piena di santit&, santificami eon la tua santit&; o Vergine, 
torrente di felicit^, allietami eon la tua gioia; o Vergine, piena di benedizione, be- 
nedicimi eon la tua benedizione; o Vergine, vestita di purit&, purificami eon la tua 
purezza; o Vergine, salvatrice del mondo, salvami eon la tua salvezza; o Vergine, 
grazia degli eletti, rendimi buono eon la [f. 109r] tua bontA; spero in te e credo in te 
e mi affido a te, e mi appoggio a te, ti invoco nel momento della mia tribolazione e 
penso a te nel tempo della gioia. Ti glorifico al cospetto del popolo e ti celebro nella 
casa del santuario; ti lodo sui tetti e ti annuncio nella grandę assemblea; spero di 


34 Serafini, Cherubini, Troni, Dominazioni, Potest&, Virtu, Principati, Arcangeli, Angeli- 
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salvarmi e in te voglio essere premiato, poichć sono il tuo cantore; eon te mi dolgo 
per i miei peccati e mi affido alla tua grandezza per le mie colpe; a te mi prostro eon 
le ginocchia del mio cuore e ti supplico, avendo io chinato il capo della mia mente. 
0 Vergine, o pura, o santa, o lodata, o gloriosa, o eccelsa, o benigna, o sincera, o 
principessa, o regina, o mia signora, o mia redentrice, o mia grazia, e corona di 
vanto: la tua benedizione sia eon me in ogni [f. 109v] giomo della mia vita. La tua 
preghiera e la tua orazione e la grazia del Figlio tuo e la misericordia del Padre tuoi 
e la clemenza dello Spirito Santo e la pace della santa Chiesa non si allontani da me, 
ora e al di 1&, per i secoli dei secoli, amen e amen*. 

24. Preghiera nella dodicesima ora della notte 

«Di': "Ti rendiamo grazie” e il "Padre nostro”. Preghiera e suppliea al Signore: 
“0 Signore, o Signore, che dimori nel tuo santuario, nell empireo, e guardi gli abissi 
e numeri la sabbia del marę, mentre £ coperta eon le acque dellabisso; e conosci 
tutto ąuello che £ nella mente delluomo; e ció che esiste ed £ stato fatto, lo facesti 
da principio: (ruomo) conosce che ó venuto il suo giomo. Ho peccato contro di 
te, o Signore, ho peccato e credo che £ il mio peccato (...). [f. 113v] Accogli la mia 
preghiera e la mia orazione, come accogliesti il sacrificio di Abele (Gn 4,4), quando 
offri dalia primizia delle sue pecore e dei suoi animali ingrassati. Accogli, o Signore, 
la mia preghiera e la mia orazione, come accogliesti il sacrificio di Noó (Gn 8,21) e 
odorasti quando elevó a te lofferta di animali puri sul monte Lubar ( Giubilei 7,3). 
Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione, come accogliesti il sacrifi¬ 
cio di Abramo, quando sacrificó una giovenca di tre anni e un capro di tre anni e 
una giovane colomba e immoló ąuegli animali, ciascuna delle loro membra, ma gli 
uccelli non li divise, e scesero nella loro specie (Gn 15,9ss). Accogli, o Signore, la 
mia preghiera e la mia orazione, come accogliesti il sacrificio di Isacco (Gn 22,lss), 
presso il pozzo del giuramento. Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia ora¬ 
zione, come accogliesti il sacrificio in Betlemme che ó [f. 114r] Betel (IRe 12,26), 
la casa del Signore. Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione, come 
accettasti il sacrificio di Mosó (Lv 8,15) nel deserto e il sacrificio di Aronne (Lv 9,8) 
nel tabemacolo della testimonianza. Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia 
orazione, come accogliesti il sacrificio di Giosuó figlio di Nun in Galgala (Gs 4,19). 
Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione, come accogliesti il sacrificio 
di Gedeone (Gdc 6,1 lss) sulla roccia (...). Accogli, o Signore, la mia preghiera e la 
mia orazione, come accettasti il sacrificio di Iefte eon Timmolazione della sua figlia 
(Gdc 11,39). Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione, come accettasti 
il sacrificio di Samuele e di Elcana (lSam 1,4). Accogli, o Signore, la mia preghiera 
e la mia orazione come accettasti il sacrificio di Davide figlio di Iesse nel cortile di 
Oma (lCr 21,15ss) ąuando pregó per il popolo. Accogli, o Signore, la mia preghiera 
e la mia orazione, come accogliesti il sacrificio di Salomone (IRe 8,63) figlio di Da- 
vide, in Gerusalemme. Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione come 
accogliesti il sacrificio di Elia sul monte Carmelo nel giomo delluccisione dei falsi 
profeti e dei sacerdoti idolatri (IRe 18,38ss). Accogli, o Signore, la mia preghiera e 
la mia orazione come accogliesti il sacrificio della [f. 115r] preghiera di Anna, mą¬ 
dre di Samuele, alla porta del tabemacolo quando pregó per avere una discendenza 
(lSam 1,1 ss). Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione come accoglie- 
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sti la preghiera di Ezechia re di Giuda, ąuando pregó per gli accampamenti di Sen- 
nacherib (2Re 19,20ss) e ancora per la sua malattia, ąuando era vicino a morire, e 
aggiunse ąuindici anni ai suoi anni (2Re 20, lss). Accogli, o Signore la mia preghiera 
e la mia orazione come accogliesti la preghiera del profeta Giona nellabisso e lo 
proteggesti nel ventre della balena tre giomi e tre notti (Gio 2), fino a farlo giungere 
nella cittA di Ninive, dove (la balena) lo vomitó. Accogli o Signore la mia preghiera 
e la mia orazione come accogliesti la preghiera e lorazione e il pentimento degli 
abitanti di Ninive ąuando Giona predicó (Gio 3) loro lo sconvolgimento della cittó. 
Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione come accogliesti la [f. 115v] 
preghiera del profeta Daniele nella fossa dei leoni (Dn 6,20ss) e li sottomettesti ai 
suoi piedi. Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione, come accogliesti 
la preghiera e lorazione e il pentimento di Manasse (20 33, lOss) figlio di Ezechia 
e lo sciogliesti dalie sue catene e lo riconducesti al suo regno: fa' tomare anche me 
nel giardino della letizia, da cui il mio padre Adamo era uscito. Accogli, o Signore, 
la mia preghiera e la mia orazione come accogliesti la preghiera e lorazione dei tre 
fanciulli e li salvasti dalia fomace di fuoco ardente (Dn 3,57ss) e li rendesti come 
acąua fresca. Accogli o Signore, la mia preghiera e la mia orazione come accogliesti 
la preghiera e lorazione di Susanna (Dn 13), figlia di Chelchia, sposa di Ioachim, 
e la liberasti dalia mano dei vecchioni e volgesti su di essi il małe che avevano tra- 
mato contro di lei. [f. 116r] Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione 
come accogliesti la preghiera e lorazione di Tobi figlio di Gabael (Tob 3) e apristi 
i suoi occhi col fiele del pesce. E ancora accogliesti la preghiera di Tobia sul figlio 
e scacciasti da lui il demonio eon il fumo del grasso del pesce (Tob 8,3). Accetta, o 
Signore, la mia preghiera e la mia orazione come accettasti la preghiera di Giuda 
Maccabeo (2Mac 1) e dei suoi fratelli per il ritomo dTsraele. Accogli, o Signore, 
la mia preghiera e la mia orazione come accogliesti la preghiera di Esdra (Esd 
7,27s) Satuel, ąuando pregó per la schiavitu del suo popolo e per la devastazione di 
Sion e facesti vedere il suo rinnovamento mentre il suo colore risplendeva come il 
sole. Accogli, o Signore, la nostra preghiera e la nostra orazione come accogliesti 
la preghiera di Esdra e lorazione di Zorobabele (Esd 3,2ss), ąuando pregarono e 
invocarono per la ricostruzione di Gerusalemme, e facesti sorgere, o Signore, lo 
spirito di Dario [f. 117r] re di Persia (Esd 4,5) e li aiutasti eon le piante di cedro e le 
pietre scelte e eon il cibo del popolo che edificava la casa del Signore (...). Accogli, o 
Signore, la mia preghiera e la mia orazione come accettasti la preghiera del vecchio 
sacerdote Simeone mentre era colpito dalia tua visione. Ti vide e ti prese tra le sue 
braccia e ti salutó, dicendo: “Ora lascia che il tuo servo vada in pace, poichć i miei 
occhi hanno visto la tua salvezza che hai preparato davanti a tutto il tuo popolo, 
come manifestasti la luce ai popoli e la gloria del tuo popolo Israele” (Lc 2,29ss). 
Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione, come accogliesti la preghiera 
e lorazione della profetessa Anna (lSam 1, lss), figlia di Fanuele, della tribu di Aser. 
Ella che viveva desiderando vivamente la tua visione e giol per te e rese grazie al 
Padre tuo. Accogli, o Signore, la mia preghiera e la mia orazione come accogliesti i 
doni dei magi che offrirono a te: oro [f. 118v], incenso e mirra (Mt 2,11). Accogli, o 
Signore, la mia preghiera e la mia orazione, come accogliesti il dono della vedova 
che ti offn i due spiccioli (Mc 12,41ss; Lc 21, lss). Accogli, o Signore, la mia pre- 
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ghierae la mia orazione, come accogliesti il pentimentodelladultera che ti offri un 
vaso di unguento profumato (Gv 12,lss), di nardo prezioso di mirabile costo (...)». 

a. Lodi di Mana 

«Ti lodiamo, o como della nostra salvezza, figlia di Gioacchino figlio di Qesra 35 , 
vanto della santa Chiesa, corona di gemme dei sacerdoti [f. 121 r] e veste di pura 
tela finissima dei ministri del mistero; diaconi e suddiaconi, lettori e salmodianti 
a te, fecero risuonare gli inni del mistero (...). Affido 1'anima mia al tuo ventre che 

10 portó nove mesi; affido lanima mia alle tue ginocchia che lo accolsero; affido 
1'anima mia alle tue mani che lo toccarono; affido 1'anima mia ai tuoi piedi che 
camminarono eon lui; affido lanima mia alle tue labbra che lo baciarono; affido 
lanima mia ai tuoi orecchi che ascoltarono le sue soavi parole balbettate secondo 
l’uso di un bimbo, mentre era piccolo, come dice l'evangelista: “Poichć insegnava 
comeuno che ha autoritó" (Mc 1,21 ss), e non come le loro scritture. Affido lanima 
mia alle tue narici che odorarono il profumo del suo corpo, che era piu soave del 
[f. 122v] fiore di nardo, che era nel pa rad i so, e piu del fiore della rosa della riva di 
Gerico (Eccli 24,14). Affido lanima mia ai tuoi occhi che versarono lacrime 36 sulle 
guance del Figlio tuo nel tempo in cui fuggivi i ladroni. Affido lanima mia e il mio 
corpo alla tua anima pura e al tuo corpo luminoso, o Vergine, sorella dellempireo, 
seconda dimora del Signore, pręga il Figlio tuo affinchć accolga la mia orazione 
come accolse la preghiera dei patriarchi: Abele (Gn 4,2ss), Set e Enos (Lc 3,38) e 
Enoc (Gn 4,17) e Nofc (Gn 5,29 - 9,29) e Set e Sem (Gn 5,31). E rendi gradito il mio 
sacrificio come il sacrificio di Abramo, Isacco e Giacobbe, che lo celebrarono eon 
puritci, e servirono eon giustizia e lo fecero fruttificare eon tutte le loro opere. (Ac- 
coglilo) come accogliesti il sacrificio di Davide nel cortile di Oman, il Gebuseo (lCr 
21,15ss), e concedimi il pentimento [f. 123r] perfetto come il pentimento di Piętro, 
cui furono datę le chiavi del regno dei cieli (Mt 16,19); e dopo che ebbe rinnegato 
tre volte, gli fu data la grazia dell'ufficio dal Figlio tuo nel giomo in cui gli disse, a 
Tiberiade: “Simone, figlio di Giona, mi ami tu piu di loro?". E Piętro gli disse: “Tu 
sai tutto e tu conosci tutto, come io ti amo". E Gesu disse: “Pasci dunąue le mie 
pecore" (Gv 21,16s). E cosl disse a lui tre volte come l'aveva rinnegato tre volte, tre 
volte lo nominó pastore delle pecore. Le pecore invero sono gli apostoli, come disse 
lui stesso nel vangelo: “Ecco, vi mando come pecore in mezzo ai łupi" (Lc 10,3), 
poichć egli stesso, il Figlio tuo, prima fu chiamato agnello da Isaia (Is 53,7) e ancora 
da Giovanni (Gv 1,29.36) e come egli £ chiamato agnello. Ed essi [f. 123v] poi sono 
chiamati pecore, come il padre loro, poiche la pecora genera gli agnelli come il lupo 
genera i łupi. E tutti quelli che sono di Satana sono generati secondo la dottrina di 
lui, rafforzano il loro cuore nel desiderio e nella invidia. E anche Paolo narró come 

11 Figlio tuo lo condusse dall esilio eon lo splendore della folgore da Damasco (At 
9,255), affinchć la sua visione servisse a ąuelli che si pentono eon la conversione, 
dalia persecuzione alla predieazione e dalia depredazione delle chiese alla loro edi- 
fieazione eon 1'insegnamento, dalia dispersione dei fedeli alla convocazione allas- 
semblea. E ora, o Vergine, pręga il Figlio tuo affinchć accolga il mio pentimento 

35 Cfr Grćbaut 1993, p. 95. 

Cfr Raineri 2010, pp. 32-40: II lamento della Yergine. 
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come il pentimento di Piętro e rendi il mio rawedimento come il rawedimento di 
Piętro, e la mia anima sia eon lanima di quelli che saranno la mia ereditó nella 
loro ereditó, e sia trovata la mia parte nella loro [f. 124r] parte, non eon la vittoria 
e non eon il diritto e non eon loperare e non eon il combattimento, ma eon la tua 
preghiera e eon lorazione di Piętro e Paolo e eon la preghiera di tutti gli apostolie 
i giusti e i martiri, per i secoli dei secoli, amen e amen». 

«E dirai i salmi: 10, 16, 18, 31, 44, 77, 118, 100, 135, 109. Lettera di Paolo ai 
Romani, la sua benedizione sia eon noi, amen. “Cosi dunąue fratelli, noi siamo de- 
bitori, ma non verso la came per vivere secondo la came, poichć se vivrete secondo 
la came, voi morirete, e se invece eon laiuto dello Spirito voi fate morire leopere 
del corpo, vivrete. Infatti, tutti quelli che sono guidati dalio Spirito di Dio, sono figli 
di Dio, e voi non avete ricevuto lo spirito della schiavitu [f. 124v] nella paura, ma 
avete ricevaito uno spirito da figli adottivi, per mezzo del quale gridiamo: ‘Abb«t, Pa- 
dre!'. Lo Spirito stesso attesta al nostro spirito che siamo figli di Dio. E se siamo figli 
siamo anche eredi di Dio, e siamo coeredi di Cristo, se veramente abbiamo patito 
eon lui, parteciperemo anche alla sua gloria. Le sofferenze di questo mondo non 
sono paragonabili alla gloria futura che dovri-i essere rivelata in noi" (Rm 8,12ss). 

(...) Fonte pura piu delle pure fonti della legge, che £ la storia degli Atti degli 
apostoli (At 27,21ss), ministri; la loro benedizione sia eon noi, amen. E Paolo si 
levó e stette in mezzo a loro e disse: “Se mi aveste ascoltato prima, fratelli nostri, e 
non foste usciti da Creta, dalia vostra incolumitśL (avreste evitato) questo pericolo 
e danno. Ma ora vi dico: Non temete, poichć non ci sar& neppure un anima di noi 
che si perderśL eccetto la nostra nave. Questa notte infatti si presentó a me un an- 
gelo del Signore, al quale appartengo e servo, e mi disse: Non temere Paolo, tu devi 
comparire davanti a Cesare, ed ecco, il Signore ti ha fatto grazia di tutti quelli che 
sono eon te. Ed ora, fratelli nostri, rallegratevi, poichć io ho fiducia nel Signore che 
cosi awerri; e tuttavia giungeremo [f. 126r] su un'isola. Alla quattordicesima (not¬ 
te) da quando andavamo alla deriva nel marę Adriatico, verso mezzanotte i marinai 
ebbero la sensazione (di essersi awicinati alla) loro terra e calarono la fune (eon 
lo scandaglio) e trovarono venti braccia 37 . Poi si allontanarono di l<t e calarono di 
nuovo e trovarono ąuindici (braccia), e temettero di andare a sbattere in un luogo 
eon delle rocce e fermarono la loro nave e pregarono di giungere presto. E dopo 
i marinai cercarono di fuggire e calarono una scialuppa in marę verso la prora 
della nave. E disse loro: Pregate che giunga presto. E Paolo disse al centurione e 
ai soldati: Se quei marinai non restano sulla nave 38 , non possiamo salvarci, poichć 
hanno calato la scialuppa eon le funi e 1'hanno lasciata cadere. Ed essendosi fatto 
giomo nella regione, Paolo esortava tutti a prendere cibo e disse loro: Oggi £ il [f- 
126v] quattordicesimo giomo che non prendete cibo; e oggi vi pręgo, mangiate e 
aiutate(vi a salvare) la vostra vita, poichć nessuno perirśSt di voi, neppure un capello 
del vostro capo. E avendo detto questo, prese il pane e rese grazie al Signore e lo 
spezzó davanti a tutti e cominció a mangiare. E tutti si confortarono a vicenda e 
mangiarono. E il numero di quelli che erano sulla nave era di duecentosettantasaei 


37 Lett.: "secondo la misura deiruomo”. 

38 Testo: "marę". 
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personę". E dirai al termine, rispettivamente, dellapostolo Paolo e degli Atti. "Chi 
ascolta voi ascolta me" (Lc 10,16), disse il Signore ai suoi discepoli. 

Vangelo di Luca. E disse loro: "Se qualcuno tra voi ha un amico, e viene da lui 
a mezzanotte e gli dice: 'Amico mio, prestami tre pani, poichć ć venuto da me un 
amico da lontano e non ho nulla da offrirgli [f. 127r] da mangiare’. E ąuesto suo 
amico risponde da dentro e gli dice: 'Non importunarmi; abbiamo terminato, abbia- 
mo chiuso a chiave la porta, e i miei figli sono a letto eon me e non posso alzarmi 
a dartelo'. Vi dico che se non si alzerA a darglieli poichć ć suo amico, si alzerA e gli 
darA ąuanto vaiole affinchć non lo importuni. E anch'io vi dico: 'Chiedete e vi sarA 
dato, bussate e vi sarA aperto, cercate e troverete, poichć chiunque chiede, riceve, 
e chi cerca, trova, e a chi bussa, sarA aperto. E chi tra voi, se il figlio chiede a suo 
padre un pane, gli darA al suo posto una pietra? E se gli chiede un pesce, gli darA 
forsę un serpente invece del pesce? E se gli chiede un uovo, gli offrirA uno scorpio- 
ne al suo posto? E se voi che siete cattivi sapete dare cose buone ai vostri [f. 127v] 
figli, tanto piu il Padre vostro celeste darA il dono dello Spirito Santo a quelli che 
lochiedono" (Lc 1 l,5ss). 

E dirai: "O Signore, abbi pietA di noi" — dodici volte —, e dirai: "Benedici noi" 
e la Preghiera della fede. Stendi la mano, Signore Dio nostro, Padre, protendi la 
tua destra su tutti, Altissimo, benedici il tuo popolo dei Nazareni, che si chiama col 
nome del Figlio tuo nazareno (Mt 2,23), e crede che tu l'hai mandato e che da te 
dunque ć uscito. E tu stesso lo glorificasti, dicendo: "Questo ć il mio Figlio diletto, 
ascoltatelo" (Mt 17,5). E lo stesso Spirito Santo rimase sotto forma di colomba 
bianca. E si compl la parola di Isaia che profetizzó di lui e disse: "Lo spirito del Si¬ 
gnore che mi unse ć su di me; mi ha mandato ad annunciare ai poveri, e a predicare 
la libertA ai prigionieri" (Is 61,1 s; Mt 3,16; Lc 4,18). E i ciechi vedranno [f. 128r]. E 
negli Atti degli Apostoli dice: "Gesu nazareno che il Signore unse di Spirito Santo 
e virtu" (At 10,38). E venne per aiutare coloro a cui Satana aveva fatto violenza; il 
Figlio tuo che per la sua natura ć leletto della divinitA, per te e nella sua came, ha 
patito per noi; e solamente lui ć senza peccato, e dopo aver preso da te la puritA nel 
Giordano, prese a insegnare fino a quando ascese, avendo ordinato ai suoi apostoli 
(di andare in tutto il mondo a predicare il vangelo — Mc 16,15). II Figlio tuo ć il 
principe dei sacerdoti, la cui ordinazione sacerdotale fu creata prima dei sacerdoti 
del vangelo. II Figlio tuo, il cui episcopato ć puro, e la veste del suo sacerdozio ć 
senza macchia. II Figlio tuo, che da te (fu costituito) sommo sacerdote (Eb 5,10), 
ć sacrificatore eon il sacrificio del suo corpo e offre a te un profumo soave eon la 
libazione del suo sangue dotato di parola. II Figlio tuo ć il capo dei sacerdoti che 
partecipó a Piętro la sua stessa ordinazione, e lo fece [f. 128v] capo su tutti i suoi 
apostoli e gli diede il potere, dicendo: "Tu sei pietra e su di te edificheró la mia chie- 
sa e (su di) essa non prevarranno le porte dello sceol; e a te daró le chiavi del regno 
dei cieli: ció che legherai in terra, sarA legato nei cieli e ció che scioglierai in terra, 
sara sciolto nei cieli" (Mt 16,18s). fe il tuo Figlio che alitó sui suoi discepoli, dicendo: 

Ricevete lo Spirito Santo: a coloro ai quali rimetterete i peccati, saranno rimessi, e 
coloro cui non rimetterete i peccati, non saranno rimessi" (Mt 20,23). E ora, libera 
1 tuo * ser vi e le tue serve che stanno ritti a pregare davanti al tuo cospetto. Con la 
tua bocca divina desti al tuo Figlio il potere, come disse egli stesso: "II Padre mio in- 
vero non giudica e non respinge, ma affidó ogni giudizio al Figlio suo" (Gv 8,17). E 
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inoltre il giudizio (divino fu concesso) per bocca del Figlio tuo [f. 129r] che diede a 
Piętro le chiavi del regno, affinchć aprisse a chi ne & degno e chiudesse a chi non ne 
£ degno, e affinchć sciogliesse i cristiani e legasse gli eretici e gli scismatici. E anco- 
ra la terza volta il giudizio (divino) per bocca dello Spirito Santo che fu sparso sugli 
apostoli, come disse il Figlio: "Ricevete lo Spirito Santo, a coloro cui rimetterete i 
peccati saranno loro rimessi, e a coloro cui non rimetterete i peccati, non saranno 
loro rimessi” (Mt 20,23). Ed ora, benedici eon la tua benedizione e santifica eon la 
tua giustizia, coloro che chinano il loro capo davanti a te. A te la gloria nellempireo 
eon il Figlio tuo, e a lui pace in terra, eon colui che hai generato; e allo Spirito Santo 
magnificenza e lode in tutte le estremitó, eon te e eon il tuo Unigenito, eon la santa 
fede della Chiesa, per i secoli dei secoli, amen». 

b. Per la fede del beato Gregorio (ca 213 - ca 270), vescovo di Neocesarea 39 

c. Preghiera della fede dei 318 Padń del concilio di Nicea [f 130v] 

d. Nel nome del Signore vivo e vivificante, la cui gloria 
£ da lui stesso e la cui lode £ da lui stesso. 

Io, Giyorgis, peccatore e colpevole, ho scritto 

ąuesta [f. 131 r] glorificazione del canto 

che si deve, durante le notti, 

alla divinit& della Trinit& che & indivisibile, 

mentre credo nella preghiera di tutti i santi 

che sono scritti in ąuesto “Libro della luce” (mashafa berhdń), 

che sono glorificati nella santa Chiesa. 

Ho composto (ąuesto), io Giyorgis, figlio del prete Hezba Seyon, 
servo inutile, sempre senza liberazione di Gesii Cristo, 

che mi riscattó dalia schiavitu della morte eon lo spargimento del suo sangue 
che fu versato nel [Litostrato (Gv 19,13), 

il luogo del Golgota (Gv 19,17), che £ chiamato “Cranio” (Mt 27,33); 
un discepolo inutile che si gloria nella magnificenza dei suoi signori che sono 
Piętro e Paolo, 

maestri di tutto il mondo, che furono coronati a Roma; 

un cantore che si intrattiene nelle lodi della sua Signora, la Vergine Maria 

e un salmodiante della santa Chiesa; 

un cristiano rwestito del battesimo, che porta il segno della grazia di ąuelli che 
furono chiamati cristiani in Antiochia (At 11,26); 
un seguace della fede [f. 131 v] del concilio di Nicea. 

Ouesta h lesposizione della mia fede 40 : 

Credo in un solo Dio che esiste da prima che fossero creati il mondo e i secoli, 
che non ha inizio nć fine; genitore ingenito che riempie ogni dove ed h dappertutto, 
mistero che non £ manifesto, fuoco intangibile; occulto, inconoscibile, che £ irrag- 
giungibile dalia mente degli uomini e dalia conoscenza degli angeli; potenza che 


39 Cfr EMML X, p. 181, ms. 4493, f. 43ab: "The Faith of Gregory of Neocesarea". 

40 Cfr Getatchew Haile 1981. 
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tutto regge e forza che tutto govema; il creatore che fece tutto, col Figlio suo Gesó 
Cristo e senza il quale non fece nulla. 

E credo in un solo Signore, il Figlio unigenito, che ó 1'immagine del volto del 
Padre suo e la somiglianza ( Eb 1,3) di colui che l'ha generato, unito nella natura 
e uguale nel dominio, pari nella persona e inseparabile per lunione della divinit&, 
il quale venne nel mondo per la sua volontA e per la volont& del Padre suo e dello 
Spirito Santo. Migró senza muoversi, discese senza [f. 132r] diminuzione in alto e 
senza confusione in basso. Fu concepito senza congiungimento per la sua origine, 
fu portato senza essere raccolto nel grembo, nacąue senza aprire le porte del corpo, 
fu nutrito col latte delle mammelle della verginit& e crebbe a poco a poco. Fu bat- 
tezzato da Giovanni nel fiume Giordano ( Mt 3,13ss; Mc l,9ss; Lc 3,21s) e camminó 
come gli uomini e operó come Dio. Si affaticó (Gv 4,5) e sudó (Lc 22,44) come i 
figli delluomoe guari il paralitico come Dio (Gv 5,lss)\ fu invitato alle nozze come 
uomo e mutó l'acqua in vino come Creatore (Gv 2,/ss); dorml secondo la legge de- 
gli uomini di came, si sveglió e ammonl i venti col potere della divinit£ (Mt 8,23). 
Ebbe famę (Mt 4,2) e sete (Gv 4,7) come un povero, e sazió cinąuemila (uomini) 
eon cinąue pani di orzo (Lc 9, lOss) come Onnipotente. Fu toccato da una prostituta 
(Mt 26,6; Mc 14,3; Lc 7,37ss; Gv 1 l,ls; 12,3) come un peccatore e rimise i peccati 
di lei come Altissimo. Chiamó la figlia di Giairo, dicendo “figlia mia” 41 , come uno 
[f. 132v] di came e di sangue; risuscitó i viventi come vivificante; pianse Lazzaro 
(Gv ll,35ss) come i gentili e lo risuscitó dal sonno della morte come operatore di 
miracoli. Fece del fango eon la sua saliva (Gv 9,6ss) come figlio di Adamo, e aven- 
dolo spalmato, apri gli occhi del cieco come Creatore; montó su un asinello (Mt 
21,6ss) come un povero e fu lodato dalia bocca dei fanciulli come 1'intercessore dei 
fanciulli (Mt 10,14ss). Fu schiaffeggiato dal servo del sommo sacerdote come un 
criminale (Gv 18,22), e rimise al suo posto 1'orecchio reciso del servo del sommo 
sacerdote di nome Malco (Lc 22,51) come operatore di prodigi. Mentre fu crocifisso 
nudo sul legno della croce come un ladrone, per la visione della sua nuditó oscuró il 
sole (Lc 23,45) come Signore delle luci; mori come tutte le creature e strappó il velo 
del tempio (Mt 27,5lss) come Signore della casa del santuario. Rimase nel ventre 
del sepolcro come un cadavere e il terzo giomo [f. 133r] risuscitó (Mt 28, lss) come 
Redentore di tutti. Benedisse i suoi discepoli sul Monte degli Ulivi come maestro e 
fu esaltato prima dei suoi discepoli e sedette (Lc 24,46ss) alla destra del Padre; egli 
& come era e sar& in etemo. £ Dio per la sua natura e uomo per la sua incamazione. 
Non assunse solamente la came, ma 1'anima e il corpo e la came e lo spirito e la 
mente. 

Infatti, ci sono alcuni che dicono non esserci in lui 1'anima del Figlio, mentre la 
divinit& £ al posto dellanima e del cuore: siano scomunicati come Apollinare 42 . E 
ci sono alcuni i quali dicono che patl e mori non per suo volere: siano scomunicati 
come Severo vescovo di Antiochia 43 e Teodosio di Alessandria 44 . E ci sono alcuni i 
quali dicono che il corpo di Cristo fu un fantasma, e non credono che la sua nascita 


^ Cosi il testo etiopico di Mc 5,42. 

A Pollinare di Laodicea (ca 310-390). 

Severo - patriarca di Antiochia (465-538). 

Teodosio, patriarca di Alessandria (535-536), discepolo di Severo di Antiochia. 
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£ dalia discendenza di Davide: siano scomunicati come i Manichei 45 . E ci sono alcu- 
ni i quali dicono che il corpo di Cristo discese dal [f. 134r] cielo e non credono che 
£ da una figlia di Davide: siano scomunicati come Eutiche 46 . Ci sono alcuni i quali 
dicono che la sua divinit& fu separata dalia sua umanit& e non credono che si fece 
uomo senza separazione: siano scomunicati. E ci sono alcuni i quali dicono che sce- 
se nello sceol eon lanima e il corpo, e non credono che scese nello sceol eon lanima 
solamente, mentre il corpo fu abbandonato sul legno della croce e la divinit& riem- 
pie l'universo: siano scomunicati come gli eretici ( arsis) scismatici. E ci sono alcuni 
i quali dicono che il Figlio unigenito 6 da unaltra potenza e da unaltra creazionee 
non credono che £ dalia natura della divinit& ciofc lessenza del Padre: siano scomu¬ 
nicati. E ci sono alcuni i quali dicono che il Verbo della divinit& fu trasformato in 
peli e in nervi e in came e in ossa e in sangue, al tempo della sua incamazione, per 
divenire divinit&, e non credono che si fece uomo senza trasformazione [f. 134r] e 
si incamó senza mescolanza: siano scomunicati. 

E credo nello Spirito Santo, che £ lo spirito del Padre e del Figlio, che 6 uguale 
nella persona e nell'immagine e coeguale nella divinit& e neH'incandescenza, unita- 
mente alla bellezza e allessenza, un torrente di luce dal marę di fuoco, un gettitodi 
purita dalia fonte di santit&, una sorgente di intelligenza che bagna i credenti eon 
una cascata di oro puro. Egli £ lo Spirito della profezia, & lo Spirito della purita, £ 
lo Spirito della virtu, £ lo Spirito della santit&, £ lo Spirito del fuoco. Egli £ colui che 
distrugge (il potere degli) spiriti (maligni), 6 colui che santifica il battesimo, £ colui 
che rende il pane corpo dellagnello di Dio (Gv 1,29.36) e il calice (del vino) sangue 
del Messia del Dio della giustizia. fe colui che scese nel Giordano sotto forma di co- 
lomba (Mt 3,16; Mc 1, 10; Lc 3,22) e sugli apostoli nel cenacolo di Sion come fiamma 
di fuoco (At 2,3); egli £ [f. 134v] Signore, £ Dio, & dominatore del mondo. 

Se c'£ ąualcuno che dice che il Figlio £ inferiore al Padre e lo Spirito Santo al 
Figlio, sia anatema come Origene 47 . Se c'£ ąualcuno il quale dice che il Padre pre- 
esistette al Figlio e che il Figlio preesistette allo Spirito Santo, sia anatema. Se c'£ 
ąualcuno il quale dice che il Padre e il Figlio e lo Spirito Santo sono una persona, 
sia anatema come Sabellio 48 . Se c'£ ąualcuno il quale dice che (le tre persone) sono 
separate una dallaltra e divise una dallaltra e non crede nella Trinitó senza sepa¬ 
razione e nelleguaglianza senza separazione e senza diminuzione, ancora come 
Apollinare sia anatema. Se c'£ ąualcuno che dice che lo Spirito Santo £ creato, sia 
anatema come Eutiche e Macedonio 49 . Se c’£ ąualcuno che dice che il Figlio £ come 


45 Da Mani (215-277), predicatore e teologo, nato nel regno dei Parli e vissuto nell impero 
sassanide. 

46 Eutiche (378-454), archimandrita di un monastero di Costantinopoli, t considerato il 
fondatore della dottrina del monofisismo. 

47 Origene (ca 185-ca 254): il piu grandę teologo ed esegeta del periodo preniceno, mori in 
seguito ai patimenti subiti nella persecuzione di Decio. 

48 Sabellio, teologo africano, sosteneva che nella Trinit& non vi fossero tre persone distin- 
te, ma solo tre modi di manifestarsi dell unica persona divina: condannato dal Concilio di 
Alessandria del 261, mori alla fine del secolo. 

49 Macedonio, presbitero di Costantinopoli (m. ca 362), di fede ariana. 
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uno dei profeti, sia anatema come Teodoro 50 e Diodoro 51 e Nestorio 52 . Se [f. 135r] 
ąualcuno dice che (Cristo) fu creato, sia anatema come Ario 53 . Se qualcuno dice che 
il corpo di Cristo non fu debole come il nostro corpo e che non pati, sia anatema 
come Eutiche. Se ąualcuno dice che la divinit& e lumanitó (di Cristo) esistono in 
due modi e in due ordini dopo essere divenuto uno, sia anatema come il concilio di 
Calcedonia 54 . Se ąualcuno (dice che) lumanit^ (di Cristo) & inferiore alla divinit&, 
sia ancora anatema come Leone 55 . Se ąualcuno dice che la (sua) umanit& pręga la 
(sua) divinit& se non si prostra e non (la) serve e non esercita il sacerdozio, dopo 
che ascese al suo genitore, sia anatema come Leonzio 56 . Se ąualcuno non crede 
che Maria divenne genitrice di Dio nella sua verginit&, e dopo che lebbe generato 
rimase per sempre nella sua verginit&, sia anatema come gli Antidicomarianiti 57 , 
[f. 135v] che significa i nemici di Maria. Se ąualcuno dice che l’umanit& del Figlio 
non sedette alla destra della divinit& del Padre, sia anatema. Se c'£ ąualcuno il ąuale 
dice che lumanitó (di Cristo) sedette vicino alla divinit&, e non crede che sedette 
alla destra del Padre in una persona, sia anatema. Se ąualcuno dice che altro £ il 
Figlio di Dio che era prima del mondo e altro £ ąuello che si incamó da Maria, sia 
anatema. Se ąualcuno dice che Dio santificó e giustificó il Figlio, e non crede che 
egli stesso £ giusto ed egli stesso £ la fonte della santitó, sia anatema 58 . Se ąualcuno 
dice che il Figlio compi miracoli e prodigi eon un aiuto, e non crede che egli stes¬ 
so potenza ed egli stesso £ operatore di prodigi, sia anatema. Se ąualcuno dice 
che il suo fantasma sali sul legno della croce ed egli stesso non fu inchiodato e si 
vergognó della passione del Figlio che prese posto per [f. 136r] la nostra salvezza, 
sia anatema 59 . Se ąualcuno chiama il Figlio di Dio un espressione, ąuando egli si 
chiama il Verbo e non crede che & 1’immagine e la figura dellessenza del Padre, 
sia anatema. Se ąualcuno dice che il Figlio verrit senza il Padre, sia anatema come 
Bitu 60 . Se ąualcuno dice che non c'£ la risurrezione dei morti, sia anatema come 
i Sadducei. Se ąualcuno dice che lanima muore eon il corpo e che sar& tolta eon 
esso al tempo della risurrezione dei morti, sia anatema. Se ąualcuno dice che non 


50 Teodoro di Mopsuestia (ca 350-428). 

51 Diodoro di Tarso (ca 330-ca 391). 

52 Nestorio (t ca 450), patriarca di Costantinopoli, avrebbe supposto due persone in Cri- 


53 Ario (ca 260-336), prete di Alessandria: verso il 318 asseri che il Logos non era sempre 


esistito 


Ouarto concilio ecumenico (451): proclamó Gesii "una persona in due naturę". 

55 Leone I, papa (440-461). 

Si tratta probabilmente di Leonzio di Bisanzio, teologo antimonofisita del sec. VI (efr 
ranz Staab, s.w, ‘Lexicon fur Theologie und Kirche”, vol. 6, Ed. Herder 1997, coli. 838s) o 
i Leonzio di Gerusalemme del sec. VI (efr Brian E. Daley, s.v.. Ibidem, col. 839), autore del 
Contra Monophysitas". 

Dna corrente di pensiero eretico, di origine orientale e diffusa tra il II e il IV sec., deno- 
niinata gli oppositori di Maria", in ąuanto negavano la verginitct di Maria. 

39) ^ ^ ot ^ avo ana tema di Cirillo contro Nestorio (efr Getatchew Haile 1981, p. 253, nota 


^Getatchew Haile 1981, p. 254, add.: "come i Musulmani”. 

Cfr Getatchew Haile 1981, p. 254, nota 43; il nostro ms. ha botu. 
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c & la condanna dci peccatori e la felicitA dei giusti, sia anatema. Se ąualcuno dice 
che non c'& la giustificazione eon il pentimento dei colpevoli, sia anatema come 
Taryos 61 . Se qualcuno dice che la legge mosaica fu abolita col vangelo e i profeti 
eon gli apostoli e crea dissenso in mezzo alla Chiesa di Dio e non crede [f. 136v] ció 
che disse il nostro redentore: "Non sono venuto ad abolire la legge e i profeti ma a 
completarli” (Mt 5,17), sia anatema. Se qualcuno dice che venA unaltra legge e un 
altro ordinamento come la venuta del vangelo dopo la legge e come la venuta degli 
apostoli dopo i profeti, sia anatema. Se qualcuno insegna che c’£ una diminuzione 
nella TrinitA o c'& un aumento nella TrinitA, sia anatema. 

E questa & la tunica della mia fede che fu triplicemente t es su ta nel battesimo; 
questo & il frutto (fere) b2 della mia fede, i cui comi sono tre; questo & il grappolo 
della mia fede che i miei padri apostoli esposero, che offriró 'in dono alla Trinitó 63 
santa, al tempo della risurrezione dei morti, amen e amen, alleluia». 
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Summary 

This author wishes to introduce to his readership a spec i fi c Ethiopic manuscript 
"Raineri 251”, which is conserved by the Vatican Apostolic Library. After a brief description 
of the manuscript, the author of this article identifies the author of the text contained in 
the manuscript, a text which is entitled The Book of Light. Significant sections of this text 
are translated into Italian and a summary of the sections which are not translated is added. 
Giyorgis of Sagla or of Gase££a (around 1366-1425), known as the "Candelabra of Ethiopia,” 
was one of the most prolific authors of sacred texts in Geez. The Book of Light, which is also 
included in other manuscripts, has not yet been published. The Life of Giyorgis has, on the 
other hand, already been published (CSCO 492-493), as well other works (e.g. CSCO 515-516, 
532-533) of this author. The Book of Light is also known as the Book of the Hours and sets 
forth, in the guise of the canonical hours, the praises of and prayers of intercession to Jesus — 
contemplated in the diverse mysteries of his life, as well as praises and prayers of and to the 
Holy Trinity, the Virgin Mary, the angels, and the apostles. 


via di Pietra 70 
00186 Roma 


Osvaldo Raineri 



Mariyana Tsibranska-Kostova 


Mount Athos and Venetian Cyrillic printing 

in the 16 th century 

The First Bulgarian Printer Jacob Kraykov 
Interprets the Athonite Legendary History 

Legends are of essential importance as a means and mechanism for 
preserving cultural memory, fostering spiritual identity, and, not least, as 
representing a complex amalgam of objective events, facts and figures on 
the one hand, and a mythopoetic conception of the world on the other, 
this whole blend reflecting a nation s cultural-historical tradition. This ar- 
ticle deals with Jacob Kraykov, the first Bulgarian printer, and his mis- 
cellany Razlichni potrebi (Book for Vańous Occasions, Venice, 1571-1572), 
discussed against the backdrop of the cultural interactions between Venice, 
Mount Athos, and the Orthodox Slavs living in the Balkans under Ottoman 
domination in the 16 th century. 

It is well known that Venetian 16 th -century (1512-1597) printing of 
books in Cyrillic, for the South Slavs, gave birth to a remarkable literary 
phenomenon — the so-called books for travelers. These publications were a 
novelty in the context of the standard biblical and religious themes typical 
of books printed for Orthodox Slavic communities; in the previous period 
and previous printing centers (Kraków in the Polish-Lithuanian Common- 
wealth (1491-1494), and Cetinje in Montenegro (1494-1496)), the books 
produced had been predominantly Holy Scripture, the Psalter, or books 
used for public worship, such as the Octoehos, the Books of Hours (Horolo- 
gion), the Triodion, and the Breviary. The first miscellany for travelers was 
published in 1519-1520 by the founder and owner of the most successful 
and longest operating printing house for Serbians and Bulgarians in Ven- 
ice, i. e. the rich merchant Bożidar Vuković from Podgoritsa (known also 
as Dionisio della Vechia in Italian and Dionisius a Vetula in Latin). Jacob 
Kraykov s Book for Various Occasions followed this linę of writings but it is 
the most enigmatic example of this rich Venetian tradition. In 1597, a quar- 
ter of a century after its publication, the hieromonk Sava of Dećani madę a 
reprint of it, which has been described as a last echo of Bożidar Vuković’s 
miscellanies for travelers.‘ 


1 4- Me4aKOBnh, rpafiuKa qmcKu. x \umaMnanux Kwu;a XV-XV/I setca, Beorpfu 1958, p. 39. 
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Jacob Kraykov s edition is extremely rare, with only three complete cop- 
ies of it beingextant at present: S.Q.V.I.15 and S.Q.V.I.41 in the Ambrosian 
Library, Milan 2 and copy 1370G21 in the Joseph Justus Scaliger collection 
in Leiden University Library. The last-mentioned is a fuli volume of 128 
leaves (16 ąuires of 8 folia); although it was the first to be announced in 
scholarly periodicals, this copy has never been thoroughly investigated. 3 

The Book for Various Occasions was also the finał endeavor in Jacobs 
editorial activity and the last of his four palaeotypes that recorded personal 
data about the printer and his presence in the European Capital of printing: 

&b MMC WUA H CNA H CTTO A)C* W r*M Rb R^KH AMHNbv rioRCACNICMb H npOMHCAO- 
Mb BMIHCMb, CbnHCA^b A^b lAKORb CIC MAAC KNHTC. Rb NH^MC nOAOMH^b pA^bAMHNIC 
nOTp^BIH, NA RbCAKO Rp^MC H ONfrOANA BbITIH RbCAKOMoO HAKoO Kb Tp^BORANIW. 
H cero pAAH MOAW RbCC^b RACb KWfcNOMA KACAW CC H ALU«K> MO AK) CC, AKO Aipc 410 
norp^UJH^b pOVKOK) MAM K^blKOMb A RIH fipOCTCTC. A^b lAKORb BK^b pOAOMb W MCCTA 
NApHUKMA, COifilA. CbnHCA^b CIC Rb A^TO. W AA&MA, rf. A^Tb. RCNC*IA. 

Together with certain editorial, typographic, literary and linguistic fea- 
tures that are uniąue in the entire Venetian 16 th -century book production 
in Cyrillic, Jacobs book introduced a previously unknown cycle of apocry- 
pha and narratives. It was a uniąue 16 th -century Venetian Cyrillic edition 
containing the legend about how the Theotokos visited Mount Athos. This 
story is part of the most voluminous apocryphon from the miscellany, bear- 
ing the long and descriptive cinnabar title: TpHropiA HWA^TRopuA hmc rha* na 

0\jcnCNHIC BUC H KAKO npHAOWC, T, wflKnH, a1. AT1AM NA WBAAUC^b, HMC pCHCjfc AnAOMb 
TAKO nOWBAKTbb RAMb NA RbCAKO A^TO nplH^OAHTH Rb npA^NHKb, N*. Rb KjiAMb BARW 

wmc [(Story of) St. Gregory the Thaumaturge who saw the Dormition of the 
Theotokos, and how 4 bishops and 11 apostles came on clouds, and how 
Jesus said to the apostles that it behoved them to come to Jerusalem every 
year for Pentecost, Bless us, Lord]. In previous publications, 4 * * on the basis 


2 J. Jerkov Capaldo, Le Razlićnie potrebi di Jakov di Sofia alla luce di un eseniplare cotn- 
pleto, in OCP 45 (1979), pp. 373-386; Ead., Le "Razlićnie potrebi" di Jakov di Sofia alla luce 
di un esemplare completo, in ByzAntinobulgarica 6 (1980), pp. 213-230; Ead., Contńbuto allo 
studio delle Razlićnie potrebii di Jakov di Sofia: le letture paraliturgiche, in Relazioni storiche e 
culturali fra Utalia e la Bułgaria, Napoli 1982, pp. 129-156; Ead., Un apocrifo sulla Dormizione 
in un libro slavo pubblicato a Venezia nel 1572, in Europa Orientalis 27 (2008), pp. 25-39. A. 
Dżurova - Kr. Stantchev, Catalogo dei paleotipi slavi nella Biblioteca Anibrosiana, in Slavica 
Ambrosiana 1 (2010), pp. 197-258. 

3 1 take this opportunity to express my sincere gratitude to the Scaliger Institute in the 

Leiden Universitv Library 7 for awarding me a Scaliger Fellowship in September, 2012, which 

allowed me to work at first hand with Jacob Kraykov s book. 

M. LfjiópaHCKa, Ctiemu,u u noMemu d cóopnuKa “P(l\auhhu nompebu", BeHei^un 1571-1572 z., in 

Palaeobulgarica 3 (2011), pp. 45-73; Ead., / lezendapnama ucmopua na Ceema zopa d edun tienameH 
anoKpwpom Beueąu* (1571-1572), in Palaeobulgarica 3 (2012), pp. 104-124. 
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of “de visu” work with the Leiden copy, I popularized the Calendar from the 
book and formulated two hypotheses: 

1. The first is about the strong influence upon this book of the popu¬ 
lar religious and the orał folklore tradition of the Eastem Balkans (Athos, 
Northern Greece, and the Macedonian, or Southwestem Bulgarian, lands). 
The printer Kraykov obviously associated this geographic space with his 
native town near ancient Colassia, now the city of Kyustendil in Southwest¬ 
em Bułgaria. 5 In the Calendar we read: the name of St. Constantine-Cyril 
the Philosopher, designated as the Bulgarian teacher, the names of SS. Cos- 
mas and Damian, claimed to be from Melnik, St. Barbara from Nevrokop 
(now Gotse Deltchev), SS. Sergius and Bacchus from Bośnia, or the Ser- 
bian lands, and St. Prophet Isaiah from the mountain of Osogovo, an area 
neighbouring Jacob Kraykov s native town. The Calendar also mentions 
the popular Serbian and Bulgarian religious feast Vidov den, celebrated 
on June 15. 

2. My second hypothesis concems the inclusion of some local Catholic 
traditions of worship in the Orthodox Calendar and in the text called A 
Legend of How Many Holy Relics the Town ofVenice Possesses, in which are 
listed Catholic saints venerated both in the area of the Adriatic coast and in 
the Venetian republic, including St. Lucia of Sicily, St. Christina, St. Fosca 
of Ravenna, St. Rocco, Martyr and Healer. Surprisingly, the Calendar also 
mentions the feast day of St. Rocco under the unusual datę August 23, as 
well as the name of the uncle of St. Nicolas of Myra, venerated in Venice 
on June 30. 

This heterogeneous mixture of cultural strata makes plausible the view 
that the Orthodox, mostly Serbian, Diaspora played a predominant role in 
transmitting the current 16 th -centurv tendencies in South Slavonic litera¬ 
turę, as did also the Venetian-Cretan School, which led to the creation of 
a new Greek-Slavic Orthodox community in Venice that reproduced the 
Slavonic and Byzantine legacies. 

The Greek and Slavic printers in Venice were in contact with Mount 
Athos as well. Some 16 th -century Cyrillic printed books contain indubitable 
evidence of links with the Athonite textual and iconographic tradition. In 
the Psalter with Supplements from the Gorażde Monastery on the river 

5 Here, 1 will not touch upon the controversy whether or not Jacob from the \illage Ka¬ 
mena ręka near Kyustendil, as the printer introduced himself in the Horologion, and Jacob 
from Sofia, as he wrote in the Psalter with supplements, the Bre\iarv and the Miscellany, are 
one and the same person. A concise argumentation maintaining that they are identical, and 
rich bibliographical references, mav be found in: M. LUiópaHCKa-KocroBa, CóopHUKi>m “Pox\uh- 
hu notupeOu” na )Iko 6 KpaitKOti Mexdy Benenua u Ba.\Kanuttie npejXVI 6eK. C., 2013, M 34 . «BayieuniH 
TpaHHOB», electronically accessible on http: www.cielą.ebooks. 
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Drina in Bośnia and Herzegovina (1521) there is a notę conceming the re- 
production of a model from Hilandar. 6 In the 1527 Molitvoslov of Bożidar 
Vuković the first engraving of the Theotokos with the Infant, known as 
Virgin Hodegetria, resembles the oldest, 12 th -century Slavonic prototype 
from the Hilandar Monastery, and corresponds to the Mother of God s role 
of protector of people traveling on long journeys, to whom the book was ad- 
dressed. According to the legend, this icon was drawn by St. Lukę himself. 
It should be noted that in the previous miscellanies for travelers the Theoto¬ 
kos theme was strongly developed in various printed texts, among which 
are: a short narrative about her Nativity, the Rite of Panagia [the Rising of 
the Bread], the Akathist to the Theotokos, prayers, stichera, and the apocry- 
phon entitled 72 Names of the Theotokos. The textual legacy of Mount Athos 
lived on in books for travelers containing elements of Athonite provenance, 
such as the K&NWNb cfbiMb wściub TRopcNie KYpb TpHropi* Chnahta eM 0 \p*e KpAwrp^Ne 
cie, which glorified the Tempie of the Theotokos and its great ascetics St. 
Simon and St. Sava, closely connected with Athonite monasticism. 

Hence, the fragment from Jacob Kraykov s miscellany is the first printed, 
and very> rare, testimony of the adoption in the Slavonic literary tradition of 
the motif of the Virgins visit to Mount Athos. In this regard, whatever its 
sources may have been, it acąuires particular importance as a link between 
the Greek and the Slavonic traditions of Athonite legendary history. Its 
detailed comparative analysis would not only tracę the cultural-historical 
basis of Mount Athos, but would reveal little-known or unknown facts 
about the interaction, within the so-called “Gutenberg galaxy", between 
the Capital of European printing and the Balkans; it would contribute to the 
study of textual models and mechanisms that helped preserve the Orthodox 
identity; finally, it would develop our knowledge of the functioning of the 
16 lh -century Bałkan literary tradition and cultural memory in and outside 
the Balkans. 

First, some factual materiał should be presented here. The most reliable 
sources in which this legendary motif has been developed are as follows: 

1. The old, or the short, Greek Vita of St. Peter the Athonite (the first 9 th - 
century ascetic and hermit in Mount Athos), written by the monk Nicolas. 
Various suppositions about its datę and authorship have been formulated, 
the most plausible being that Nicolas of Sinai wrote it at the very end of 
the 10 th century. 7 The same author wrote the Vita of St. Onuphrius, whose 


E. Nemirovskij, Gesanttkatalog der Fnihdrucke in kyrillischer Schrift, Bibliotheca Biblio- 
graphica Aureliana. CLXX. Band 4. Die Dmckerei von Bożidar Gorażdanin in Gorażde und 
Venedig. Die erste Druckerei von Boźizdar Vuković in Venedig, Baden-Baden 2001. p. 365. 

D. Papachryssanthou. La vie ancienne de saint Pierre VAthonite, in AB 92 (1974). pp. l 9 ’ 
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feast day, June 12, coincides with that of Peter the Athonite. Later, around 
the year 1332, Gregory Palamas devoted to St. Peter another Vita, which is 
of the metaphrastic type. 8 According to this work, the venerable Peter felt 
called to a monastic life after receiving a vision of the Theotokos; it is this 
Vita that contains the Holy Virgin s famous prophecy regarding the glori- 
ous futurę of Athonite monasticism: “No place is better suited for serving 
the Lord than the Holy Mountain of Athos". The original text by Gregory 
Palamas also contains words indicating that Mount Athos is the portion of 
the Theotokos: ev ru> rou "AGu) ópei eotai r| dva7iauoi<; auroG, onep eit; KAfjpov 
epóv airrioa|ievri eiAricpa napa roG epoG uioG Kai 0eoG; in Slavonic translation, 
according to the same Vita, ri a-ownictom rop^ b^a^ti fiokom ri k^bhh 
croh npocHRUJH npw^i w Mocro cna h ba. Because of its fundamental importance 
for eremitic life, the passage in this Vita relating how the Mother of God 
visited Mount Athos began to spread in manuscripts on various subjects. 

2. The Virgin s protection of the Holy Mountain became a core ideolo- 
gical principle among the Athonite monks and found its natural place in 
the so-called Patńa Athonensia. The term ndrpia refers to a series of late 
Greek compositions about the legendary history of Mount Athos, which, on 
the basis of their manuscript versions, were published by S. Lampros and 
M. Gedeon, and in English translation by C. Lakę and R. Dawkins. 9 As a 
written corpus, the Patńa were disseminated in manuscript copies as early 
as the end of the 15^ and the beginning of the 16 th centuries, but the orał 
tales undoubtedly had a far older tradition, going back to the beginnings of 
Mount Athos, the largest Orthodox monastic centre in Europę. 

3. The Athonite legends appeared in Slavonic translations and revised 
versions. In 1508, the hieromonk Gabriel, at that time notarius of the Pro- 
taton Church at Karyes on Mount Athos, translated into Slavonic of Ser- 
bian recension a cycle of separate but mutually connected works devoted 


61; K. Hnxopirmc, AmoncKama KnuKoma ntpadunua d pajnpocmpaHemtemo na KupiL\o-Memodue6- 
CKume iLitiopu, in Kupu.\o-MemodueóCKU cmyduu 7 (1990), pp. 27-28; H. BoHeBa, )Kumuemo h a ca. 
flernrtp AmoHCKu u ucuxacmKama mpai)ui<,ux Ha Caema jopa npes XIV d., in XpucmujtHCKa anw.\o:ujt 
u napoi )hu twptiaHUM. CóopHUK d necm ho crn.H.c. d-p E.\ena Koąesa. C., 2008, pp. 186-199; AmoHCKu 
namcpuK u.\u AuaomoonucaHue na caemuume, npocu*L\u Ha Csemama AmoHCKa :opa. H. 1. Caema :opa, 
Mattacmup “Cd. d.\ ihk f eoptu 3o:pa0", 2003; CkasaHiie 3 a 3eMHnn *cmbot Ha IlpecBeTa BoropOAMua. 
CiaBHHooTj/irapcKM MaHacnip "Cb. Bmmk Teopm 3orpa<J>”, 2005; Ap\HM. Cepmii (CnaccKHii). 
flo.\Hbtu Mecni^ccAoe BocmoKa. T. 1-3. M., reprint 1997. 

8 PG 150, coli. 1000-1039; A. Rigo, La Vita di Piętro lAthonita (BHG 1506) scritta da Gre- 
gorio Palanta, in RSBN 31 (1994), pp. 177-190. 

M. re5eu)v, '0 'AOoę. KovorcrvnvÓ7ioA£i 1885; Z. Aapnpoę, 

Ta Harpia rou 'Ayiou Vpouę, in Neoę ’EAArjvopvrjpiov (1912), pp. 116-161,209-244; K. Lakę, The early 
days of monasticism on Mount Athos, Oxford 1909; R. M. Dawkins, The monks of Athos, Lon¬ 
don 1936. 
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to the foundation of Athos and some of its venerable monasteries, which 
he had found in the Greek written tradition of the Hagiorite Patria. The ol- 
dest copy of Gabriel s translation is currently kept in the Serbian National 
Library in Belgrade: miscellany N° 733, in the Kovaćević collection dating 
from the first half of the 16^ century. 10 As for Gabriel, he is considered to 
have been a Serbian monk and scribe from the Hilandar monastery. There 
are records of his presence in Athos in the periods 1515-1520 and 1525- 
1534; he was famous as a translator of other Greek works as well, and as 
the author of the Vita of the patriarch of Constantinople Nikon II (1488- 
1490; 1499-1500; 1502-1508), which is a very precious source regardingthe 
activity of the Patriarchate under Ottoman domination over the Balkans. 
It has also been established that Gabriel was one of the first outstanding 
Orthodox polemists against Protestantism, having written epistles devoted 
to that topie. 11 

4. In Russia, the Athonite legends were popularized by the works of 
Maxim the Greek, dating from the 16 lh century; there are no specific ref- 
erences in them as to the written or orał sources from which they were 
derived. In fact, this author s role in the dissemination of the legends is not 
elear, but the biography of this remarkable man is an excellent example 
of the relations between Slavs and Mount Athos and Venice in the 16 1 * 1 
century, for Maxim the Greek (1480-1556) spent time both in Athos and 
in Venice, and was in personal contact with the first printer of books in 
Greek, Aldo Manutius. In his work devoted to Athos, Porfirij Uspenskij ex- 
pressed doubt that a writer as cultivated as Maxim the Greek could possibly 
have had anything to do with the Athonite tales, in which “6pexnH 6pexHio 
6pexHeio noromieTb”; Uspenskij presumed the so-called XoxdeHue BoioMa- 
mepu Ha Amon was a later insertion. 12 The Russian version of the legendary 
motif was added as a supplement to the 1512 Russian Chronograph. The 

10 A. A. TypH/iOB, Om Kupu.\Aa 0icwcocpa do KoucmaHmuna KocmeneąKOto u BacuMin Co<puxHU- 
ua. llanopim u Ky.\bmypa cmmuh /X XVII 66., MocKBa 2011, p. 163. 

11 A. A. Typn/ioB, BocnoMunauuc omnaemu cuernua ^opbl q$ohckum, koko u apenena 6 uemu cefunas 
lopa u kou x 6 uti (de.\) padu maKO npossacu, in ripa 6 oc\a 6 Hax 3m^utc\onedun 9 (2005), pp. 267-469, 
Id., f agpuuA, in Ilpa60C.\n6HaM 3 Hi{utc\onedun 10 (2005), p. 206. Ti. Tpn<(>yHOBnh, Cmapa cpncM 
KH>uxe 6 Hocm, OcHOBa, Beorpa 4 1994, p. 251; D. Radoslavova, Towards the portrait of Gobńel, 
the Athonite protos of the first half of the sixteenth century •: The Russian connection , in Low °f 
Leaming and Devotion to God in Orthodox monasteries. Selected Proceedings, Resource Center 
for Medieval Slavic Studies. The Ohio State University, Beograd - Columbus 2006, pp- 191' 
197, See also C.\06apb khuxhuko6 u khuzchocthu /Jpe 6 neu Pycu. Bbinyck 2. M. 3. BuÓMtotpofowccKM 
dorioAHeHUH. npiL\oxenux, pe4- 4- By/iannH, Clio. 2012, pp. 739-745. I would like to thank the 
Serbian National Library in Belgrade, and T. Subotin-Golubovich and V. Stankovich in par- 
ticular, for their kind support and help in providing me with the scanned copy of the investi* 
gated text. It is reproduced and analyzed according to manuscript N° 733. 

ApxnMan 4 pnT fi. ycneHCKmi, BoctnoK xpuanuMHCKuu, CI16. 1892, p. 457. 
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Athonite motif first acąuired official status in the book Paradise of Thought, 
published in 1659 under the sponsorship of the Russian patriarch Nikon, 
where it figures as only part of the “Legend about how, why and when 
Athos was named Holy”. This legend is ascribed to Stephan the Hagiorite, 
probably a Bulgarian monk who lived in Athos. 13 His identity and the dat- 
ing of his life are still a matter of debate. It is remarkable that the account 
of the relation of Athos to the Theotokos was drawn from the Vita of St. 
Peter the Athonite, because this Vita does not otherwise figurę in the book. 
Other South Slavonic versions are also known. Archimandrite P. Uspenskij 
published a copy kept at the Saint Paul monastery in Athos, a version that 
is very close to that of Stephan the Hagiorite. The latter was hardly uniąue. 
Uspenskiy believed the legend had been revived in the 16 th century, par- 
ticularly among the monks of the Iviron Monastery. He supposed that the 
favorable attitude towards Athos expressed by Sułtan Selim I (1512-1520), 
who visited the Holy Mountain in 1513 and confirmed the privileges of the 
Athonite monasteries, had been one of the historical reasons for the revival 
of this legendary account. 

Hence, given its precise dating and localization, its textual and linguis- 
tic peculiarities, and the specific historical environment in which it was 
published, the printed version by Jacob Kraykov deserves special scholarly 
attention, both in the framework of his miscellany Book for Vańous Occa- 
sions and in itself, as an independent interpretation of the Theotokos motif. 

For the needs of the present study, I present the fragment in ąuestion 
from Jacob Kraykov's book, as well as the earliest 16 th -century South Sla- 
vonic copy of Gabriels translation. It should be taken into consideration 
that: 

A) Jacob s printed book does not use nasal signs; the letters b, % occur 
mostly sporadically in prefixes and prepositions, or have a decorative func- 
tion; the sign ^ has a double use as an etymologie position and in the place 
of c and k; the edition confuses *łi and h; this accounts for an inconsistent 
yodization, the use of many Greek letters and two or three signs to express 
the same sound according to the norms of the Resava school (o\j* and s; m 
and i, i, i; o and w); a epenthetic, groups ujt, *a- Another feature of the edi¬ 
tion is its simplified system of ligatures and stress marks. 

B) In copy N° 733, two graphic jer signs are used and there are no letters 
for nasal vowels, but it is remarkable that the sign ^ appears sporadically 
and unsystematically in it — its distribution does not give sufficient reason 
to presume an etymological use, but it rather serves to mark its natural 

13 ApxnMaH 4 pnT n. YcneHCKnii, BocmoK xpuc?tiufiucKUu, Hcropiifl A<}>OHa. 2. KiieB 1877, pp. 
129-131. 
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substitute o\^ f in accordance with the Resava orthography: icł icimp* ll6a 
BA&roA&p* 117b, noBico^A* 120a, n^HHN^ 122b, nc np^Bo^A* 123b, andso 
on. Nevertheless, this is an important feature indicating the interaction 
between the historical forms of the Bulgarian and the Serbian diachronic 
orthography in Athos. Other archaic features of the graphic inventory and 
its orthographic realization are the use of s^ao, a epenthetic, and the regu- 
lar use of wt, *a- Generally speaking, the manuscript contains strong lexi- 
cal and syntactic traces of Greek influence upon the Slavonic translation. 
The direct dependence of the translation upon the Greek Athonite Patrias 
is evident from the copiers notę on pp. 127b-128a, which most likely lit- 
erally reproduces the archetypal text by Gabriel: Konub whbctbia ctuc ropw 

A-frWNCKblnpB€ C€ Cle rABpmAW UIKNNOHNOKW. NOTApiCMb CŁBOpNIC Up^KBC CTblC ropH HJKC 

ki npoTATo. But the most significant evidence is undoubtedly the translation 
of the Greek source itself: Ta ndrpia rou Aytou opouę by OTbHbCTBHw ctłm 
ropu, as well as the translation of the title of the narrative Avd|jvnoi<; pepiKr) 
Tiepi tou A0o) opouę. ra Aryó|aeva Tiatpia as BicnoMHNANie cfbie ropbi a^oncku* 
takmaa wMbcTBo. Numerous linguistic peculiarities in manuscript N° 733 
show that it followed Gabriels original and reproduced his views regard- 
ing Greek-Slavonic counterparts: nacahn^ — ópo0U|ia5óv — unanimously; 
bi ropNHitM — £v Ttp U7i£pu)u) — on the peak, in the upper part; orAACHTH as 
a translation of two Greek verbs: euoyyeAi^u), HBcpcKo^w ^maw 

— ei<; ’iPnP iav * and so on. A very important detail from the original story 
in N° 733 are the gifts that the Virgin prepared for Lazarus — oiuo<j>opb h 
NApo\|KRHue, u)po(pópiov Kai £7ii|idviKa, symbols of his episcopal status. 

Comparing Jacob's printed version and the 16 lh -century Slavonic manu¬ 
script copy, we may point out the following. 

1. They differ in size and content. In manuscript N° 733, the Theotokos 
motif is an independent text clearly corresponding to a Greek source; in 
Jacobs printed work it is merely an insertion of uncertain provenance. In 
the composition of the printed apocryphon the legendary fragment exists 
as a short “story within the story" told by the Virgin herself to the bishop 
Gregory, a character whose presence and role for the whole narrative cycle 
will be discussed further on. The fragment summarizes one of the emblem- 
atic episodes in the earthly life of the Virgin which left enduring traces 
in the history of Orthodoxy by nourishing its spiritual basis. In the life 
of the Theotokos this event is as remarkable as the Nativity of Christ or 
the Assumption. Conseąuently, the Virgin's relation to the Holy Mountain 
would have been of particular ideological importance for both Athonite 
monks and the whole Greek-Slavic Orthodox community of the neighbour- 
ing area, including Venice, the Western Balkans, and the Adriatic coast. 
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Among the narrative features of the printed story, we may list the freąuent 
repetition of the above-mentioned characteristics; the dialogical presenta- 
tion; St. George the Thaumaturge s role of witness, and the variation of the 
number of bishops dependmg on whether the narrator includes himself 
among them or not: h ton| miam h mIh cb nh; m TorA*, *f. aiiah m Min icnicH. 
These features testify that the text was a compilation and that the narra- 
tive was meant to be unified by the addition of elements lending it greater 
plausibility, such as the use of the first person — “I" or “we". 

2. The lack of consistent order of the narrative in the printed episode 
changes the coherence of the imparted information and the structure of the 
text. A factual disparity is evident in it. In manuscript N° 733, the Athonite 
legend is told in a neutral way, whereas the printed version represents a 
narrative in the first person by the Theotokos herself, which thus gives it 
the highest claim to reliability. Nevertheless, the printed narrative breaks 
the logical order of events, presenting them in brief, as a replica (sum- 
mary?) of a fuller text. At present it is known that, according to the Athonite 
legend, upon the drawing of lots between all the apostles and the Holy 
Virgin, at first the Iberian land, or Georgia, fell to her. However, at that 
time Lazarus, already an ordained bishop of Cyprus, wanted to see her. He 
could not go to her himself, for he feared persecution in Jerusalem, so the 
Holy Mother, accompanied by St. John the Evangelist, undertook a jour- 
ney to Cyprus. A violent storm in the Aegean Sea blew the boat off course 
and under divine guidance took it to Mount Athos, where the Holy Virgin 
was warmly welcomed by the local pagan population. She succeeded in 
destroying all pagan idols and baptized the people. This legendary tale jus- 
tified the sacred prediction madę by the Theotokos regarding the glorious 
Christian futurę of the peninsula: Mount Athos would represent one of the 
richest pages of European cultural history. However, in Jacob s apocry- 
phon, all events are related through incoherent fragmentary phrases intro- 
duced with the initial copula of the relative pronoun mmc, or the conjunction 
h, and there are many omissions compared with the complete version of 
the story. Although this can be explained by the fact that the ultimate focus 
of the printed apocryphon is the Assumption of the Theotokos, not her 
receiving Athos as her portion, still there is a remarkable brevity and lack 
of order in the plot, which makes it morę similar to an orał folk story than 
to a coherent written source. Thus, it is not surprising that in manuscript 
N° 733 Lazarus is ordained bv St. Bamabas: tamo bo h nACTMpb 
C€ w RApNABH AriAA, ĆKei Kai 7ioipf]v ex£ipoTo v n9r| utió Bapva(ła tou 
whereas the printed version claims the Virgin performed this act herself. 

3. There are significant differences between the two sources with re- 
spect to the whole plot of the story. The printed version deals with selected 


p0\j*K0n0A0*H 

dnooTÓAou. 
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details, supporting key facts, personages, events, all of which testify to fa- 
miliarity with the background of the legend, but not to direct borrowing 
from the Greek Patńa. In conformity with this feature, the whole ideo- 
logical message that the Athonite legend carries is missing in the printed 
story. For instance, manuscript N° 733 contains the Theotokos' prayer for 
Mount Athos. Interpreted through semantic analysis, the prayer is meant 
to transmit Divine grace and blessing to the place, thereby justifying its 
sacred status. The creation of the holy space by and through the Theotokos 
legend acąuired a strong ideological character in the regulation of the sa¬ 
cred status of the peninsula, a status that begins with and is derived from 
the Theotokos, and later becomes a true apology of Orthodox Christianity. 
The lack of ideological emphasis in Jacob Kraykov's book makes it per- 
missible for the pagan prehistory of Athos to be only sparingly sketched. 
There are no specific references to the presence of Apollo s sanctuary, and 
the apocryphon mentions only one, unidentified village (ccao) visited by the 
Virgin. In contrast, in the Greek Patńa, respectively in manuscript N° 733, 
the important episode of the destruction of paganism and the baptizing of 
the Greeks is closely related to the so-called KAnHipc m cb^tmahiik AnoAONORo, 
TipoaKuvrioic; tou ’AtióAAu)voc;, and Athos is said to have been fuli of idols ev- 
erywhere (KSMHpbi noscwAs) before theTheotokoss arrival there — in N° 733, 
noNCMc ropA haoaohokaohha — to 5e ópoę rjv KaT£i5u)Aov. 

4. In both texts, the legend remains closely related to the sacred Athonite 
space in terms of concrete toponyms. This justifies H. Delehaye's conclu- 
sion: “La legende a toujours une attache historiąue ou topographiąue.” 14 
The first geographic detail is A-o-oNCKAłA ropA, used in both sources. In the 
printed version, however, Mount Athos is never designated by the name of 
Holy Mountain, which indicates that an older tradition of designation is 
reproduced here. The name “Ayioę ópoę is considered to be a later denomi- 
nation of the place, known as ró opoę tou “AGto, eię tó tou "AGuwoę ópoę. Both 
texts mention the point in the bay near the Iviron Monastery, where the 
Virgin s boat was moored. The geographic location in the Kraykov text is 
depicted as m^cto h;kc NApHitA^oy kahmcn^oba pKKA. This refers to the so-called 
Bay of Clement, or Harbor of Clement, which occurs in Greek sources as 
ó Xipr)v tou KXr]p£VTO<;, in N° 733 as b*ł ackaaons kahmcntobs, £ię tóv doKÓAuwa 
tou ianp£VTO(;. Together with these toponymic details, Jacob Kraykovs 
apocryphon introduces some additions that have no correspondence to 
other sources. First, the name is given of the village where the Mother of 
Go overthrevv the pagan shrine: WBp^To^b WAHNoro maoaa, bb KAHN€Mb ceA^ 
HMe NApHUAUje cc no^rhua rAWTb, wp^oBHUA. There is no elear evidence 


H. Delehaye, Les ttgendes hagtographigues, Deuxidme ćdition, Paris 1906, p. 9. 
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where the Mother of God stayed during her visit to Athos. The strong tradi- 
tions of worship of the Holy Virgin in each Athonite monastery enlarged 
upon the initial story. Hence it is not necessary to seek a direct link between 
the place where the Theotokos conąuered the pagan idols and the inserted 
toponymic details. The toponym Op^oBHitA can be related to the Slavonic 
notion of Karyes, the main center in Athos, due to the hazel trees growing 
there: „Kapę e ot rpi>uKOTo caobo npow3Be4eHO MMe 3a MHoroTO zieiHHUuu, 
mo ca TaM paac 4 aHn"; see also the Slavonic translation of Kapueę, Kapuov, 
tó, as 'hazel.' 15 According to the local legend, this place was the center of 
the Athonite Pentapolis, visited in pre-Christian times by Alexander the 
Great and his army. The St. Sava Karyes Typicon from 1199 tells us that, 
during his stay in Athos, St. Sava built the Karyes monastic celi, which 
borę the name of St. Sava of Jerusalem, in the place called Oryahovica: 
„3a Cp6e y OpexoBnun, Kaxo cb. CaBa cpncKM npeB04n MMe Kapę*, Ta wcno- 
cHwua je HajBa^KHMja.” 16 In Jacob Kraykov's text, the name Op^oswuA is the 
explanatory gloss of Nomcbhlia, conseąuently the two designations were in a 
synonymic relationship. It is impossible at this stage of research to specify 
the Greek equivalent of the toponym Nomcrhlia or to find a concrete cor- 
responding geographical place, but the indicative etymology according to 
which the name semantically refers to "sharpness, sharp as the point of a 
knife" suggests the pre-Christian history of the Halkidiki peninsula; before 
Olympus, the home of the ancient gods had been Athos. The highest point 
of the cone-shaped Athos peak was the town Akrotos, or Akroasis — a part 
of the Athonite Pentapolis described by the ancient geographer Strabo. It 
was supposed that the Great Lavra of Saint Athanasius was built there. The 
etymon aKpoę 'sharp, upper, highest, extemal', and tó aKpov 'peak', may pos- 
sibly have engendered, in some cases, the Slavic denomination Nomcrhlia. 
According to Dj. Trifunović, in the Vita of St. Sava and St. Simon, written 
by Domentian, there is an echo of the legendary tale about how the Virgin 
visited the Great Lavra Saint Athanasius. 17 Finally, a very important top¬ 
onym from Jacob s printed book is wp*o cbn-*o: nowBAWTb cYe m^cto na^rath 
cc. wp-o-o cbN-^o mmc NApHHWTb mccto WR04JNOC h cTo. It represents the Italianized 
version of the Latin hortus sanctus, called orto santo (holy garden) in the 
Venetian dialect; this is the metaphoric name of Athos, which is the Garden 
of the Theotokos. In later Slavonic sources, such as the above-mentioned 
“Story of How, Why and When the Athonite Mountain Was Named Holy", 
ascribed to Stephan the Hagiorite, Athos is depicted as ncpHROAi, from the 


15 Kpamtco onucanue na caemume dsadecem Mauacmupa 6 AmoecKCima :opa. M34AA B. AHacracoB 
ot LIJnn, Uapiirpa 4 1867, p. 61. 

16 XiL\attdap y KHbu:(Lua, Hobu Ca4 1998, pp. 29-30: p. 161. 

17 H. Tpiu|)VHOBnh, Ca c#ento:opckux u.kwpa, Beorpa4 2004, p. 274. 
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Greek word Tiepi(łóAiov garden’ and the Slavic word caaI t is no coinci- 
dence that the printed version mentions the fruits that the local people gave 
as a welcome gift to the Holy Virgin: h npHN0iu^0N| Kb mnu plamka <j>pov|m h*c 
rAWTb \vR 04 jiA, a detail emphasizing the abundance of vegetation and fruit 
trees on the peninsula. 

This overview clearly shows that the printed apocryphal story con- 
tains important geographical references closely connected with the sacred 
space of Mount Athos and some key locations in its legendary settings. 
Hence, what Stoyan Novaković concluded (many years ago, in the first 
scholarly attempt to popularize some of the books rare later manuscript 
ramifications) regarding the Athonite basis of Jacob Kraykov's printed ver- 
sion remains the most plausible direction for research on the apocryphon. 
Here are the author s words: “po ovome i po onome Sto se u prići spomine 
dolazak Bogorodićin u Svetu Goru, moguć bi bilo misliti, da je apokrif 
tu negdje i postao ." 18 This supposition has been recently supported in J. 
Jerkov Capaldos publication treating of the Dormition and the Assumption 
of the Theotokos in Jacob Kraykov's book . 19 The basis of the legend may be 
assumed to come not only from Athos (in the 16 th century at that); it may 
also have spread through Serbian influence. This hypothesis is supported 
by the historical fact that there was a 16 lh -century Slavonic translation by 
the monk Gabriel and contemporaneous dissemination of the Greek writ- 
ten legends. We may presume the existence of an orał or written Slavonic 
modification of the tale, upon which Greek influence is not to be excluded, 
a version containing important details that strengthened the significance 
the sacred space of Athos would have had outside the Balkans in Ottoman 
times. There is no doubt that in the composition of the whole apocryphon 
the Athonite motif was a deliberate insertion meant to increase the em- 
blematic impact of the Theotokos upon Orthodox peoples — in terms of 
her protection and spiritual inspiration. In the framework of the Greek- 
Slavic diaspora in Venice, it may also have had an educational purpose for 
the preservation of cultural identity. 


Three ąuestions reąuire preliminary answers here: 

1. Where was the story borrowed from, in its version contained in Jacob 
Kraykovs miscellany Book for Vańous Occasions ? 

2. Bearing in mind that no version is known to have been printed in Ven- 
ice or elsewhere before 1571-1572, was this published veraon due to the 
Bulganan pubhsher, who was also its compiler and editor, or was it based 


I9 ^ N°vakovid, Apoknfskt zbonuk naśega vijeka, in Stańne 18 (1886), pp. 176-179. 

1 i cjy ■ r- U* 1 tyocńfo sulla Dorwizione in un libro slavo pubblicato a Yenezia 

nel Ib72, in Europa Onentalis 27 (2008), pp. 25-39. 
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on an unknown and yet undiscovered manuscript protograph that Kraykov 
may have followed? 

3. What message did the story send to the readers and users of Cyrillic 
printed books, and how did this message correspond to the place of print- 
ing and the environment of the book, which link Athos, the Balkans, and 
Venice in the 16 th century? 

The answers to these ąuestions may be madę sufficiently elear only 
in the light of the interactions between Venetian Cyrillic printing on one 
hand, and, on the other, the editions in Greek, Latin, and Italian vemacular 
printed in Venice in the same period. Ascertaining these interactions is a 
laborious task that has not yet been undertaken, nor has attention been 
given to Jacob Kraykov s publishing activity in particular. The search for 
answers would reąuire fieldwork in the 16 th -century “city of books" — in 
the Venetian archives; in the catalogues of the Venetian incunabula dating 
from the second half of the 15 lh century, and in the early printed books 
from the whole 16 th century. I would formulate the following preliminary 
hypotheses: 

1. Ali the texts printed in Jacobs miscellany have a common linguistic 
feature — the explanatory notes. In the analyzed fragment we read the 
expressions: npHHom^s Kb mh^ plamka ^po^TiA. mmc rAWTb wsolijia; nowBMCTb cic 

M15CT0 NA^BATH CC. Wp*0 CbN*0 MMC NApHHWTb MftTO WBOljJNOC H CTO. The initial foiTU 

of the explanatory item is that a foreign Italian (Venetian) word is followed 
by a corresponding expression in Slavonic. Such a glossing principle indi- 
cates we are dealing either with a direct translation or with a glossing that 
bears the orał impact of the bilingual environment of the book. The logie 
of the glosses points to an Italian intermediary, but, as already shown, the 
apocryphon about the Dormition of the Theotokos possesses an undoubted 
Greek basis. Hence, we may suppose the textual complex was borrowed 
from translated Slavonic written and orał sources that were in circulation 
among the Orthodox Diaspora in Venice and the neighbouring areas of Ko- 
tor and Dubrovnik, a Diaspora that consisted mostly of Serbs and Monte- 
negrins, for whom Slavic-Italian bilingualism was typical. In the process of 
adoption of the Theotokos motif, we may presume a role was played by the 
Venetian Greek Orthodox community around the Fratemity of St. Nicolas 
and the Greek Church “St. George", for which the Greek-Italian symbio- 
sis was also a real linguistic environment. Most likely, the organizations 
mentioned were a unifying spiritual center in Venice for all ethnicities of 
Orthodox religious denomination, including Slavs, and fostered bilingual¬ 
ism and contacts between the languages. 

2. The composition of the miscellany, the choice of texts, and their lin- 
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guistic features givc some reason to believe in thc personal intervention of 
Jacob Kraykov, to whom the book content owes its textual specificity. The 
Bulgarian printer probably used both orał and written sources. The pres- 
ence of the orał tradition, probably combined with canonical sources and 
folk tales, makes an exhaustive textuał analysis of the narratives problem- 
arie. We can only follow the links which every independent text has with 
themarically similar texts — we can hardly point out a concrete written 
source for comparison. There is a paradox in the fact that, in following the 
rext against text approach, corresponding texts may possibly be found not 
in eariier examples, but in later manuscript copies, for which the Book for 
Various Occasions becomes a terminus antę ąuem. We should recall that 
the apocryphon of the Dormition, as found in Jacob’s miscellany, had a 
meager manuscript disseminarion. It was edited for the first time by S. No- 
vaković in 1877. At that time, only three copies were known to that scholar 
a 17^-century abridged version in the Serbian Manuscript N° 184 from the 
Serbian National Library in Belgrade; a 17 1 * 1 -18 1 * 1 century copy N° 147 from 
the Serbian Royal Academy, now the Serbian Academy of Sciences; and a 
copy dating from 1836, in the vemacular language, madę by the priest Yo- 
van Lorović from Montenegro, who left a notę claiming that the protograph 
was to be found in another manuscript that reproduced Jacob's printed 
book. The number of known manuscript copies has not inereased sińce 
then. Bearing in mind the current State of sources, one can conclude that 
the apocryphon under study is extremely rare, and has no known manu¬ 
script form preceding the publicarion of the printed version of 1571-1572. 
At the compositional level, as already shown, the printed version develops 
the morif of the Dormition of the Theotokos in a specific way that differs 
from the most popular motifs in the Byzantine and Slavonic apocryphal 
tradition. In the framework of the printed body, the text is situated between 
i c« hucna ArrAoub npbgHMb h Ap^AfTAOMb BNAHKHMb (the names of the first angels 
and the great archangels), f. 105v, and fiacaaTa KYpHAoRA (a paschal table), 

3. The role of the character called St. Gregory the Thaumaturge should 
also be discussed. He is introduced as the fourth bishop present at the Dor¬ 
mition of the Theotokos, and is also “the narrator*’ of the story. His name 
unifies the para-liturgical part of the miscellany, because it also occurs in 
the headpieces of four other apoerypha presented further on. These are 
the following: the apocryphon about the Three Wise Men, numbered as 

!l! e ° f t ? e SeiieS Under the tit,e Sl Gregory 's Hornik about the Three 
Wise Kmgs; by the same ‘author* is the fragment from the Vita of St. John 
the Baptist ; The Narrative about Judass Thirty Pieces ofSilver t and the Ero - 
tapoknseis (Question-and Anwer Text). Similar features - and especially 
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the Western (Venetian) influence upon the linguistic data base — appear in 
all these texts. St. Gregory s Homily about the Three Wise Men contains the 
unusual word AwneNTo^pb < depentor, which is in the Venetian dialect (in 
Latin depictor, in Italian pittore ‘ painter ), accompanied by the explicative 
gloss ^ovrpA<j>b, which is the Greek counterpart for the term; the use of Latin 
names tor the Three Kings — Gasper, Markian (Melchior), and Balthazar 
— is a feature that supports the assumption of a common source of influ¬ 
ence. It should be reiterated that, with the exception of the very popular 
apocrypha The 72 Names of God and The 72 Names of the Virgin Mary , 
these texts were published in Kraykov s book for the first and last time in 
the history of Slavonic printing. The special attention paid to St Gregory in 
ascribing to him the authorship of five apocryphal works of various genres 
could be a clue to the provenance of the sources used. In three of these 
works, Gregory is only called Thaumaturge (Wonderworker), in the other 
two, simply Bishop. The short narratives about St. Lukę and the four bibli- 
cal rivers are not ascribed to him. The last apocryphon bearing his name 
is placed at the end of the whole apocryphal senes and separated from the 
preceding text by the troparia for the Theotokos and for the Resurrection. 
Conseąuently, despite the fact that the apocrypha bearing Gregory s name 
are not placed one after the other, the repeated ascribing of authorship so 
many times supports the hypothesis that these works form a cycle. It is hard 
to find any close thematic relationship between them, but they all repro- 
duce popular religious readings of biblical characters and events, including 
the Three Kings, St. John the Baptist, St. Lukę, and others. Who might St. 
Gregory be? In view of the designation “Thaumaturge" (Wonderworker), 
I have already stated that this may possibly be a pseudo-attribution to St. 
Gregory, Bishop of Neocaesarea (220-270). The Thaumaturge was vener- 
ated as a patron and official protector of Bośnia in the 15 lh century under 
the last Bosnian ruler, Stephen Tomaśević (1461-1463), and his cult was of- 
ficially confirmed by Pope Pius II. 20 The meaning of the pseudo-attribution 
related to St. Gregory’s name may be supported by linguistic data, namely 
the dominant reflect of vowels, which indicates Western Serbian dialects 
from Herzegovina, Zeta or Dalmatia; the protographs of at least some of 
the printed texts could have possibly been in use there. These dialects are 
combined with the Western Bulgarian dialect of Jacob Kravkov, which was 
his native idiom. This attribution is argued in the ąuoted publication by J. 
Jerkov Capaldo, who claims that the character mentioned could hardly be 
identified with Gregory the Thaumaturge. Jerkov Capaldo presumes the 
hagiographical homonymy may have caused a confusion of names, a con- 

20 A. Solovjev, Saint Gregoire, patron de Serbie, in By z 19 (1949), pp. 263-267. 
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fusion that left its tracę in the iconographic interpretation of the Dormition 
which includes four bishops surrounding the Mother of God. The scene was 
painted this way in several Serbian churches. 21 This interesting hypothesis 
deserves further study. Here, in accordance with the hermeneutics of medi- 
eval culture, I would like only to throw morę light on the issue of the sym- 
biosis between texts and images in the Dormition scene. In the literaturę of 
Slavonic translations, there are various known works that elaborate on the 
motif mentioned, all of which have Greek parallels. One of the most popu¬ 
lar was the Homily on the Pure Donnition of Our Most Holy Lady Theotokos 
and Ever Virgin Mary, composed by St. John the Evangelist. 22 The Homily 
reproduces the story about how all the apostles, including Thomas, were 
transported on a cloud by the Holy Spirit to Bethlehem to pay their last 
respects to the Mother of God. They thus fulfilled her desire to see all her 
Sons disciples together and be helped by them to escape persecution by the 
Jews. The Homily does not contain the names of the bishops present at the 
Holy Dormition, but it does give a most complete list of the Apostles who 


were present. Three bishops are named in another homily, the one about 
the Dormition of the Theotokos written by Andrew the Cretan, who, quot- 
ing Dionisius the Areopagite, drew a very emotional picture of the event, 
whereby the story of the three bishops present at the scene found its literary 


interpretation. Here is the description in Jacob Kraykov's printed version: 

H T0ryy,A RbNW^AnONj' BbICTb rpOMb RKAHKb H LL10V|Mb WKpTb ^pAMMNC H tov| np^AkCTAWC 
BroMo\|Apic Tpw emcnH, ahwnhcic h epo*€H, w a-*hna, h ♦mmo-^ch, w makcaonic w rpAA* 
koaacia [and then, suddenly, there was great thunder and noise around the 


house, and three wise bishops came here, Dionysius [the Areopagite] and 
Heirotheus from Athens, and Timothy from the town of Colassia in Mace¬ 


donia]. The first two names mentioned refer to well known saints, vener- 


ated in the Calendar of the book respectively on the 3 rd and the 4 lh of Octo- 
ber, with the same topographic affiliation; see ctto KmKfiA ahwnhcia Tro (sic!) 
KnicnA epo^erA cm rcnicnH h;kc bb a<o>hnc^b. As for the third character of episcopal 
status, the supporting details about him in the Book for Various Occasions 
must be considered linked to a local Macedonian legend. St. Timothy was 
one of the seventy disciples of Jesus and the first bishop of Ephesus. Most 
i e \, the printer once again associated the bishop's name with Colassia in 
Macedonia, the homeland dear to Kraykov's heart. According to the Acts 
0t Du e , Ap ° SdeS ' St * Timoth y accompanied St. Paul in the latter s mission 
d* j * n ^ ace< ^ on * a - There is a known short apocryphal letter from 
seudo Dionysius to him, which, in fact, glorifies St. Paul and moums his 


22 A rr C n M °'^ aPOCrif ° SUllQ Donni - l °^ Ubro slavo cit., p. 36. 

yischen Apokryphen PatristischrTe^rTst 1 ^ 0 ^ h ™ dschn f tltche Oberlieferung der altsla- 
. atnstische Te\te und Studien. Bd. 23, Berlin - New York 1981, p. 164. 
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death. The Greek original of the letter has been lost, but it survives in Syr- 
ian, Armenian, Arabie, Ethiopic, and Georgian versions. 23 

It should now be madę elear who St. Gregory might be, the fourth bish- 
op in the apocryphon printed in 1571-1572. Scholars accept that where 
the scene of the Holy Dormition comprises not three but four bishops, the 
fourth one can be identified as James, son of Alphaeus, called the brother 
of Jesus due to his relationship and physical resemblance to the latter, and 
also brother to the apostles Simon, Thaddaeus, Bamabas; he was the first 
bishop of Jerusalem, where he suffered martyrdom. The fact that in Jacob 
Kraykov s apocryphon St. Gregory, “author" and “witness" of everything 
that occurred, is also designated as bishop of Jerusalem, must be consid- 
ered to reflect the confusion of different sources: h cTa cka^o\|w4J8 kim rphroplw 
KriKnov| KroMe bkujc wna KpTHAA icfiKriA, cbTsopHAA Bbceuo\j KpAM 8 . Despite its leg- 
endary character, this information enhances the presence of the character 
named Gregory and emphasizes his role in the plot of the story. The vary- 
ing number of bishops present at the Holy Dormition is ordy one of the 
motifs for which there are variations; the main reason for this variety is 
that the Holy Scriptures do not mention the Dormition and the Assump- 
tion of the Holy Virgin. These events are rooted in the Holy Legend, and 
often merge with apocryphal motifs and narratives. Therefore, neither the 
presence of the fourth bishop, nor the fact that he is someone other than 
St. James of Jerusalem, should surprise us; but both features may indicate 
possible sources of the printed version. I continue to maintain that the fig¬ 
urę of the bishop Gregory serves as an essential clue regarding the origin of 
the text. Although this hypothesis has already been defended, I shall pres¬ 
ent two additional arguments for the onomastic explanation of the pseudo- 
attribution to St. Gregory the Thaumaturge, bishop of Neocaesarea. 

1. First of all, the breviary that Jacob Kravkov printed in 1570 contains 
three ritual baptismal incantations that are ascribed to St. Gregory the 
Wonderworker, and have no counterpart in Vuković's earlier breviarv of 
1540 or in the Mileseva monastery breviary of 1545-1546. At the same time, 
the ascription in ąuestion is based on the manuscript tradition. Morę im- 
portantly, in the Book for Vańous Occasions we find two prayers with the 
same attribution in their titles: matka ctto rpHroplA HWA^sopuA; matrosj* clw cTro 
npopiA (sic!) kb np^cTwe Tpowuc. The Vita of Gregory the Thaumaturge, written 
by Gregory of Nyssa (335-395) and published in volume 46 of Patrologia 
Graeca, testifies that the bishop of Neocaesarea pronounced a prayer glori- 


23 L. Leloir, Izcńts apocryphes sur les apótres, in Corpus Christianorum. Senes Apocrypho- 
rum 3, Brepols - Tumhout 1986, pp. 721-773. 
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fying the Holy Trinity and God, the text of which is given at the end of that 
Vita. This confirms the substantial role of Gregory in the whole miscellany. 

2. My second argument is based on the astonishingly specific details 
supplied in the end of the printed version, which reproduce facts known 
only from that same Vita of Gregory the Thaumaturge. The notę of the print¬ 
ed apocryphon says: h tov| A^b rpHropiMenKnb. cAMORHAUb Bbijęb, h rrca cbAo\jMbWA 
CC TOrAA RHA^’ ^ 0\|cAHWA^b RbCA pCHCNAA W CTHC BL^C MApiC H W CTH^b BI, AnAb H 
cic cbnHCA^b cRpencbKHMb re^biKOMb h no maac, Rp^MCNC npHAo^b Rb amaciw rpAAA h 
T 0\| WBp^TO^b KAHNOrO WTlKnA HMCNCMb. (£>CAHMb H CKA^A^b WM0\| RbCA MMC RHA*^ 

na o^cnenic. buc h kako npHAomc, 'rpYw, cmcnH, bi, aTiah h cic cAHUJARb (^cahmb wmcnb 
H WN *C. np^nHCARb ApAnbCKHMb W^HKOMb Rb CAARONf CTKC BL^C H CTH^b, AnAb Rb R^K 

AMHNb [And I, Bishop Gregory, was a witness of all this, and I saw everything 
that happened then. And I heard every word of Saint Theotokos Mary and 
the Holy Apostles. And I recorded this in Hebrew. Soon after that I arrived 
in the town of Amasea, and I found there one bishop named Phoedimus. 
And I told him everything I saw' at the Dormition of the Theotokos, and 
how there came three bishops and 12 apostles. And Phoedimus, having 
heard this, copied this story in the Arabian language for the etemal glory 
of the Theotokos and the Holy Apostles. Amen.] In Amasea, the main town 
of Galatia Pontus, the episcopal chair was constituted as early as the 2nd 
century; it was Phoedimus who ordained Gregory as bishop. No references 
to Phoedimus can be found other than what is said in the Vita of Gregory the 
Wondenvorker. 4>ai5i'pou 5e Kata tóv xpóvov eK£ivov trję *Apaoa(a)v EKKAnoiac; 
Ka0r]YOupevou. 24 Gregory wrote a very early pre-Nicene Symbol of the Chris¬ 
tian faith after receiving a vision of the Theotokos and St. John the Evan- 
gelist, who revealed to him the secrets of the Christian confession. He was 
also the author of several homilies dedicated to the veneration of the Virgin. 
These arguments do not allow us to entirely reject the hypothesis in ques- 
tion. In the light of the historical information, it becomes even morę plau- 
sible that a written source connected with St. Gregory the Thaumaturge, 
or at least some elements from it, might have been used as a matrix for the 
textual organization of the printed edition. It is possible, of course, to pre- 
sume that some kind of hagiographic homonymy underlies the use of the 
name Gregory; moreover, false identification largely occurs in the unusual 
Calendar contained in Jacob’s book. It seems evident that the apocryphon 
claimed authenticity while bringing together legendary and real events — 
the former were borrowed from the orał tradition; and the latter, from 
wntten sources. Gregorys modality of witness, indicated in the title and at 


H. ]Ą. Carapaa, Csernwu T pmopuu Hifdomsopeu,, enucKon HeoKecapuucKu. Ew aujhii, nmopcttuJi 
u óotoc\otiue. riampowimecKoe ucc.\edoHanuc, rieTporpa 4 1916; PG 46, coli. 908-909. 
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the end of the apocryphon, can be accounted for as meaning to lend greater 
trustworthiness to the story. St. Gregory, called Wonderworker because of 
his exceptional power over demons, was highly venerated in Macedonia, 
that is to say, in cTpANA^ MAKSAONbocH^b, a specific term in Venetian Cyrillic 
book printing charged with an axiological connotation expressing the com- 
mon Orthodox identity of people throughout a very large area stretching 
from the Western Balkans to Athos. Some prayers contained in the Serbian 
Abagar were ascribed to St. Gregory as a pursuer of demons; apocryphal 
texts against witches and magicians were often supplied with his image. 25 
As for the relics of the saint, they were preserved in Calabria, Italy. 

If we apply all these observations to the printed fragment in Jacob 
Kraykov's book referring to Athos being the portion of the Theotokos, it 
becomes elear that the Cyrillic Orthodox book, edited in a foreign envi- 
ronment, accomplished its mission of reproducing the cultural legacy. Ho- 
liness has always been an essential part of Orthodox spirituality; it was im- 
portant for the thought and the faith of the Orthodox users of early printed 
books, whether they lived in Venice or the Balkans. The Theotokos motif 
from the apocryphon about the Dormition, together with the calendars 
of saints, the liturgy and the hymnographic pieces from the Horologion, 
shaped the idea of Orthodox sanctity during the time of Ottoman rule. This 
motif generated religious identity, created a sense of community, and fo- 
stered the notion of holiness in the wide area extending from Venice to the 
Balkans in which the early printed books were disseminated. 

Finally, I would like to stress that, together with his contributions as 
a pioneer of Bulgarian book printing in the so-called Gutenberg galaxy, 
Jacob Kraykov merits a special place in the history of Slavonic printing 
as the first editor to have published a portion of the Hagiorite legends. 
Moreover, he did this at the very beginning of the written dissemination 
of these legends in the Greek and the Slavonic tradition. His miscellany 
should be considered, in the light of Orthodox sanctity, as a basie ideolo- 
gical paradigm for the whole Bulgarian culture of the Middle Ages. In the 
16 th century the traditions and spiritual radiance of Athos reached Venice 
and, through the Book for Vańous Occasions, came back to the Balkans, 
thus confirming the unąuestionable significance of this work in the history 
of Cyrillic Orthodox books. 



H. PaaojitMiih, CpncKu Aóatap, Beorpaj 1931. p. 191. 
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The Venetian printed miscellany Book for Various Occasions from I57|. 
1572. Fragment which teils of how the Holy Mother of God visited 
Athos. 


. WhA MC pCHC NMA TjeTMUeW, rARAtACT CC Kb MN^ Ap^ArrAb rARpHAb hmc 

MH BATOB^CTH npbRC pOAHTH CNA RbTOpOW HMC flAABA^b Rb KOpABAH ^OTK^b RHĄNTH 
HMC MH BHCTb Rb Mp^Bbl A^ONCKA TOpA CrOMC pAAH H AA^ApA NCTBOpO, ANCBNAro 
WBp^TO^b. Rb KŃrnpbCKArO WCTpORA H TOrO WnKnA CbTROpH^b H RbCCMb nOBliACBATH 
H 0\pHTH W jęi Rb A-O-ONCKOH MC TOpH, WBp^TO^b WAHNOrO HAOAA, Rb WAHNCMb 
CCA'* HMC NApHL^ALUC CC NOMCRHLIA WMC rAWTb, WpC^ORHUA HAOAA TOrO NH^bRpbrOflb 
nOR^e^b RbC^Mb KpTHTH CC, WNH MC RbCA p6H6NA W MCNC, npHWMA^0\| Cb pAAOCTIW 
RCAIW H npHN0LUA\ 8 Kb MN^ pA^AHKA ^>pO\JTIA. HMC rAWTb WRONIA. H A^b pK^b CCA0\j 
T0M0\| nOWBAKTb CIC M^CTO NA^RATH CC. Wp-0-0 CbN-0-0 HMC NApHHWTb MCCTO WKOljJNOC 
H CTO. AWAI KMC W NIH WR8CTHUJC NACb Cb pAAOCTIW RCAIW, A® M^CTA HMC NApMi;A)(0\j 
KAHMCN-O-ORA pKKA Rb KOpABAH H A^b MApiA AWA*Mb TWMb MATROSj 1 WCTARH^b H M15CT8 

njwipcme pw^b h cia cKA^oyjroips kih rpHropiw wnKnoNj' wroMC bwluc wna KpTHAA 

IcflKnA, CbTROpHAA RbC€M0\| ICpAM8. 


Serbian manuscript N° 733, pp. 115a-l 18b, reproducing the first Sla- 
vonic translation by Monk Gabriel which dates from the first years of 
the 16 th century. 

^CnOMHNANIC CTbie ropbl A-frONCKblC rAKMAA WHbCTBO*:— 

rio HMC CTpALLINAro RTkCKpCCNIA RCAHKArO BA H CITCA NALUCrO )(A. B^0V| B1CH 
AflAH NACAHN^ R7> ropNHL^H CTTO CIONA. C7> MApiCW MTCpIW ^ROW. HBO noCTABHUJC 
mj^bbih K7k ccb^. h kocmo^mc M^CToyj 1 mmc. iamc KOTopH tac wb nponoB^A*™ W 
AflAb. no ^AnoR^AH HNH. CMC LUbLUC B7> MHpb R7>Cb npOnOR'bA HTe BATOB^CTb Biec H 
TRApH. H npOMAA. npOCHBLUH MC H MTH ICRA MjTfcBH. IAK0 H TA NC BHTH BC£ HCCTH. TAWT 
MC tAKO H TA M^TNO^RllJH M^fcBH. A CipC M^feBM W N«H nAA^ H » R^ HBCpCK0\|W ^CMAW 
nOHTH. H TA C7> pAAOCTIW npiCMllJH, TOMMC H ^OT^ALUC nOHTH. np^CTA MC Ap)(ArrAb 
TARpiHAb H pC CH. MC pA^AO^MAH CC ARO W IO\^ACHCKIC ^CMAH. CIA TH nORCAlSBACTb. 
HMC W TCB^ pOMCH CC. ^CMA^ BO HMC TCB^ R7> Mp^BH R7> nOCA^AN^ 6 Rf^ K<Ł TB0M 
OBpA^Tk npOCR^THT CC. H Tbl BC^ nOTpO\|MCmA NC np^BO^ACUM* A nONKMC AA^Afb 
MCTRCpOANCRNIH B^LUC R7> OCTpOR^ KYfljlbCi;?. CTpA^A pAAH IO\^AOHCKArO. TAMO BO H 
nACTHpb pOVj*KOnOAOMH CC. W RApHARH AnAA. H ^OT^ALUC MNWTAMH WTHTH H BHA^™ 
MTCpb ICR8. H NC CM^AllJe W IOWACH HMC R7> lepAM^. H B^LUC Rb CKpbBH MNO^- 0 
CHUCR^Mb pA^O^M^RLUH Me CTAA Bl^A HMC TOMOSf NCONfTOAHMOSfW MAAOCTb. BICnHCA 
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KI HKM 0 \|. BI eMC flOCAATM Toe KOpABAb. rAKO A* npHIA« KI NłlMO^. H BMA^TH Af*n 
A pOVjTA. WB Me Cb RCAMKOIO pAAOCTIW. 8KpACHRb HTNO flOCAA €H. WNA MC Bl^bMWH 
CTTO IWAHHA AB^CTbRNHKA I CYAHCTA. H A^pbl rAMe AA^ApA pAAH CITROpH. OMO^>Opb 
H HApO^KBHUe. H A6IC RbKOAOLUC Bb KOpABAb H WnAO^BUJe KI KOTlpM. BlTpON^ Me 
BI^BHrUJON^ Ce BeAHK0\^. WBe^e KOpABAb Bb AO-ONCKO^W rOp8. Bl ACKAAONb KAHMCNTOBb 
rAHfMH. cie Me 61 cbMOTpeme BMie. rAKO a* m ta Ne npi6o\^AeTb Be^ Tpo\^AA. 
no Ap^(ArrAOBo\^ npopCHemro. a noNKMe ropA 61 luc haoaoiiokaonna hbo tamo 61luc 

CRlTHAHLpC AnOAONA. BlCM 60 eAAHNH VV BlCCAKNNblC TOpON^ A-e-0NCK80V| HMlA^ONj* rAKO 
BeAllO H HbCTNONp H TAMO npH^OMA^O^ W BlCO\^ OBH Bb flOKAONKNI* AllOAONO\p OBH Me 
^a npopeHeNiA h rAA&NiA eMe ov|bo kbmo BicnpicMALue no crocmo^ hckov|cov|. h biluc 
TAMO RICAKA Kb^Nb H ^blTpOCTb 61C0RCKA. TOrA* 0^60 VV BbCl HAOAb. KAHHb H 
BbnAb ReAHKb 6blBACTb CHLllBH MONAMIe AI10A0N0BH BbCH. nOHA«TC CMC Bb KAHMCNTOBO 
npHCTANHLpe. H nplO^CTpUjJHTC MAplh). MTepb BeAHKAro BA KVf ^A. CHM Me HI0A«4JHM 
ce. bich ciT€Koi±ie ce Bi o^pencNNoe npHCTANHipe. h osplTOLue KOpABAb BinpocHRLue 
Me O MTepH BeAHKAro 6A lS\f j<A. MTH MC rA BA H CITCA NALUCrO To\j* ^A. rABH CC HMb BC^ 
BOrA^NH H p*e. A^b CCMb. ONH Me Bb^bMLUC 10 Cl BbdMH MMC BI KOpABAH. H WB6A0UJC 
NA Cb60pH4JC H^b. Cl Tbl^JANie H BCAICIO MbCTHW H W BbCCrO CbNMHlJJC BHIpOLUCNA Bbl. 
KAKO pOAH BCAHKArO BA. rABH NAMb pCKOCTA O CCM HCTHNNO. WRpb^LUH MC BA AMON NA 
8CTA CBOrA. BICA HCnORlA* HMb 6blBLUAA. H ^NAMCN?A NCMAAA np4 NHMH CITBOpH. 
H WrAACH BlCl^b. H BICH IlAALUe ce 60\^ HMC W NK€ pOMbLUOMO\£ CC. H OrAACHBLUH H 
nORCAl HMC Cb Nrero H KpTHLUC H BI HMC WUA H CNA H CTTO A^- CHMb H nACTHpA 
pOV|KOnOAOMH KAHMCNTA NCKOTOpArO HMCNCMb**— 

Sl^pAAOBA MC ce CTAA bUa pAAOCTIH) RCAietO. H Rl^RCCCAH ce AjęoMb. W RbCl 
BbIBLUH. H pe. CIA 60 ropA AU« MM CC VV HMC CNA H BA MOCrO Bb MplBH MNl. H 
BATOAApM CMK rAKO NC WCTABH MCNC SC^ HCCTH. H nOMOAHBLUH CC 860 ^A MlCTO M€ H ^A 
MplBH CBOH. peKLUH CHLIC. CNO^ MOH H B€. BABH MlCTO CIC. H npOAlH MHAOCTb CBOW NA 
NK AO KON HANIA BlKA. H NA npl 6 blBAI 04 JH Bb NKMb. HMCNH TBOCrO pAAH. H MAAArO 
pAAH Tp8A^ H^b H nOARHTA. wnO^CTH nplrplLUemA H^b. NACbITH H BbCAKOrO BATAA 
BI NŃTAUJNieMb BllVfc H Bb B0ijA0ij4JeMb. npOCAABH MC H MlCTO CC nAHC BbCAKOrO 
MlCTA. H npOLUHpH KpOBbl Bb NK. W nOCA^AKb A® noCAlAHrAierO. W BbCTOKA AO ^Ant. 
H CnCH ero W BbCAKbie Kb^Nbl BHAHMH^b H NCBHAHMH BpArb. rACb MC Cb NBCC WBlljJA 
CH. BO^ACTb CHi;e rAKOMC peKAA CCH. Aljje BO H TH cnCHTCANH ^AKONb Cl^pANCTb. BAA- 
TOAApHBLUH MC O BICI BUA. H BABH MlCTO MC H NApW. BINHA* KOpABAb. H KI 
KVnpO\^ WnAO^TH O^CTpbMH CC. AA^Apb M6 BI nOARHri BlLUC H BI CKplBb BCAHKO^. W 
CTlH MApiH. H ^A AK>AH MC H KOpABAb. MNlLUC BO CC CMO\^ rAKO 8A^B^^HieMb norpl^O- 
LUC H HeO^TlLUHMO pHAMUC O CIAON^HHBLUHM CC. BlN6£AnO\^ MC K0pA6Ab npHBAHMH CC 
KVnpA MC H CON^LUH. ABIC H^blAOLUC H KI AA^ApO\j AOHAOLUC. AA^Ap MC BlNC^AnO^ 
BHAlBb H ON^AHBH CC. HBO MTH rA lo^CA MAAOCTb ero B pAAOCTb nplMlNH. 


MC 
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H A*pH *M8. 0M0^>0pb H NApO\|KBHLl6. 1A*€ W IfcpAMA npHNece. lAK0*e p^jęyJ, m 

H BbCA 1ABH CM8 1AJK6 B*Ł A^WN^ 6UB11JA. H R^AAOBAlJLJe C6 M^^AO^ COBOW. H jęi 
BA npOCAAKHllJe. H TAKO pA^AO\pHUJe Ce. H^K€ H VVCAA Cb KOpABAW. WBONBflOAB. feKOJKf 
npABOANArO AA^ApA MHTIC 1ABA1A8TB. KHBllJH BfcCO ANN CB06 fiplSCTAA Bl^A A?. fi*. H 
np^HA^ HA NBCA. 


SUMMARY 

The article deals with the first Bulgarian printer Jacob (Jakov) Kraykov and his miscellany 
"Razlichni potrebi” (Book for Various Occasions, published in Venice, 1571-1572) in the eon- 
text of the cultural interactions between Venice, Mount Athos and the Orthodox Slavs in the 
Balkans under Ottoman domination during the 16th century. Nowadays, this extremely rare 
printed text counts three complete copies in Milans Ambrosiana Library and in the Leiden 
University Library'. The book is a remarkable example of the so-called "books for travelers", 
well known from Bożidar and Vićenco Vukovi<5 s editorial activity. It is the unique 16th-cen- 
tury Venetian Cyrillic edition which contains the Legend of the Theotokoss visit to Mount 
Athos. 

1. The Virgin's protection up>on the Holy Mountain became a basie ideological paraphrase 
of the Athonite monks and found its natural place in the so-called Patria Athonensia, a senes 
of late Greek writings published by S. Lampros and M. Gedeon. 

2. In 1508, the ieromonk Gabriel, at that moment notarii of the Protaton Church at 
Karyes, translated from Greek into Slavonic of Serbian recension a cycle of compositions 
on the foundation of Athos and some of its venerable monasteries. The earliest copy with 
Gabriels translation is currently kept in the Serbian National Library in Belgrade, miscellany 
N° 733 in Kovaćević’s collection, from the first half of the 16th century. 

3. In Russia, the Athonite Theotokos motif received official status in the book Paradise 
Thought, published in 1658-1659 under Russian patriarch Nikon’s sponsorship, as a part 
of the legend of how, why and when the Athonite mountain was named Saint, ascribed to 
Stephan the Hagiorite. 

Consequentlv, the fragment from Kraykov’s miscellany is the first printed testimony and 
a very rare one of how the Athonite motif of Virgin’s visit was adopted by the Slavonic literary 
tradition. In this sense, whatever the sources it relies upon, it acquires a particular importance 
as a linking piece between the Greek and the Slavonic traditions of Athonite legendary history. 

The article is based on a direct consultation of all quoted sources, both manuscript and 
printed. Some of them will be introduced in a digitalized version for the first time to a large 
scholarly community. The research tries not only to explore the cultural-historical background 
of Athos, but also to reveal little-known or unknown facts about the interactions between the 
Capital of the European printing and the Balkans in the so-called "Gutenberg galaxy ; tostudy 
the textual models and mechanisms that helped to preserve the Orthodox identity; and finally, 
to foster the knowledge of the 16th-century Bałkan literary tradition and cultural memoryin 
and outside the Balkans. 
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Peter Galadza 


Alexander Bachynsky's Translation of the Psalter: 
Ruthenian Centrism and Habsburg Theology 1 


There is particular significance in giving the long neglected Alexander 
Bachynsky (1844-1933) 2 his due at a conference devoted to the Habsburg 


1 An earlier version of this paper was delivered at the intemational conference, "Eastem 
Christians in the Habsburg Monarchy,” organized by the Wirth Institute for Austrian and 
Central European Studies and the Research Program on Religion and Culture of the Canadian 
Institute of Ukrainian Studies, University of Alberta, September, 2009. As should become evi- 
dent, I have been guided in some of my interpretations of Habsburg Galicia by the following 
delightful volume: Christopher Hann and Paul Robert Magocsi, eds., Galicia: A Multicultured 
Land, (Toronto: University of Toronto Press, 2005). 

2 Apparently Bachynsky has not been the subject of even an article-length study in any 
language. A short section on Bachynsky can be found in MtiK04a IlpucTaM, Absiecbica Fpe- 
KO-KamoAuąbKa /lyxo6Ha CeMmapin 1783-1945 [The L'viv Greco-Catholic seminary 1783-1945] 
(/IbBiB - PyAHo: /IbBiBCbKa 4y*OBHa CeMiHapbi Cb. 4y*a, 2003) and a four-page biographical 
notę appeared in a Greco-Catholic joumal in 1927, YMacHMK, “IOBH4eM 60-4iTHboi piw mmi 
CBButeHCTBa o. MiTpaTa A4. BamiHCbkoro” [The jubilee of the sixtieth anniversary of priesthood 
of mitred archpriest Fr. Al. Bachynsky] Huea 22 (1927): 448-52. We find laconic references 
to him in Anna Veronika Wendland, Die Russophilen in Galizien: Ukrainische Konservative 
zwischen Osterreich und Rufiland, 1848-1915 (Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie 
der Wissenschaften, 2001), 342, notę 305; 351, notę 332; 354, notes 337 and 338; 588; as 
well as John-Paul Himka, Religion and Nationality in Western Ukrainę: The Greek Catholic 
Church and the Ruthenian National Movement in Galicia, 1867-1900 (Montreal and Kingston: 
McGill-Queen s University Press, 1999), 49-50, 135, 146. The Encyclopedia of Ukrainę provides 
a short entry. Finally, there is the brief eulogy by Josyf Slipyj, "O. MiTpaT A^eiccaFuep /lem- 
KOBHM-BaMMHCbKMM,” [Mitred archpriest Fr. Alexander Leshkovych-Bachvnskv] in łBaH XoMa, 
lOpiii <J>e 40 piB, eds., Teopu Kup llocufia Bepxo6Hozo ApxuenucKona i KapduH(L\a [The works of Kyr 
Josyf, Major Archbishop and Cardinall tom 3-4 (Pum: yicpaiHCbKiiii KaTO/umbKiiu ymBepcu- 
tct, 1970), 755-77. 

However, a new — and comprehensive — encyclopedia of L’viv makes no reference to 
Bachynsky: Aiupiii Ko3nubKHii, Irop IluKOBa, pe 4 ., Em{U)c\onedui Absoea — moM 1: A-f (/lbBiB: 
BiuaBHULiTBo «/liTonMc», 2007). This is ironie, as the archives have preserved three letters 
from the "Presydent mjasta Lwowa” [President of the city of Lwów] for the years 1886, 1889 
and 1892, notifying Bachynsky of his election as a member of the city of LViv. AbeiecbKa Haąio- 
ua.\bHa Haytcotia 6i6.\iomeKa YKpainu Lweni B. CmetfamiKa [The V. Stefanyk L'viv national scholarly 
library of Ukrainę] henceforth AHHBYlmBC, <Poh4 233/16 ("BaMUHCbKJifi, O.”), ‘TIoBi40M4eHłix 
o. BamiHCbKOMy npo oópaHwi uoro M4eHOM Miera /IbBOBa 1886, 1889, 1892,” [Notification to 
Fr. Bachynsky about his election as a member of the city of L’viv 1886, 1889, 1892] fol. Ir. 
Incidentally, Alexander Bachynsky was the biological father of another Bachynsky far better 
known to Ukrainianists, Julian, the socialist political figurę and author. (Eastem Catholic 
clergy can marry.) 


OCP80 (2014) 165-198 
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legacy. The Ruthenian Greco-Catholic churchman 3 and his work were 
ąuintessentially Habsburgian: Catholic yet not papist; solicitous for mass 
enlightenment yet neither rationalist nor socialist; and locally grounded yet 
devoid of divisive particularism. As I proceed, the contours of this Catholi- 
cism, enlightenment and multiculturalism should become clearer. 

Before tuming to Bachynskys biography — and his translation of 
the Psalter 4 — let me briefly reflect on the relative neglect of his work by 
Ukrainianists and theologians. First, in spite of his considerable output 
Bachynsky was hardly a seminal thinker. He was a compiler, not a creator. 
However, even a "curial theologian,” or "theological functionary" of such 
prolific yield presumably deserves attention. If Ukrainianists have been 
disinclined to accord him notice, it is probably due to his irrelevance to 
the "Ukrainian cause.” 5 And if theologians have ignored him it was prob¬ 
ably because: 1) as mentioned above, he rarely broke new ground, 2) the 
Ukrainian Churches have almost no intellectual tradition to inspire interest 
in theology per se, 6 and 3) after Vatican II, the focus on patristic and Or- 
thodox currents among Greco-Catholics inevitably sidelined this purveyor 
of manualist Catholicism. 7 

Nonetheless, Bachynsky s translations of Scripture should never have 
been ignored. 8 Optics, however, is probably to blame for the neglect: Bach- 


3 The term Ruthenian is used here in its historie sense as the most appropriate char- 
acterization of Bachynskys “national self-perception.“ As for "Greco-Catholic,” it is a less 
confusing rendering of rpeKO-KaTo.uiK than the traditional “Greek Catholic." 

A.iexcahuepT» BamutbCKiii, trans., Wa.\mupb trb juui^rb ąepKoeno-cwóeHCKÓMt cb nepeeodoMb 
na sjbitrb Hapodno-pycKiu [The psalter in the Church-Slavonic language with a translation into 
the popular-Ruthenian language] (/lbBOBT*: Tiinorpa<|>ui CraBponuriMCKoro MHcnrryTa, 1903). 

Had Bachynsky been either a notorious Russophile on the other hand, or a populist 
on the other, he would have attracted attention: in the former case, as an opponent to be at- 
tacked. in the latter, as a precursor. But as I demonstrate below, when viewed as a whole, his 
biography ultimately reveals a middle course. 

E\en die last flowering of Kievan theology', the Mohyla tradition, remains a historical 
relic with little relevance for anyone except cultural historians and historians of theology. 

n erstandably, metaphysical ąuestions rarely concem emerging nations struggling for 
sur ^ v ‘ ^ s ^ not to suggest that Ukrainian history is not replete with individual religious 
w o eserving serious scholarly attention. It is onlv to sav that those who should be most 
mterested m these works have not been — and remain so. 


For an o\erview of some of these post-Vatican 11 developments, see the papers devoted 
toEastera Catholic Theology in Logos. A Journal of Eastem Christian Theology' 39 (1998). 
bee aiso Peter Galadza. “The Reception of the Second Vatican Council bv Greco-Catholics in 
u Krainę, Lommumo: International Catholic Review 27 (2000): 312-39. 

, ac ^^ on to Psalter. that same year Bachynsky produced Hoettu 3atm>rm> TocnoAi Ha- 
^ ar ^ 2 ** ^^T Kl ^^c.u)t(eMCKd. v rb a> nepedodeutb na juwicb HapoOno-pycxiu [The 

into th*» ° ° ^^ sus in the Church-Slavonic language with a translation 

f Uth T“ Unguagel l/Urórk; Tunorpa^U CTa.pon„riH«oro Mncnm-ra. 
1903). Among the fe* references ,o Bachynsky* tnmslations. see Bacus HImmyk. “yspawesou 
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ynsky's commitment to etymological orthography — in spite of the ver- 
nacular ąuality of the translations themselves — presumably spawned the 
perception that they were unwieldy or peripheral. 9 Besides, in 1908 Ukrain- 
ophile detractors branded him a "muscophile." 10 Be that as it may, the pre- 
sent study is a first attempt to generate interest in a theologian, respected 
by both Andrei Sheptytsky and Josyf Slipyj (see below), whose textbooks 
trained several generations of seminarians, 11 and whose Scripture transla¬ 
tions reveal a coherence and logie indicative of a fine mind. 

Unfortunately, I will have to limit myself to the most significant aspects 
of Bachynskys public biography — without delving, for example, into morę 
personal relationships. Similar constraints also reąuire that I limit myself 
to only one of his two translations of Scripture, the Psalter. And even here, I 
will not be able to analyze linguistic nuances such as the influence of Polish 
and German bibie translations on his work. 


Biography 

Alexander Bachynskys early years have not been chronicled to the same 
extent as his presbyteral life. He was bom in the village of Sorots'ke, Skalat 
deanery (approximately 25 miles southeast of Temopil') into the family of 
a tradesman or farmer. 12 Apparently, the family considered itself part of the 


nepeicia 4 M CBJiToro I“IncbMa” [Ukrainian translations of holy scripture] in Michael Moser, Dos 
Ukrainische ais Kirchensprache: YKpaiucbKa moóa e ąepK6ax, Sla\ische Sprachgeschichte, Bd. 1 
(Wien: Lit Verlag, 2005), 39. 

9 Something of such sentiments is expressed in MnkO/ia )Kyka/UOk, 4^* !T P° CTenoBUK, 
KopomKa icmopin nepeK,\adie BiCh\ii yKpaiHCbKow Motiow [A short history of translations of the bibie 
into the Ukrainian language] (Kmib: YkpaiHCbke Bio^iinHe ToBapncrBO, 2003). 62. 

10 CLibcbKHM napox, "/IbBiBCbka kOHCHcropifl Ha C/iyjkói MOCkBO<|>MiB [The L viv consistory 
at the service of muscophiles] di\o 29 (25 [12]. VIII. 1908): 2. Bachynsky was referred to as 
a member of the "kauanebka Tpoiiua” [Billy goat threesome] (along with Frs. A. Biletsky and 
H. Kryzhanovsky) working at the Consistory. See Himka. Religion and Nationality, 146, 211. 
The word Kauan (billy goat) was a derogatory term for muscophiles, who occasionally wore 
beards, and were thus likened to goats. 

11 Josyf Slipyj specifically mentioned Bachynsky in his introduction to dozMamuKa Bce- 
. \encbKoi Lieptceu [Dogmatics of the universal churchl first issued in 1943 and reprinted in 
several publications, the latest of which is IlaB/io CeHHiw, pea., Csimu.\bHUK IcmuHu: Axepe- 
m do Icmopii yKpaiHCbKoi [sic] Kamo.\uu,bKoi Bo;oc.\ 06 CbKot AKadeMii y / Ibóoei. MacrHHa 4 pvra [The 
beacon of truth: sources for the history of the Ukrainian (sic) Catholic theological academy 
in L'viv, part two] (TopoHTO-Hikaro: HakyiaaoM a 6 co 4 bBeHTiB YkpaiHCbkoi [sre] KaTO/iMUbkoi 
Boroc40BCbkoi Aka 4 eMi“i, 1976), 213. Bachynsky is, in fact, the only theologian mentioned by 
Slipyj as an author of books in the area of dogmatics for Ukrainian Catholics. 

12 Wendland, Die Russophilen itt Galizicn, 354, notę 337. 
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impoverished nobility (khodachkova shliakhta — “the walking nobility"), 13 
a pretense madę plausible by the “sky” ending of the family name. 14 

Though Mykola Prystay asserts that we cannot be surę whether he at- 
tended gymnasium in Temopil' or Berezhany, 15 Slipyj States in his eulogy 
that it was the former. 16 Apparently all of his higher education was gained 
in Galicia, at the L'viv Greco-Catholic Seminary and L’viv University. 17 For 
the period following his ordination to the priesthood in 1867, we have an 
autobiographical memo 18 that takes us to 1918. Additional biographical 
information can also be culled from a similar resumć forwarded to the 
Greco-Catholic Metropolitan Ordinariate in 1887 in response to a reąuest 
from Metropolitan Sylvester Sembratovych dated March 2, 1887. 19 The (ad¬ 
ditional) materiał from the 1887 memo — in the outline below — has been 
placed in sąuare brackets. 

December 15, 1867 — ordained priest; 

December 30, 1867 — “Private [sic] assistant pastor" 20 in the section of the vil- 
lage of Novosilka called Lench, of the Deanery of Pidhaitsi; 21 

May 19, 1868 — Administrator of the aforementioned parish; 

November 26, 1869 — Administrator of the parish in the Kut section of the 
aforementioned rillage of Novosilka; 

December 26, 1871 — Administrator of the parish of Pidverbtsi [Zhukiv 
deanery]; 22 


13 Ibid., 588. 

As we have seen, in some references to Bachynsky we find the hyphenated form "Lesh- 
kovych-Bachynsky, another example of a certain pretension to “nobility.” “BorooiOBCbKe Ha- 
yxoBe ToBapncTBo in IlaB/io CeHHLw, pe 4 ., Ceimu,\bHUK IcmuHu, 20. Slipyj used the form in his 
eulogy. See footnote 1 . 

15 UpiiCTaU./hswcbKa rpeKO-KamoMH{bKa4yxo6na CeMinapi a 1783-1945, 212. 

6 “O. MiTpaT A/iekcaH4ep /lemKOBMM-BaMnHCbKiiii/' in łBaH XoMa, lOpin Oe 4 opiB, Taopu Kup 
Hocu(pa, 755. 

17 ripiicraM, 212. 

OnacóoBa Ta 6 e 4 B A 4 ekcaH 4 pa Bamwcbkoro Kamx 4 epa rpK. Mjrrp. KaniTy 4 n b umm no 4 y- 
Memt Ha 4 BioK K M KOHrpyn no mhgw aakona 3 28-ro MapTa 1918 B. 3 .O.M. 15 [The sen/ice resumć 
°. , exan er Bachynsk\, chancellor of the Greco-Catholic metropolitan chapter, presented 
wit a to a harmonized (or corresponding) raise in keeping with the law of 

• aF f u ’ j 8 ’ At the bottom the "resumć” an annotation reads: “No. 7527/IV. The verac- 
ity of these dates is certified by the Metropolitan Ordinariate, L'viv September 18. 1918.” The 

RT ^ ° f Metr °P° litan Andrei Sheptytsky are affixed to the document. AHHBYim- 

BC, O 0 H 4 233, BamiHCbKnn, O.,” fol. 6. 


20 7 IHHbYćuBC, Ooh 4 233, “BaqnHCbKiiM, O.’’, fols. 1-5. 

hv th<» ^ es *8 nat i° n meant that his salary derived from funds provided 

b> the pastor from the latter s resources, rather than a State appointment. 

22 !^ Sent aV Temopi1 oblast, > about thirty miles Southwest of Temopil*. 

oblasti about fortv ^ tbe b°rder between the present-day Temopil' and Ivano-Frankivs'k 
oDiasn, about torty-hve miles Southwest of Temopil*. 



ALEXANDER BACHYNSKY S TRANSLATION OF THE PSALTER 


169 


March 27, 1873 — Second preacher [BTopurt nponoB-MHHicb 23 ] at St. Georges 
Cathedral, L'viv; 

August 31, 1873 — Vice-rector, L'viv Greco-Catholic Seminary [where he taught 
Church Slavonic as well as catechetics and “methodology” to the fourth-year 
theology students of the L'viv University] and in addition to his work as vice- 
rector worked in the following capacity: 

November 1, 1877 — Chaplain in the detention center for those awaiting trial 
UyuinacTHp b 40Mi iHKBH3HTiB) until February 1, 1880; 

(No reference to assignment between February 1, 1880 and the datę below) 24 
May 2, 1881 — Pastor in Bolekhiv [no reference to a particular church]; 
January 1, 1883 — Rector, L'viv Greco-Catholic Seminary, and in addition, Advi- 
sor and “Referent” 25 of the Metropolitan Ordinariate; 

February 1, 1893 until the compilation of this information in 1918 — Canon of 
the Metropolitan Chapter (Capitula). 

From other sources we leam the following: Bachynsky edited Ruskii 
Sion from 1878 to 1880, and again from 1882. He also edited the joumals 
Myr 26 and Dushpastyr. 11 Incidentally, the first time around, his editing of 
Ruskii Sion came to an abrupt end. John-Paul Himka describes the follow¬ 
ing incident: 

At one point, in 1880, when Father Aleksandr Bachynsky was editor, the joumal 
[Ruskii Sion ] became a bit too engaged for its own good. Father Nykolai Ma- 
lyniak, who had been educated in Romę and then served as one of the prefects 
of studies at the L'viv Greek Catholic Seminary, contributed a long, rambling se¬ 
nes of comments on Galician church affairs under the tide "Notes of a Roman.” 
The series was critical of conditions in the L'viv seminary and of conditions 
in the L'viv archeparchy morę generally. Malyniak lamented, for example, that 
there were not many clerics suitable for high office in the Ruthenian church, 
that it was hard to find appropriate persons to become canons, rectors, and 
bishops, let alone cardinals. St George s apparently found the series extremely 


23 As "second preacher” Bachynsky would have performed some of the tasks of an assis- 
tant pastor, but most importantly would have prepared homilies. This title seems to have been 
a Habsburg creation, developed by a govemment committed to enlightenment. 

24 Notę that 1880 is the year that Bachynsky was dismissed from his post as editor of 
Ruskii Sion (see below). 

25 While the term can mean ”reviewer,” or "someone who delivers a report, it can also 
refer to someone in charge of a particular "portfolio." But in view of the context, reviewer 
would seem most appropriate. Thus, Bachynsky would have been responsible for reviewing 
various applications, reąuests, reports etc. 

26 The publication, described as "a political organ of the Metropolitan, lasted only two 
years. Himka, Religion and Nationality, 135. Himka writes: "The first editor [of Myr] was Fa¬ 
ther Aleksandr Bachynsky, who was well equipped to edit a religious periodical — Ruskii Sion, 
for example — but out of his depth when it came to politics. Ibid. 

27 ripncraii, /IbdidCbKa rpeKO-KattiOAuąbKa/\\jxoóna CeMinapi x 1783-1945, 212. 
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offensive, and the metropolitan took some drastic steps: he dismissed Malyniak 
from the seminary and Bachynsky from the post of editor as well as from the 
seminary (of which he was vice-rector). He also fonmally closed down Ruskii 
Sion (in the process exposing Bachynsky to financial ruin) and replaced it with 
Halytskii Sion [...] Ruskii Sion would be restored with Bachynsky as editor after 
1882, for reasons that will become elear later in this study. 28 

I have not been able to determine the details of the “financial ruin," but 
his resumć, cited above, indicates that he was (apparently) without an as- 
signment for morę than a year. This certainly would have brought financial 
hardship. In any case, as we shall see below, it would not be the last time 
that Bachynsky would suffer such losses as a result of involvement in a 
publishing enterprise. 

During his ten-year term as rector of the seminary, thanks to the solici- 
tude of the Habsburg monarchy, a new seminary building was constructed. 
In his eulogy of Bachynsky, pronounced in 1933 during the funeral proces- 
sion that madę a stop outside the walls of that building, Slipyj drew atten- 
tion to a rarely cited fact: 

Today our deceased mitred archpriest has left St. George s Cathedral, and we 
have brought him here to show him this tempie of theological scholarship, 
raised by God’s power with the aid of his efforts. When the deceased became 
rector, he immediately realized that it was necessary to reform the whole sys¬ 
tem of formation. At the same time, he saw that a new seminary building was 
needed. He was so decisive about the matter that he declared to Viceroy Potocki 
that if the govemment did not construct a new seminary, he would resign his 
post as rector. Soon afterwards, Emperor Franz Joseph approved a new plan 
costing 290,000 guldens, and in 1887 Archduke Rudolph laid the comerstone. 
On October 7, 1889 in the presence of Minister Gautsch, 29 this new building — 
that stands here at Kopernika 36 — was blessed. In the new building, the level 
of discipline was raised, stability and order were established, and seminarians 
were able to avail themselves of the benefits of scholarship. 30 

During this period we hear of the following controversy. In 1891, semi¬ 
narians staged a strike to protest the refectory s unappetizing food as well 


c- m ^* m k a . Re/igioM and Nationality, 50. Curiously, I have not been able to locate any spe- 
a c reasons later in Himkas book. However, it is obvious from Himka's other references 

ecclesiasUcaUuthoriy"" WaS SmCerely deVOted to Ca,holicisrn ' and inclined to °PP ose 

cation unHerth^ ^f. utscB ^®''"herr von Frankenthum (1851-1918), Austrian Minister of Edu- 
vol. 5, s v. d He Cab ' netS ° f Eduard Graf Taaffe < 18 »5-93). Encyclopaedia Bntanmca, 15 ,h ed., 

pu Kup Mo<ru!^ a 756^ eKCaH * leP in lBa H Xo M a, lOpiń <De 4 opiB, eds., T«o- 
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as Bachynsky s apparent reliance on an alleged informant, the seminarian 
Ostap Nyzhankivsky. 31 The strike compelled Metropolitan Sylvester Sem- 
bratovych to meet with the seminarians. According to accounts, the meet- 
ing succeeded in placating the strikers and restoring order. 32 

Bachynskys tenure as rector was considered noteworthy as regards the 
revival of the reading room (chytalnia), which was far morę than its name 
suggests. As was often the case in European societies at the time, a reading 
room — even in a seminary — functioned as a cultural hub. Thus Bach¬ 
ynsky was not only responsible for increasing the number and quality of 
periodicals and publications in the chytalnia, he also encouraged lectures, 
commemorative evenings, and debates. 33 


Litigation with the Stauropegion Institute 

During the years 1898 to 1908 Bachynsky, sometimes with other clergy, 
wrote and/or edited a substantial collection of theological texts and biblical 
sources called the Byblioteka Bohoslovska Publishing them, however, was 
fraught with difficulties. Archives in L'viv have preserved a substantial file 


31 Nyzhankivsky (1862-1919), who became a priest, eventually gained prominence as a 
composer, conductor, and community activist. He organized the first Ukrainian dairy co- 
operative and became a member of the Ukrainian National Council of the Westem-Ukrainian 
People’s Republic (3YHP). In 1919 he was executed (by firing squad) without a trial by Polish 
authorities. EHąutcwnedut yKpaiHOjnascmea [Encyclopedia of Ukrainian studiesl voI. 5, s.v. 

32 ripHCTaw, /IbóióCbKa rpeKO-KamoAuąbKa l 4yxoćHa CtMmapi* 1783-1945, 214. 

33 CeHmw, pe 4 . f CóimuAbHUK IcmuHU, MaciriHa 4 pyra, 395. The next volume of Ceimu.\bHUK 
IcmuHu contains morę laudatory remarks about Bachynsky's work in the reading room, and 
creates the impression that Bachynsky actually founded it, rather than revi\ing it. IlaB4o Ce- 
hmlui, pe 4 ., CsimiLKbHUK IcmuHu: Ąx.ept\a do Icmopii YKpaiHCbKoi [sic] KamoAuąbKoi &ozoc\D6CbKoi 
AtcadeMu y /Iboodi, Ma cni Ha TpeTJi (TopoHro-Miicaro: Hak4a40M a6co4bBeHTiB yicpalHCbKoi [sic] 
KaT 04 MUbK 0 i Soroc 40 BCbKoi Aica 4 eMU, 1983), 586. However, the reading room certainly did 
exist before Bachynsky’s tenure as rector. Incidentally, ibid. 588-90 contains a list of eight dif- 
ferent "circles” (clubs) that thrived at the reading room under Bachynsky. 

34 Among the fifteen titles were, for example, A 4 excaH 4 ep r b BaMMHbCióii, KopomKttu etuc\ad 
6ozoc\oeiji ^o^Mamu^HO^o [A short outline of dogmatic theolog\ r ] (/lbBÓBT»: BnÓ 4 ioreKa BorocdOB- 
CKa, 1898); A 4 eKcaH 4 epi» BaMMHbCKiM u kloc. MSabHMUKMń, KopomKau tfUK.\ad KamoAut^Ko:o óo- 
! 0 CM>ei )i Mopa^bHO^o (emuKu KamoAuu,xou) [A short outline of Catholic morał theology’ (Catholic 
ethics)] (/lbBÓBT»: Bn 64 ioreKa BorocaoBCKa, 1899); IoaHH BapromeBCKiii, C&stme IlucbMO Cmapoto 
u Hoaozo 3aan>ma - moMb 1 [The holy scriptures of the Old and New Testaments, vol. 11 f>e4. 
A 4 eKcaH 4 epi» BamiHbCKiri (/lbBÓBT>: Bw 64 ioreKa BorocaoBCKa, 1900). This latter volume, for ex- 
ample, consists of the Pentateuch. Another six volumes — containing the entire bibie ap- 
peared in the senes. Some of the other books in the senes were A 4 eKcaH 4 epT» BaMMHbadM, flpa- 
KmuHHbiu npoóódHutcb djm ceMiąeHUKÓffb ffb MZ(L\n>, a ffb ocoóenHOcmu dyiunacmtipeu [A practical 
guidebook for priests in generał, and pastors in particular] (/lbBÓBT»: BHÓ.iioTeica BorocaoBOca, 
1901); and A 4 excaH 4 ep r b BaMMHbCidii, Bozocwtne riacmtipcKe. Kuuza /. /JudaicmuKa [Pastora! the- 
ology, book 1: didactics], pe 4 . IoaHH BaproineBCidH (/lbBÓBT»: Bwó/iioTeKa BorocaoBCKa. 1902). 
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detailing the Stauropegion Institute s litigation with Bachynsky over finan- 
cial issues related to the Byblioteka^ printing. 35 The following is a summary 
of that controversy as recorded in a court transcript dated November 4, 
1910. (References to the folio numbers of that transcript are provided in 
the body of the present article.) 

To begin "from the end," after hearing testimony from a string of wit- 
nesses and experts, the court ordered Bachynsky to pay the Stauropegion 
the sum of 10,582 Austrian crowns along with 1,866 crowns in legał costs 
(fol. 1). It also decided against Bachynsky s countersuit of the Straurope- 
gion. Bachynsky had demanded 37, 218 crowns in damages from the L'viv 
publisher (fol. 2). 

According to Bachynsky s testimony, when the Byblioteka Bohoslovs- 
ka was first conceived, he had approached the then senior ("president" or 
"chairman") of the Stauropegion, Isydor Sharanevych (+1901), with the 
following proposal: Bachynsky would submit manuscripts to the Staurope¬ 
gion, which would print and serialize the Byblioteka, receiving payment for 
printing on the basis of subscriptions to the series (fol. 3). Sharanevych, 
according to Bachynsky, had agreed to this formula. Initially, according to 
Bachynsky, 700 subscribers were enlisted. But by 1903 the series “began 
to appear less regularly or in shoddy form," thus causing a decline in sub¬ 
scriptions to only 350 (fol. 4). Bachynsky claimed that the printers had even 
been told by Stauropegion s Council to be careless in their work (ibid.). 
Once subscriptions began falling, Bachynsky allowed the Stauropegion to 
sell the series at a price that would enable it to recoup its costs (fol. 5). 
However, it continued to lose money until if finally stopped printing the 
series in 1909. 

Unfortunately for Bachynsky, not only did he not have any written proof 
of his agreement with the long-deceased Sharanevych; not a single member 
of the Stauropegion had ever heard of it (fols. 24, 28, 59 et passim). Accord¬ 
ing to counter testimony, in 1903 the series began to appear less regularly 
only because Bachynsky was remiss in his payments (fol. 4). As for any 
alleged orders to do the printing carelessly, representatives of the Stau¬ 
ropegion denied the allegation, and no one could be found to substantiate 
it (fol. 30, 34 et passim). 

In sum, the Stauropegion had obviously been willing to continue print- 


r . 13 KpaeBoro UuBMbHoro bu 4 4ncrona4a 1910 p. y cnpaBi noaoBy O/iekcaiupa 

[The yerd^cT^th^ 818 ^^ 1 ^ CTaBpon,riMCbKoro iHcnnyiy IU040 4pyxy «HoBoro 3 aBiTy» Ta m” 

C,V C ° Url ° f N ° Vember 4 ' 1910 in the ™«er of the suit of Alexan- 

iment Jt? // a8amSl * Stavro P e * ial Instit ^e regarding the printing of the New Tes- 

archive of t^TTl'■"“I * P *T UU lcmo P^^ Apxi* m. Arnie [The central State historical 
archwe of the ety of L viv] henceforth MAmA, CD 0 H 4 129, onuc 2, cnpa B a 702. 
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ing the senes for several years in spite of financial losses, presumably be- 
cause it remained hopeful that new subscribers — or another source of 
funding — would be found. 

I have not attempted to leam how and whether Bachynsky was able to 
make good on his debt to the Stauropegion. Presumably research in the 
archives of the latter organization or other institutions will provide the 
answer. But if in 1914 Bachynsky was still paying the debt, the outbreak of 
World War I would certainly have provided “relief.” In any case, the contro- 
versy indicates, interalia, that theological publishing was hardly a priority 
for the Greco-Catholic hierarchy or organizations. The fact that Bachynsky 
had to engage the Stauropegion for what might be called a “vanity publica- 
tion" demonstrates this. 

The court transcript also provides information directly relevant to our 
discussion of Bachynsky s Psalter. We leam that 10,000 copies were printed 
(fols. 14, 40 and 47). The selling price was initially two crowns (fols. 4 and 
5). Morę importantly, during the hearing, representatives of the Staurope¬ 
gion suggested that among the reasons for the drop in subscriptions to 
the series Byblioteka Bohoslovska was its use of etymological orthography, 
“which is employed less and less freąuently in clerical circles” (fol. 13). 
However, during his testimony as an expert witness, the renowned Russo- 
phile, Fr. Tyt Myshkovsky, 36 predictably denied the plausibility of this sug- 
gestion (fol. 54). He insisted that the reason lay instead in the subseąuent 
increase in prices, as well as the fact that eparchial consistories had begun 
directing parish reading rooms to purchase the series (ibid.). Apparently, 
this caused individual subscribers (e.g. the clergy) to use the books pur- 
chased by the latter rather than buying their own. 37 


An Apparent Reconciler Nonetheless 

Other archival documents demonstrate that in spite of this litigation, 
as well as the fact that, as noted above, some eventuallv branded him a 
Russophile, 38 Bachynsky could be a “reconciler.” Even before leaming that 


36 For morę on this intriguing personality, see Peter Galadza, Tyt Mvshkovsky: The Es- 
teemed Russophile of the Lviv Greco-Catholic Theological Academy, Journal of Ukrainian 
Studies 18 (1993): 93-122. 

37 The logie, however, eludes me. It would seem that whether purchased by individual 
subscribers or by reading rooms, the publications would have eamed money. The only differ- 
ence would have been — at least according to my reckoning — that the former were paying 
in advance, thereby underwriting the actual publication, while the latter were buying off the 
shelf.” 

38 In addition to what was said above, notę that Wendland places him in this camp. Die 
Russophilen in Galizien, 342, notę 305; 351, notę 332; 354, notes 337 and 338, 588. 
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his nom de plume was "myroliub” 39 (“peace lover”), I was struck by the fol- 
lowing indications of a conciliatory personality: Bachynsky was a member 
of the Halytsko-Russkaia Matytsa and Narodnyi Dóm on the one hand, and 
the Prosvita Society and Presbyteral Tovarystvo sv. Pavla on the other. 40 
Thus, he navigated a centrist position between Russophiles and Ukraino- 
philes. In fact, during his tenure as rector of the seminary, "Ukrainians 
[sic] and muscophiles together would put on joint national celebrations 
in honor of Shevchenko, Fedkovych and Kachkovsky.” 41 (The latter was a 
Russophile hero.) 

Before tuming to Bachynsky s edition of the Psalter, where morę evi- 
dence of his centrism will be evident, we should conclude our biographical 
sketch by noting that during and after World War I his stature in the LViv 
Metropolia only increased. In 1917, after Sheptytsky s return from tsarist 
exile, the Metropolitan penned a highly congratulatory letter to Bachyn¬ 
sky on the occasion of his fiftieth anniversary of priestly ordination. The 
Metropolitan s unpublished letter, preserved in the archives, includes the 
following remarks: 


The publication of the entire [text of the] Holy Scriptures so needed by [our] 
priests, and the fine [rapmni] translation into Ukrainian [sic] of the New Tes¬ 
tament and Psalter, guarantee you a place of honor in our theological litera¬ 
turę... Recalling your many years in the priesthood you can thank almighty God 
with great gratitude for the graces He has bestowed upon you; and among your 
friends who wish you well, to whom it shall be permitted to number Myself, [I 
wish you] the enjoyment of a noble, happy and truły long life. 42 


In 1922, as vicar-general of the LViv Metropolia, Bachynsky is Shep- 


See MBaHTł /teBiiukin, ed., ra.\uu,KO-PyccKaji Bu6.\io/pa0iM X/X-^o cmoArbtnb i donoAHeHHOJi 

pyccKUMu uMhHijiMu dumeJuiUMu tn> Bauyiu u ByKoeunn> 1801-1886, tomt> II [A Galician-Rus’ (or 

Gahcian-Russian) bibliography of nineteenth-centuiy works supplemented with Rus' (or Rus- 

sian) publications issued in Hungary and Bukowa between 1801 and 1886, vol. 2] (^bobt.: 

H34aHie aBTopa, 1895), 601, 669. Bachynsky could also sign himself simply “B.A.” Ibid., 302. 

n C u bibliography (/leBiiukiti) contains references to at least eleven articles by 

achynsky. For another eight written subseąuently, see A^pin KpaBMyk. IfideKC YKpaiHCbKoi 

tomuuHtKm nepwduKu r^uHunu 1871-1942 [An index of the Ukrainian Catholic periodicals 

°n1‘i 94 , 2 , (/lbB1B: /lbBiBCbKa borooioBCbka Aka4e M bi i «C B iMa4o», 2000), 101. 104. 
210,263,328,446,471,472. 

HRVi^Rr rt^^' V ił-i/^ e ..f re!>erVe ^ tBe mem bership certificates to all four organizations:/lH- 
of^233/29°fol lr Ba,1,,HCbKMń ’ W- Ir. O0H4 233/27. fol. Ir; O0H4 233/28. fol. Ir; 

i2 CeHittw, pe.i., Cdirm/Awiio,- Icmumi, *iacniHa jpyra, 395. 

H(X.iv*iHM^ e '' 7^, t ' nTllllLK " 11 |TT. M„Tponoa H T, 'TpaMOTa 3 Harojit 50 -^imt CBHUteH- 

recoenition on th° 9 f ’ [Andrei Sheptytsky. metropolitan of Halych. certificate of 

233/33 ("BaMMHCbLToTflw e ' hanniVerea ^ 0f PaS,0ral Se ^ ce] ' /,HHByu<BC * 0M 
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tytsky s representative at the founding meeting of the Bohoslovs’ke Nau- 
kove Tovarystvo (BNT) [The theological scholarly society]. It is he, in fact, 
who celebrates the opening Divine Liturgy and pronounces the opening 
speech. 43 Until his death in 1933, he remained head of the BNT s Philosoph- 
ico-Dogmatic section. 44 

In Slipyj s eulogy, cited above, we read: "Confidently and without exag- 
geration we can assert that Fr. Bachynsky was among the most industrious 
and indefatigable individuals of the Ukrainian Catholic clergy both in the 
previous and present century, and will forever remain the pride and honor 
of the Ukrainian nation.” 45 

In view of such accolades, a notę about his "russophilism” is in order. 
While it was not unheard of for Sheptytsky and Slipyj to tolerate una- 
bashed Russophiles — Myshkovsky, for example, was allowed to ascend 
to the position of pro-rector of the Theological Academy 46 — Bachynsky 
was really morę of an "old-Ruthenian." If in 1908 detractors could hurl the 
epithet "muscophile” at him, it was no doubt because of the generational 
conflict between younger Ukrainophile clergy and older conservatives. 47 
I say this because unlike Myshkovsky or certain allies of the Staurope- 
gion, Bachynsky never employed modem Russian in correspondence or 
other documents. 48 Nor do we have any record of him denying the real- 
ity of "Ukrainianness" — especially after 1918. In any case, in addition to 
Slipyj s assessment, the nationalist compilers of the Svityl’nyk Istyny are 
consistently laudatory in their characterization of Bachynsky, something 
that probably would not have occurred had he been a real Russophile. 49 

The Psalter 

As hinted above, Bachynsky's centrism is evident in his edition of the 
Psalter: he provides the Slavonic text and an actual translation. 50 By con- 
trast, during this same period his Russophile colleague, Ioann Bartoshevs- 

43 Ibid., 14. 470. 

44 Ibid. 20. As long as Bachynsky was alive, Josyf Slipyj remained the Section s secretary 
rather than its head. Ibid. 

45 “O. MiTpaT AvieKcaK 4 ep /lemKOBim-BaMUHCbMui,” in łBaH XoMa, lOpiii OeaopiB, eds., Tóo- 
pu Kup łlocutya, 755. 

46 See Galadza, “Tyt Myshkovsky: The Esteemed Russophile.” 95, 108, 117. 

47 Himka thus characterizes the conflicts during this period, and he is certainly correct. 
Religion and National Identity, 143. There he writes: ”[I]t must be kept in mind that many of 
the priests in the [“Russophile”] movement might be morę accurately classified as Old Ruthe- 
nians rather than Russophiles in the strict sense.” Ibid. This certainly applies to Bachynsky. 

48 See Galadza, “Tyt Mvshkovskv: The Esteemed Russophile, 95, 108. 

49 CeHULw, pe^., CttimiLUfHUK Icmunu, Macriina 4 pyra, 22, 65, 395; wacriiHa TpeTfl, 586. 

A/teKcaH4epi> BamiHbCKin, trans., Wa.\mupb fut*ntb i\epKOtfHo-c.\otiencKd.\n> ct> nepesoOoM 'b 

ua fUHtcb napoduo-pycKiu, 7-285. 
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ky, was issuing a senes of biblical books with commentary — including 
the Psalter 51 — but exclusively in Slavonic. 52 On the other side of the spec¬ 
trum, his populist competitor, the Basilian archimandrite and biblicist K. 
Samytsky, 53 published an explanatory psalter, with a parallel vemacular 
text (with the new orthography), which nonetheless was a paraphrase rath- 
er than a translation. Thus, the two poles were i) Slavonic with no transla- 
tion and ii) Galician Ukrainian paraphrase. Bachynsky was in the middle. 
And as noted above, even though Bachynskys translation is thoroughly 
Galician Ukrainian (or Ruthenian), with almost no Russisms, the orthog¬ 
raphy is wholly etymological (or "Russophile,” as its detractors would have 
dubbed it). 

Even Bachynsky s commentary on the psalms takes a middle position: 
he insists that his sources are exclusively Catholic and ecclesiastically 
approved, 54 yet he never cites a single pope. He also excludes any refer- 
ences to the chastisement of the Jews, a commonplace in similar works of 
the period, 55 though, naturally, he maintains a supercessionist soteriology. 
And the fact that he was committed to providing the laity with the actual 
Slavonic "source” as well as an accessible translation of the text itself, also 
illustrates an omnia-omnibus attitude. 56 


Immediate Context of the Translation 

The reference above to three editions of a single biblical book being 
published around the same time, by the same faith community, in the same 


IoaHH BapTomeBCKiii, Csnme flucbMo Cmapoto u Hoóoso 3 aeibma - tomt> IV - Tlc(L\mupb, ed. 
AvieKcaH4epT> BamiHbCKiii, Bii6^ioTeKa BorooioBCKa 4 (^bobt,: Bn6^tioTeKa BorooioBCKa, 1904). 
52 The commentary, however, was naturally in Galician-Ruthenian vemacular. 

ICiifMeHTMit CapmiuKiui, riofiCHene llca.\Mid i UHbiuux C)o:oc\yyKe 6 yiux nicHuu, XKi numaeM 
BIi4 ' ^Py re ex planation of the psalms and other liturgical hymns read from 
the horologion, second edition], rio6o*Hi khidkkh Mmh 3 Cb. Bacn^bi Be^HKoro, 12 ()KoBKBa: 
lleMaTm! OO. Baoi/uum, 1903) 

54 BamiHbCKiH, trans., Va.\mupb, 5. 

u' o n Psalm 2.5 ( When He says to them in His anger and smites them in 

s wra , artos evs > writes. God spoke to the Jews through the mouth of the prophets 

em 1 u Cir pun,shment should they reject the Messiah. Thus, when the Jews 
Cmannj * e prop ets * punished them in his wrath.” BapTomeBCKiii, CsJime Flucb.\w 
Morę on"hisbelow! ,t>mfl ” ^ " ncaAmu P 1 ’’ 9 - See also CapmmKHM, noMCitene rica.\Mi«. 13. 

“Thev fthe ^?|| lcl ^ ental1 ^’ Leo XII! had written in paragraph 17 of Providentissimus Deus: 

or^ of .he nZir^T 3,1 lo a " ” Andrei Shep.ytsky was also much enam- 

(t865 /94 J! orie^l-^riT 6161 ^ Ga adza ’ 77,e Theology and Liturgical Work ofAndrei ShepMsky 
U865 1944) Onenlalia ChnsUana Analecta 272 (Romę: 2004). 193. 
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region (below we will notę a fourth), 57 should immediately raise the ques- 
tion of what was rousing such efforts. The answer is twofold: Providen- 
tissimus Deus, Leo XIIIs encyclical of November 1893, encouraging the 
study of scripture, 58 and the perceived need to combat Protestantism. Of 
course, there is also the fact that the new Metropolitan, Andrei Sheptytsky, 
was fostering such pursuits 59 (though Bartoshevsky had already received 
an imprimatur for his multi-volume bibie from Sheptytsky s predecessor, 
the semi-obscurantist, Julian Kuikwsky). 60 

As regards the struggle with Protestantism, this polemical aspect united 
the initiatives of Leo XIII and his Greco-Catholic subjects. 61 And for the 
latter there was additional urgency: 1900 had seen the publication of the 
Kulish-Puliui translation of the New Testament, issued in Vienna with the 
assistance of the (Protestant) British Bibie Society. 62 In 1906, the Old Testa¬ 
ment would be added. 63 

Let us begin with Providentissimus Deus. There we read the following 
exhortations: “[T]he branch of sacred theology which is concemed with the 
defense and elucidation of these divine Books must be excellent and useful 
in the highest degree” (par. 1); and “It is Our wish and fervent desire to see 
an increase in the number of the approved and persevering laborers in the 
cause of Holy Scripture; and morę especially that those whom Divine Grace 
has called to Holy Orders, should, day-by-day, as their State demands, dis¬ 
play greater diligence and industry in reading, meditating, and explaining 
it" (par. 2). 


57 AvieKciii OiocapMyicb, llca.\mitpA posuiupena [An amplified psalter] ()KoBKBa: nenaTH* oo. 
Bacn/iiflhrb, 1904). 

58 Acta Sanctae Sedis 26:269-92. 

59 See Galadza, The Theology ’ and Liturgical Work of Andrei Sheptytsky, 79-80; 142-43. 

60 Metropolitan Kuilovsky (1826-1900) was, for example, an opponent of reading clubs. 
See John-Paul Himka, Religion and Nationality in Western Ukrainę (Montreal-Kingston: Mc- 
Gill-Queen’s University Press, 19 1999), 131. 

61 Pars. 9 and 10 of Providentissimus Deus read: "We must now, Venerable Brethren, as 
our purpose demands, impart to you such counsels as seem best suited for carrying on suc- 
cessfully the study of Biblical science. But first it must be clearly understood whom we have 
to oppose and contend against, and what are their tactics and their arms. 

62 n.A. Ky/iiiu n 4p. M. IlyJiOH, trans., CBATE IIHCbMO HOBOTO 3ABITY moboio 
P ycbKo-YKpaiHCbKoio [The holy scripture of the New Testament in the Ruthenian-Ukrainian 
language] (Bi 4 eHb: HaioiaaoM A 40 /ib<J>a ro/iburav 3 eHa, 1900). This 1900 edition employs 
Church-Slavonic-style script with the letter a — though without the letters u, t» and %, while 
the 1904 edition, which reproduced the 1900 text, adopted standard grazhdanka script, that is, 
the modem Cyrillic script developed under Tsar Peter I. 

63 Cb6nrtte TIucmw Cmapo:o i Hoooco 3aaimy Mosoto pycbKo-yKpaiHCbKOH) [The holy scripture 
of the Old and New Testament in the Ruthenian-Ukrainian language] (BueHb: BpirraHCbKe i 
^arpammue Bi 64 iiiHeToBapncrBo, 1906). The orthography here replicates that used in the 1904 
New Testament. 
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The encyclical ends with a similar appeal, but now addressed explicitly 
to bishops: “Exert yourselves with willing alacrity, and use your authority 
and your persuasion in order that these [scriptural] studies may be held in 
just regard and may flourish, in seminaries and in the educational institu- 
tions which are under your jurisdiction" (par. 24). 

Interestingly, unlike his Russophile colleague Bartosheysky, 64 Bachyn¬ 
sky does not even refer to Leo s encyclical in the introduction to his Psal- 
ter. Morę interestingly, Bachynskys approach transcends the clerical and 
Tridentine focus of Providentissimus Deus. While Bartoshevsky followed 
the letter of the encyclical by providing only an official text of the Slavonic 
version of the bibie for use by clergy and seminarians, 65 Bachynsky fol¬ 
lowed its spirit, issuing a translation that could benefit all and make the 
text morę than just a source for apologetics or other forms of proof-texting. 
One could actually read Bachynsky s translation — albeit privately — for 
prayer and inspiration. 

As for the stimulus provided by the appearance of the Kulish-Puliui 
translations, Bachynsky himself admits fear of the “Protestant peril.” At 
the verv beginning of the Introduction to his translation of the New Testa¬ 
ment, published the same year as the Psalter, he writes: 

Our Rus nation is increasingly becoming morę enlightened. To a large extent it 
knows how to read and desires to do so. The enemies of the Catholic Church ex- 
ploit this. They have strewn thousands of copies of the bibie in the Rus’ language 
[óecMa] among our people. As a result of the reading of such bibles, which 
are only careless and sometimes even faulty translations, done by incompetent, 
non-specialist, and even unordained people, some readers end up mocking the 
character of this language, while other readers — owing to a blatant twisting 

of the [meaning of the] Holy Scriptures — develop an indifferentism and radi- 
calism . 66 


Similar and even morę polemical — remarks characterize the rest of 
Bachynsky s Introduction to the New Testament, in which he specifically 


Bartoshevsk\ cites Providentissimus Deus by name in his introduction to the fist volume 

° ^ Ven X ° ume bibie. IoaHH BapTomeBCKiii, Ctwme IlucbMo Cmapozo u Hosozo 3 adn>ma - moMt 

i'onm A/ieKCaH 4 e P rb bammbCKiii, Bn6/iioTeKa BorooioBCKa (/Iłbobt,: Bn6/iioTeKa BorooioBCKa, 
1900), p. vn. 


r , , r ? X e9 *t ts sunus Deus, pars. 11 and 13. And Bartoshevsky notes that according to 

C a% V 1 e OI ™ | st * s a ^ wa \ s reąuired to cite the Scriptures in Slavonic First, and only 

v Um l wi ^ ^ nS ł a r-^ a l :>TOllIeBCK * , ’ I * CdMtne IlucbMo Cmapoio u Hotiozo 3adn>ma - moM 'b I, p- 

Jir iri ^ k Sh TT ky almOSt alwavs ci,ed the Slavonic (in authentic Church Sla- 

ThTnZn h CUnOUS 'y for She P>y tsk v. ‘ended to orni, ,he translation. Cf. Peter Galadza. 
TheTheology and Ltiurgtcal Work of Andre, Sheptytsky, 79 . 

<'otrb na u ^ ocno ‘ >tt Marnoto lucyca Xpucma m> nepK 06 HO-c.\oeencKÓMt> Cb nepeao- 

• " M * MKh (dbBÓBT>: TiinorpatjjU CraBponunuLio MHCnnyra. 1903). iii. 



ALEXANDER BACHYNSKYS TRANSLATION OF THE PSALTER 


179 


mentions the Psalter. 67 It is obvious, incidentally, that these two transla- 
tions were intended to serve as a unit. 


The Church Slavonic in Bachynskys Psalter 

Before tuming to the text of Bachynsky s translation, we should briefly 
comment on the Church Slavonic text that accompanies it. In view of the 
interest in the Ostroh Bibie generated during the last several decades, 68 
it is worth noting that Bachynsky — like most of his Greco-Catholic pre- 
decessors and contemporaries — did not rely on the Ostroh edition. In- 
stead, he employed the St. Petersburg Elizabethan Bibie. 69 Of course, there 
is the possibility that he was not even aware of all of the issues at stake, 
and simply re-produced the text of the 1861 Peremyshl Bibie, 70 which fol- 
lows the Elizabethan. But considering that he had taught Church Slavonic 
in the seminary, and knew the Galician liturgical books, 71 whose Psalm 
texts, for example, differ slightly from the Elizabethan Bibie, he may well 
have known that altematives were available. In any case, the "narcissism of 
smali differences" did not compel him to reject the Elizabethan Bibie and 
its Peremyshl edition. 


67 Ibid., iv, v. 

68 See the titanic undertaking by Rafail Turkoniak, BIB/4IA CMPBH KHMTH Bercaro u ho- 
Boro iaB^Ta, no jniucy c40BeHCKy [The bibie, that is, the books of the Old and New Testament 
in the Slavonic language] (KniB-/lbBiB: YKpaiHCbice Bio 4 iHHe ToBapucrBO, 2006). Turkoniak pro- 
vides a critical edition of the 1581 Ostroh Bibie along with a Ukrainian translation. 

69 BIB/1IA cnptMb KHMTM CBAIUGHHArO ITMCAHIA BETXArO M HOBOTO 3AB3TA cb 
napa.Me/ibHbiMM M^craMii [The bibie, that is, the books of sacred scripture of the Old and New 
Testament with parallel loci] (CaHKneTep6ypn>: CvH04a4bHa*i Tvnorpa<|>LA, 1900). A facsimile 
of this 1900 edition was issued by the Russian Bibie Society in 1993. On the history of the 
Slavonic bibie see Henry R. Cooper Jr., Slavic Scriptures: The Fonnation ofthe Church Slavonic 
Version ofthe Holy Bibie (Madison - Teaneck: Fairleigh Dickinson University Press. 2003). as 
well as Francis J. Thomson, "A Brief Survey of the History of the Church Slavonic Bibie from 
Its Cyrillomethodian Origins until Its Finał Form in the Elizabethan Bibie of 1751, Slavica 
Gandensia: The International Revie\v of the Belgian Centre for Sla\> Studies 33 (2006). 7-100. 

70 BIB/lIA cnp1iMb KHMm CBALUGHHArO riMCAHIA, m. 4 [The bibie, that is, the books 
of sacred scripture, part 4], HacAMBeHieMb Muxau/ia ^HKOBCKaro (Bt» nepeMUiiLiM. Bt> Tinorpa- 
(|)iM [sic] Cooopa Kpbi^iomatrb, 1861). 

71 An example of one such book with very minor differences in the text of the Psalms, 
which continued to characterize almost all Galician liturgical books right up until World War 
II (when Romę began publishing the Recensio ruthena for Ukrainian Catholics) is OHy<(>piM 
/lenKui, Mj6opHuk-b (Ab*om>: H 34 aHie CTaBponuriiicKarw iHcnrryTa 1887). The Recensio ruthe¬ 
na employs the Elizabethan text. 
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Linguistic Analysis of the Translation 

The Goals of the Psalter Translation 

In the introduction to his translation of the Psalter, Bachynsky States 
that his goal is to foster an increase in godliness through comprehension of 
the scriptural text. He notes that the Psalter s text is remote to many faith- 
ful “of the Rus' nation" because i) the Church Slavonic language presents a 
barrier and ii) the text's phraseology reflects a distant Old Testament world, 
whose realities reąuire elucidation. 72 

Bachynskys method of translation, broadly speaking, is what traduc- 
tologists term “formal equivalence," that is, a “word-for-word" approach, 
rather than dynamie equivalence, or “thought-for-thought.” In Bachynsky s 
day, few would have imagined proceeding otherwise. The field of semantics 
had not developed to the point where dynamie equivalence could be justi- 
fied. 73 Besides, Bachynsky included the Church Slavonic next to his trans¬ 
lation. This too would have served to inhibit an overly “hermeneutical" 
approach: most of his readers, comparing it with the Slavonic, would have 
probably considered a “thought-for-thought" translation a curious exercise 
in paraphrase and/or interpretation. Of course, Samytsky had indeed pro- 
duced a paraphrase, but he never claimed it to be a translation. 

Linguistic Level and Style Fostering Intelligibility as per Function 

Translation theorists have come to stress that one should not ask wheth- 
er a rendering is good or bad, but good or bad for what. The intended 
function, or purpose, of the translation is decisive. Bachynsky's translation, 
then, is very good if one recalls its stated goal: to facilitate a broad reader- 
ship s comprehension of the Church Slavonic text for the purposes of spir- 
itual edification. Bachynsky was not composing a literary rendering appro- 
priate for public, liturgical proclamation. Nor, conversely, was he creating 
a translation intended to foster an appreciation for textual criticism. Had 
either been the case, the translation could be faulted time and again. 

The following lexemic and phraseological examples illustrate Bachyn¬ 
sky s desire to make concessions for the sake of maximum intelligibility in 


a BawMHbCkni, trans., Va.\mupb, 5. 

Granted. e\en Cicero had argued against wooden literalism, but that is hardly the dy¬ 
namie equivalence of the current era. For a discussion of these issues in relation to Bibie 
r™",/ 3 ^. 0n ^ see ’ for r examp1 ^ Gmdem Wayne, Leland Rylcen, and Bruce Collins. Translating 
T J H w" Z EsS ?T lly Uleral Btb ^ Tramlańon ( Wheaton, IL: Crossway Books, 2005); 
lence in Bihle T Z A ' Nlda ’ Fr ° W ° n€ Lan ^ ua ^ e to Another: Functional Equiva- 

fhe oler ll Thomas 1986). As is obvious from the titles. 

eąuis UTncr^ f ° r f0nnal equivalence ' a "d latter for dynamie (or ''functional' ) 
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the receptor language. For the purposes of this paper I must limit myself to 
providing examples from the first kathisma of the Psalter (Psalms 1 to 9). 

Lexemes 

In the first kathisma we notę the following choices: 

UJacAMBbiM instead of 6itaxeHHbin (Ps. 1:1; 2:12); 

4opora instead of riyTb (Ps. 1:6); 

IlpaBAa, not ncniHa (Ps. 5:10); 

OicpyHCMB for BiHMaA (Ps. 5:13); 

3MM>iyM cr instead of noMUAyw (Ps. 6:3); 

rioABnmn cr, not B03HecncR (Ps. 7:7); and 

C/iaBa for Be/mKO/r&nie (Ps. 8:2). 

Anyone familiar with the Ukrainian language of this period knows that 
had Bachynsky intended to create a translation for public proclamation, 
that is, for liturgical use (something, in any case, unimaginable at the 
time), 74 he presumably would have retained most of the morę poetic forms 
(or Ukrainianized renderings thereof) in the right-hand column. In fact, 
had he even intended a morę theologically nuanced translation he would 
have retained at least ÓAaaceHHbiw and McrwHa. The former connotes a hap- 
piness capable of subsisting in affliction, and the latter designates deeper 
truth, that is, verity transcending the factual. 75 On the other hand, there 
is the question of whether Bachynsky would have considered 6/iaaceHHbiH 
and ncTMHa to be vemacular forms. If educated Ukrainian speakers today 


74 The first Divine Liturgy in modem Ukrainian was not celebrated until 1919 — by the 
pro-autocephalist Ukrainian Orthodox in Kiev. Besides, many Greco-Catholics felt bound by 
the strictures on the use of the vemacular imposed by the Council of Trent (1545-1563). For 
a debate on the topie from the late 1920s that nonetheless characterizes some of the attitudes 
prevalent before World War I, see O. T. ra/ivmuHCbKHM, HCBB,/Jy-W*a i nayKa U,ep\Gu g numaHHJu; 
■\imyptiHHoi mogu [The thought and teaching of the church in ąuestions of liturgical language] 
(/IbBiB-CTaHMOiaBiB: HaioiajoM ToBapncTBa Be3*eHHMX CBAmemudB iM. cb. Iioca<J>aTa b Ciarnic- 
/laBOBi, 1929). In 1910, even the idea of introducing the vemacular for daily prayers in Galician 
schools was resisted by Russophiles, as attested by a protest letter signed by morę than 100 
priests. “Ahct cBJimeHiiKiB ToBapncrBa cb. I. 3o/toToycroro npo Bi 4 Mim r crapooioB^HCbKoi [sic ] 
mobh b 6o^ocy1y)KeHH«x ,, [A letter of the priests of the Society of St. John Chrysostom regarding 
the removal of the old-Slavonic (sic) language in services] (14. XH.1910) L[4IAm/1. 358/2/38, 
fols. 1-12. In spite of the archivist’s description of the letter as referring to divine semces 
(6oroc/iy*eHHR), it actually refei*s to prayers in schools. 

75 On these ąuestions see Peter Galadza, “Translating the ‘Septuagint Psalter into English 
for Use in Byzantine Christian Worship: The State of the Ouestion and Several Proposals 
in B. Groen, G. Radie, and N. Glibetic, Proceedings of the Third International Congress of the 
Society of Ońental Liturgy (Leuven: Peeters, 2013), 59-100. 
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recognize them as such, this is in part due to the existence of a rangę of 
Ukrainian dictionaries (not to mention works such as the Kulish-Puliui 
bibie). 76 In Bachynsky s day, such language tools were rare. 77 Among the 
few resources was the 1893 Russian-Ukrainian dictionary of M. Umanets' 
and A. Spilka. 78 Though Bachynsky makes no reference to any dictionary, 
he would have known the latter volume, published in L'viv. 

Umanets' and Spilka render the “Russian'' GAaaceHHbiM as maciMBMM 
first and only then as 6>ia>iceHHMn. 79 But under ÓAaaceHCTBo we find only 
macTR, 80 which may have tipped the scales for Bachynsky. It would be in- 
teresting to speculate whether the decision would have gone that way had 
Bachynsky published his Psalter after the appearance of the Kulish-Puliui 
bibie and Borys Hrinchenkos 1907-1909 dictionary. 81 In the former we find 
ó/iaaceHHHii in Psalm 1 and throughout the bibie (though not exclusively), 82 
and in the latter, under the Ukrainian 6/iaxceHHMM we find the Russian 6/ia- 
xceHHbifi . 83 Under the Ukrainian maciMBMM, Hrinchenko gives the Russian 
cnacT/iHBbiM — with no reference to ó/iaaceHHMM. 84 

In the case of icTHHa we find the Kulish-Puliui bibie disinclined to em- 
ploy the word (with npaBAa the preferred rendering) 85 — though it does 
appear in their New Testament in adverbial form. 86 As for Hrinchenko, 


76 CbSJtme FlucbMo Cmapow i Hosozo łasimy Mosoto pycbKO-yKpaiHCbicow, I"I.O. Ky^iim, I.C. 
ZleBiubkiiM, I. riy/iioii (BueHb: BpirraHCbKe i 3arpammHe Bi6/iiMHe ToBapncrBO, 1906), 506 et 
passim (of the Old Testament); 92 et passim (of the New Testament). The two are paginated 
separately. 

See George Y. Shevelov, The Ukrainian Language in the First Half of the Twentieth Cen- 
tury (1900-1941). Its State and Status (Cambridge, MA: Harvard Ukrainian Research Institute, 
1989), 45. 

8 The title appears on two facing pages in Russian and Ukrainian respectively. The Ukrai¬ 
nian title page reads M. YMaHeub i A. CnUka, CAOsap b PocuucbKo-YKpaiHCbKuu [A Russian-Ukrai- 
nian dictionaryl 4°4 aT °K 4 ° 3opi 1893 poky (TlbEis: ToBapncrBo iMemi UJeBweHKa, 1893). 

79 Ibid., 49. 


80 Ibid. 

81 The title appears on two facing pages in Ukrainian and Russian respectively. The Ukrai¬ 
nian ti e page reads Bopuc TpiHMeHKo, C.\oeapb YKpamcbKoiMosu [A dictionary of the Ukrainian 
anguagel tom 1-4 (Khib: Pe43Kui* >Kyp H a4a "KieBcica* CrapHHa," 1907-1909). 

Cbsume nucbMo Cmapoio i Hosoio łasimy mosoio pycbKO-yKpaincbKOw, 506, 518, 558. B*a- 
p e Ti ‘V ! S ° the L New Testament Beatitudes (Matthew 5:3-11). Ibid. 6. Curiously. in 

6^ ^HHnfrlbid., 523^56^ nUmbenng) Kulish ' Puliui suddenly use waon.B.if. instead of 

83 

rpiiweHKO, C.wmpb yKpamcbKoiMosu, tom 1 72 

84 Ibid, tom 4, 522. ’ ' 

(PsaTnfsn™ n “ CbM ° CmaP ° W ' HOe ° W 3Mimy M08 °'° W CbK °-y«P«™™oK>. 507 (Psalm 4). 527 
86 Ibid.. 95 (John 5:25), 100 (John 8:51). 106 (John 13:20). 
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he lists icTMHa as translated by the Russian iicniHa. 87 Ironically, it was 
Hrinchenkos reliance on Taras Shevchenko's poetry that compelled him to 
include such “archaic" lexemes. I say “ironically" because the Galician old- 
Ruthenians and Russophiles would normally have found such archaizing 
congenial. However, Shevchenko was hardly to their liking. (His “liberał" 
and anti-Catholic views, for example, were considered “scandalous.") 

Incidentally, I should add that in “Western Rus"' the rendering of 6*a- 
aceHHbiw by madMBbiw; nyTb by Aopora; and wcTMHa by npaBAa; was already 
evident in seventeenth-century explanatory psalters. 88 The influence of Pol- 
ish is obvious, as demonstrated for a myriad of other lexemes, by Evfimii 
Karskii. 89 But of course, to describe these forms as “polonisms" in early 
twentieth-century works would be inappropriate. By this time, such in¬ 
fluence had become a distinguishing mark of Ukrainian per se, whether 
Eastem or Western. 

Before continuing, I should nuance the remark that liturgical use of 
Bachynsky s Psalter would have been unimaginable in his day. At the end 
of the first stasis (or antiphon) of Kathisma One, that is, after Psalm 3 (p. 
10), Bachynsky inserts the word CiaBa with a footnote number. He then 
provides the fuli text of the “Glory; both now; Alleluia" etc. In the Byzantine 
tradition, the latter text serves as an interpolation whenever the Psalter is 
read lectione continua, e.g. at matins or wakes. Conseąuently, it is reasona- 
ble to imagine that Bachynskys book could have been used for its Slavonic 
text, but that both the reader and/or anyone following along with the text 
in hand would have benefitted from the parallel translation. 90 

Elimination of Metaphors, Awareness of Semantic Rangę, and Exegetical 

Choices 

Retuming to linguistic issues, the stress on comprehension also caused 
Bachynsky to eliminate metaphors. Thus, we read 3i> Bepxy 3eM/in instead 

87 r pimeHko, C.wttapo y r KpahicbKoi Mottu, tom 2, 199. Notę that for the Ukrainian npaB43 
Hrinchenko gives the Russian npaBAa and ucmiia. Ibid., tom 3, 398. 

88 EB<J>UMin Kapckin, 3anadHopyccKic nepettod w nc(L\mtApu tti> X\ ; -XV/I [West-Russian 

translations of the psalter in the fifteenth to seventeeth centuries] (BapmaBa: 1896), 276. 325 
and 383 respectively. 

89 Ibid., 279-424. This entire section of almost 150 pages of Karskiis book is a lexicon ll- 
lustrating “Western Rus’” renderings of the Church Slavonic. 

90 Unlike North America, where the practice of reading the Psalter throughout the night 
“over the deceased” passed into desuetude after World War II. it continues in parts of Western 
Ukrainę to the present. It would have been standard in Bachynsky's day. It was essentially a 
matter of paying the cantor or his assistant to spend part of the night in the deceased s home 
reading the psalms. These are facts that the author is aware of on the basis of pastorał expe- 
rience in both North America and Ukrainę. Of course. in North America, the use of funera 
homes, along with a decrease in traditional piety, affected the change. 



184 


PETER GALADZA 


of 3 t> Anna aeMAU (Ps. 1:4). And Bachynsky could be downright pedestrian: 
Ton, mo MeuiKae Ha He6ecaxb for )Kmbmm Ha He6ecfcxi> (Ps 2:4) is so anthro- 
pomorphic as to be banał. 

In other instances, however, Bachynskys concem for comprehensibility 
led him to a deft conveyance of semantic nuances. The Slavonic noyMMToi 
4 eHb n HOim> (Ps. 1:2) becomes BnpaBAJie ca AeHb n HÓMb. Bachynsky could 
have been content with a vemacular lexeme derived from yHMT. Instead he 
chose to convey the fuller sense of the Greek peAerću) with its connotations 
of leaming as discipline and practice. 91 

Another example of Bachynsky s grasp of exegesis is his rendering of 
Psalm 50 (51): 6, whose Slavonic literally translates the Greek dative abso- 
lute Kai viKnqi<; ev tu> Kp(v£oai 0£. Thus we find n noG^AMBij koah 6bi Teóe 
nocyA^coBaAM (“and that You might win when they judge You."). 92 Of course, 
the “they" could have been omitted in favor of a simpler “when You are 
judged," but the sense of the dative absolute is nonetheless conveyed. 

Translating also involves the art of choosing between legitimate alter- 
natives. Bachynsky consistently renders the Slavonic npaB 4 a (e.g. Ps. 4:2 et 
passim) — a rendering of the Greek &iKaiocn)vr| — as cnpaBeAAHBÓCTb. Thus 
we never find the altemate npaBeAHÓCTb. As for his retention of npoTMBT> 
Xpucma ero in Ps. 2:2 (instead of, for example, fIoMa 3 aHHHKa), no doubt his 
typological approach to the Old Testament dictated the choice. 

An example of a certain archaism is evident in his retention of the futurę 
tense for verbs where the original intends an imperative sense. This imi- 
tates the Greek (and Slavonic), which imitates the Hebrew. Thus we find 
noKponmiib MeHe ( You will sprinkle me"), and Tbi ÓTBopiiurb ry6bi moh 93 
( You will open my lips ) — to cite just two examples. 

Unfortunate Choices and Mistakes 

There are also unfortunate choices, some of which are hard to explain. 
Ps. 2.7 has 33koh for the Slavonic noBeA^Hie. Certainly the far morę accu- 
rate Haxa3 could have been deployed. 94 

Bachynsky also provides a doctrinally fallacious rendering of the phrase 
bt> B^icb B^Ka (Psalm 9:37). We find the form bo b^kh b^hhm (with an inverted 
haćek over the finał u to indicate the plural.) 95 The rendering is fallacious 


RlSiS.STs DiClt ° na °' ° /A/eiV TeS ' a ™”' W ° r ^ vol- 3 (Old Tappan. NJ: 

92 BaMMHbCKifi, trans., Wa.Kmupb, 99. 

93 Ibid. 100. 


... Sr ^ «- n*—• 

95 BaMHHbCKin, trans., Va.\mupb, 21. 
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because it suggests a plurality of etemal ages, when only one etemal age is 
possible in Christian eschatology. 96 

Other unfortunate choices verge on error. Granted, they too derive from 
Bachynsky s goal of maximum intelligibility, but the following examples 
demonstrate the limits of such an approach. For the Slavonic npeno4o6- 
Hbiw (Ps. 4:4 et passim) Bachynsky consistently uses npaBeAHbiu. While I am 
reluctant to venture a suggestion for this lexeme — a translation of ooioę, 
which carries the connotation of being right and favorable before God, 97 1 
would nonetheless insist that npaBeAHbiw is hardly adeąuate, especially as 
it freąuently appears in adjectival doublets with npeno4o6Hbiw. 

Bachynsky s use of neioio for a 4 i> (Ps. 6:6 et passim) is another unfor¬ 
tunate choice verging on the erroneous (even though it has gained wide 
acceptance). The former is an eschatological realm from which escape is 
precluded, whereas a 4 i> offers the possibility of release. 98 Significantly, 
however, in a gloss on the use of the word neioio in Psalm 93:17 he signals 
the ambivalence, explaining that the word refers to “the land of the dead.” 99 
And later, in Psalm 15:10 he does use a 4 i> rather than neioio because of the 
Christological typology (i.e. Acts 2:29). 100 

Occasionally we also find minor mistakes such as the lapsus calami Borb 
instead of Iocno 4 b in Psalm 1:6. 101 

Russisms, Polonisms, Slavonicisms, “Latinisms and Galician Dialectisms' 

Among the few instances in the first kathisma where russisms might 
be evident is Ps. 2:4 where we find the word pyram ca, and Ps. 8:3 where 
ycTpoMBił renders the Slavonic coBepuibLTb. The Introduction also contains 
the word co 4 epa<aHe [sic ]. 102 But in a period when lexical aids were scarce, 
it is hard to imagine that Bachynsky was consciously choosing a term he 


96 For an analysis that touches upon the question at hand see IleTpo ra.ia43a, BiKn BiMHi 
4 ii *' b i k 11 BmB”? [‘‘Etemal ages” or “ages of ages ?] Logos: A Journal of Eastem Christian Studies 
43-45 (2002-2004): 361-67. 

97 G. Kittel and G. Friedrich, eds., Theological Dictionary of the New Testament. vol. 5 
(Grand Rapids: Eerdmans, 1967), 490-92. 

98 See the explanation in Laurent Cleenewerck, ed., The Easteni/Greek Orthodox [sic] Bi¬ 
bie. vol. 3 (New Testament) (n.p.: 2007-2009), 23. 

99 BamiubCKui, trans., Wa.\mup t>, 186. 

100 Ibid., 28. 

101 Ibid., 8. 

102 Samytskw for example, uses co 4 ep*aHC in the 1888 edition of his notcHene UctL\Mi6 (p. 
xi), but as the Ukrainianization of Galician usage gained momentum. he changed the word to 
3Micr in the 1903 edition (p. 12). 
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considered to be foreign, especially when the explicit goal of his translation 
was to produce a “narodno-ruskii" rendering. 103 

As for polonisms, keeping in mind what was said above about a vernac- 
ular in the process of formation (and thus the need to avoid anachronistic 
categorization), one notes several polonisms — but only in footnotes. In a 
footnote to Psalm 2 we find nodymeHbCTBO. 104 After that we must proceed 
all the way to Kathisma Three (Ps. 17) and beyond. There we read Heóecne- 
MeHbCTBO (footnote 45, pp. 30-31) and >Kiiomix’b (footnote 32 [to Ps. 52], p. 
102). It is significant, however, that the actual translation of the Psalter is 
devoid of such Polish linguistic influence, though one might argue that the 
use of 3Mn^yn cr instead of noMMAyn (Ps. 6:3), noted above, suggests such 
influence. Of course, such polonisms were standard in pre-World War I 
Galician vemacular and were only eliminated as Western Ukrainians came 
to accept Central Ukrainian forms. 105 

As for “Slavonicisms," in one of the few references in scholarly works to 
Bachynskys translations, the contemporary linguist, Vasyl Nimchuk, as- 
serts that “[Bachynsky] sometimes weaves Church-Slavonicisms into a tap- 
estry of popular expression [HapOAHoro MOBAeHHfl].” 106 Indeed, the example 
he cites — from Psalm 50 (51):3-4 — includes the words MHoacecTBO and 
BcerAa. Nonetheless, such forms remain the exception. 

Mykola Zhukaliuk and Dmytro Stepovyk in their (disappointing) over- 
view of Ukrainian translations of the bibie claim that Bachynsky s language 
was somewhat particular" and “saturated with latinisms and Galician 
dialectisms. 107 No such “latinisms” are evident in the actual translations. 
Zhukaliuk and Stepovyk are probably confusing the kind of language used in 
Bachynsky s theological works with that found in his scriptural translations. 


For those unfamiliar with usage in Galicia during this period, it is crucial to point out 
that the use of only one s in "ruskii” was meant to render “Ruthenian." not ‘‘Russian” — from 
Rus ” rather than “Rossia.” 

104 BamiHbCKiii, trans., Wa.\mupb, 8, footnote 3. 

105 For an excellent ovemew of many of these ąuestions see CMeKca ropóaM, "MoBOcni/ib 
hobithix nepek^aAiB cb. FhicbMa H a yKpamcbKy H apo 4 Hio M o B y 19-20 bb.” [The linguistic style of 

er trans at ' ons of the holy scripture into the Ukrainian vemacular in the nineteenth and 

rK , entiet ^ nlur ies], HayKoei 3anucKu h . 13 - 36ipHUK MoeoMiaenoi KOMicii, ed. O/iekca Top6aM 

( K)Hxe H : yKpaiHCbKim Bubimii y H iBepcnTeT, 1988), 29-98. The following work, devoted ex- 

L v. t0 f * 6 ^/ er , Unf0rtUnaleK ' rt ^ eI ^ Bachynsky onlv in passing, focusing instead on 

M,x nei " ° h,enk0 and ,° ther later ,ranslato - MHKoaa /leooK, "Moa i cni yKpa.HCb- 

of Dsalmsl KHHm nca/1M * B t^he language and style of Ukrainian translations of the book 
ot psalmsj, bWMa / Ky.u,mypa (2000): 133-37. 

scrimurel in^M K P a,H ^ CK ‘ nepeK4a4M CBHToro rincbMa” [Ukrainian translations of the holy 
scnpture] ,n M. Moser, Das Ukramische ais Kirchensprache, 39. 

mo6ok)(KiiTb- YkitaY Ka/1I °K ^ TenOB,1K ' KoporttKa tcmopin nepetcAadw BiCmi yKpaincbKOto 

M 06 OK) (Kme. YkpaiHCbKe Bió^inne ToBapucrBo, 2003). 62. 
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As for Galicianisms, naturally Bachynsky uses an idiom appropriate 
for his readership. Anyone familiar with the language used in the Galician 
press, not to mention devotional or even theological literaturę, realizes that 
Bachynsky s linguistic forms are entirely standard for his time and place. 
In fact, what is surprising is that even when different orthographies were 
employed (e.g. Samytsky s populist style as opposed to Bachynsky s ety- 
mological approach), the syntax, lexemes and morphology are essentially 
identical. Thus to claim that Bachynsky s translation “did not find wide- 
spread application [sic] among simple people, and therefore remained a 
kind of reference work for the clergy" because of alleged “latinisms" and 
“Galician dialectisms" 108 is ludicrous. Had Western Ukrainę remained po- 
litically separate from Central Ukrainę — the region which after 1918 came 
to set linguistic standards — there is every reason to believe that transla- 
tions like Bachynsky s would have gained currency. The “simple people" of 
Galicia would have found these to be just as congenial as those of Kulish, 
for example. Of course, etymological orthography was a real barrier to re- 
ception, but orthography is not the same as language. 

Illogical Orthography 

This is not the place to discuss the ąuestion of orthography in Bachyn¬ 
sky s Psalter, 109 but it is worth noting several inconsistencies and curiosi- 
ties of the old-Ruthenian etymological usage found there and typical of the 
pre-World War I period. For example, in spite of the existence of the letter 
“i" in Ukrainian and Russian then, Bachynsky does not always employ it in 
words where it would seem appropriate. Thus, even though we find BbMin 
(“pour out") 110 and y6oriii, m it is the letter % that is used throughout 
the Psalter in the words xBa/VfcTb , 112 Bece/Yfcrb ca 113 and uepicB ^ 114 — even 
though the Slavonic (the basis for etymological usage) never employs such 
orthography. 


108 Ibid - 

For a discussion of orthography during this period see Kocn> KncLieBCbiaui, Icropifl 
yKpaiHCbKoro ripaBonucHoro rinTam-m: Cnpoóa CnHTe3H [The history of the Ukrainian or¬ 
thography ąuestion: an attempt at a synthesis], Bi 4 ÓiiTKa ij 3anncoK HTLLI, tom 165 (Hbio 
MopK-napnac: 1956); and the relevant articles in BaciMb HiMMVK et al. IcmopiM i/KpaiHCbKOso npa- 
tionucy XV/-XX cmoAinmisi: XpecrnoMamin [A histor\ r of Ukrainian orthography in the sixteenth 
to twentieth centuries: a chrestomathy] (Khib: HayKOBa /tyMKa, 2004). My sinceie thanks to 
Dr. Nimchuk for providing me with a copy of this book — and several others on the topie. 

1,0 BamiHbCKiti, trans., W&Kmupb, 133 (Ps. 9:25). 

1.1 Ibid., 135 (Ps. 69:6). 

1.2 Ibid., 280-85. 

113 Ibid.. 95 (Ps. 31:11). 

1,4 Ibid., 284 (Ps. 149:1). 
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In Psalm 8:7 and Psalm 150:6 we also find an umlaut in the word Bce 115 
even though the etymological principle does not reąuire it (as it would, 
however, in the case of TocnoAHero and TocnoAHeMy, found in Psalms 17 
and 35). 1,6 One would instead expect the form BCbo. 

References to the Hebrew Text and the Absence of References to the Sep- 

tuagint 

The scholarly naturę of Bachynskys book is evidenced by twenty-five 
references to the Hebrew text of the psalms (though without, of course, 
actual citations of the Hebrew). 117 In these footnotes he usually provides a 
translation of the Masoretic text. As gratifying as this might be at one level, 
ultimately it is frustrating. The translation of the Hebrew naturally does 
not correspond to the Slavonic. But nowhere in the entire volume does 
Bachynsky even hint at the existence of the Septuagint, and that the Sla- 
vonic is actually a translation of the latter. Without reference to the Greek, 
the uninformed reader might be led to imagine that the Slavonic — and 
Bachynsky s Galician-Ukrainian version — are simply curious mistransla- 
tions of the Hebrew. 

The absence of any references to the Septuagint also means that the 
reader is left wondering what the traditional (Septuagintal) superscription 
to Psalm 42, for example, could mean. The text reads, “A Psalm of David, 
Which Does not Contain a Superscription in the Hebrew."" 8 

I am at a loss to explain Bachynsky s complete lack of interest in the 
Septuagint. Even Leo XIII had madę reference to the latter in Providentissi~ 
mus Deus : It is well known, and We recall it with pleasure, that Our prede- 
cessors from Pius IV to Clement VIII caused to be prepared the celebrated 
editions of the Vulgate and the Septuagint, which, having been published 
by the command and authority of Sixtus V and of the same Clement, are 
now in common use (par. 8). On the other hand, however, we notę Leos 
insistence on knowledge of the original." In par. 13 he writes: "Although 
the meaning of the Hebrew [for the Old Testament] and Greek [for the 
New] is substantially rendered by the Vulgate, nevertheless wherever there 
may be ambiguity or want of cleamess, the ‘examination of older tongues,' 


1.5 Ibid., 17, 285. 

1.6 Ibid., 30, 68. 


173 179 iRn fe |0? C «? re ,^ P , P ' ,5 ' 16, ,9 ’ 40 -68. 75, 95. 99. 115, 127, 128, 138, 156. 172, 

no knl!!i H 0, 71 2 f ' 2 u°' 267 (,W ‘ Ce) ' 271 and 272 Not surprisingly, Bachynsky betrays 

AD) FrJuSydln 6 7T ' ° Ur HebfeW ,exl ’ ,he Masoretic (dating from the ninth century 

iSr JT ~ f ° r “* leas * does «Jw»ys reflec, - the Hebrew unext. This 
urtext is sometimes the Vorlage for the Septuagint 

118 BatiiHbCKiM, trans., W<L\mupt,, 84. 
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to quote St. Augustine, will be useful and advantageous.” Of course, before 
the rise of what might be called "the Septuagint movement" of the 1960s M9 
almost everyone tended to refer to the Masoretic as the"original" text of the 
Old Testament — even when they knew better. 

Incidentally, a similar lack of interest in the Septuagint is evident in 
Bartoshevsky s edition of the Slavonic bibie. In his introduction to vol- 
ume 3 of the latter, which begins with Paralipomenon, the Greek name for 
Chronicles, he cites the Greek name (without even noting that it is Greek) 
and then immediately jumps to an explanation of the Hebrew name, citing 
Jerome. 120 

If both Bachynsky and Bartoshevsky were disinclined to investigate the 
actual source of their Slavonic bibie, that is, the Septuagint, this is presum- 
ably because the scholarly literaturę they were reading was Roman Catho- 
lic. This tended to work along the Hebrew-Vulgate axis. And while discrete 
papai references to the Septuagint could have propelled Greco-Catholic 
work on the Greek Old Testament, this would have reąuired significant 
creativity and effort. Before Vatican II it was almost axiomatic that Ruthe- 
nian scholarship should remain derivative — in keeping with the marginal 
ecclesial status of the "Uniates.” Besides, even without such ideological 
strictures, the absence of their own dynamie academic institutions tended 
to compel Eastem Catholics to rely on others for real scholarship. 


Naturę of the Commentary 

In addition to a three-page Introduction, we find commentary or mod- 
est explanations in 673 footnotes, that is, approximately thirty-three foot- 
notes per kathisma. (Bachynsky goes from providing fifty-six footnotes in 
Kathisma Three to only seventeen in Kathisma Twenty.) Much of the time 
the footnotes simply clarify the meaning of the text through amplification. 
However, as already noted, we do find references to the Hebrew text (see 
below), as well as morał application. Bachynsky also employs typology. 
Typical is the notę regarding Psalm 3: “The Church considers this psalm to 
be a reference to the sufferings of Christ, because David, in his sufferings, 

119 The following is a smali sampling illustrating the upsurge of interest in the Greek Old 
Testament sińce 2000 alone: Natalio Femśndez Marcos, The Septuagint in Context. Introduc¬ 
tion to the Greek Version of the Bibie, trans. Wilfred G.E. Watson (Leiden, Boston, Koln. Brill, 
2000); Karen H. Jobes and Moisćs Silva, Invitation to the Septuagint (Grand Rapids. MI: Baker 
Academic, 2000); Martin Hengel, The Septuagint as Christian Scripture. Its Prehistory and the 
Problem of Its Canon, trans. Mark E. Biddle (Edinburgh: T & T Clark, 2002), Jennifer M. 
Dines, The Septuagint, ed. Michael A. Knibb (Edinburgh: T & T Clark, 2004). 

120 IoaHH BapTomeBCKiii, Cafune flucbMO Cmapoto u Hoeoco 3atm>ma - tomt> III, ed. AyieKcaH- 
4epi» BamiHiłCKiii, Bnó/iioTeKa BoroctoBCKa 3 (/Iłbobt*: Bnó/ikyreKa BorooioBcica. 1903), 5. 
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pre-figures the suffering Christ" (p. 9, notę 5). Nonetheless, we never find 
Alexandrian-type allegory, that is, illustrative or symbolic interpretations 
of a morę contrwed naturę. 121 

In keeping with what we said above about Bachynskys "curial” theol- 
ogy, the commentary is hardly an example of probing biblical criticism. For 
example, he considers David to be the author of the majority of the psalms 
(p. 3), an opinion, in any case, typical of the period and reąuired by the 
Vatican. Also, the search for truth is decidedly a-historical: we find no bibli- 
ography or reference to other scholars. One also notes that while inąuiry is 
valorized — as typified by the inclusion of a commentary — the response to 
inąuiry is nonetheless one, and only one, answer. Nowhere do we find ref- 
erences to competing or conflicting interpretations. The message becomes 
“seek and you shall find the solution." Thus, while demonstrating scholar- 
ship, Bachynskys Psalter is hardly an academic publication. 


A Comparison with Three Similar Galician Works of the Period 

In the Introduction to the present study I mentioned three other "Psal- 
ters" published by Greco-Catholics in Galicia during this period. Bachyn¬ 
sky s work can be brought into relief by comparing his version — if only 
briefly — with these other editions. 


Klymentyi Samytskys Poiasnennye Psalmiv of 1888 and 1903 

It is probably significant that the Poiasnennye Psalmiv i \n shykh boho- 
sluzhebnykh pisnyy, yaki chytayem v Chasoslovi, by the Rev. Dr. Klymentyi 
Samytsky, a professor of Old Testament at the University of LViv, first 
appeared, in 1888, with its particular contents, before Kulish and Puliui 
began publishing their bibie translations; and that a second edition ap¬ 
peared, in 1903, once their work had begun to be issued. 122 I say this be- 
cause Samytsky neither produced a complete Psalter, nor, as noted above, 
an actual translation thereof. In other words, the work has a limited //- 
turgical focus and is a paraphrase. Samytsky was not concemed to make 
available a translation intended to foster scriptural knowledge per se. Thus, 


m k ^ r bnef ex P lai ^ l ' on of lhis approach to interpretation, see Bruce M. Metzger and 
sity Press 0 200T229 77 * ^ ^ '° 7 " Mes ° fthe BibU (0xford: 0xford Univer * 

tt Vnrnr\n CaptlMUKHH floHCHeH€ flC(Ł\.\iia I UHbUlWC 6o!OCAlf}Ke6HUX TliCHUU, MKl HUttW€M 

° C PS3,mS ° ther eccles iastical hymns that we read in the 

qq° IT ^1 ° k ° ^ HHM ^ K11 Cb. Baowi* Be, h kopo, 12 OKoBKea: ITeMaTH* 

orthoeranhy howeJ * hrsl ed,tl ° n ’ P ubl »shed in 1888 is not significantly different. The 

directioJof morę moH * et ^ olog,ca1 ' and we find a " evolution of a handful of lexemes in the 
direction of morę modem Ukra.man - as opposed to Slavonic/Russian. 



ALEXANDER BACHYNSKY S TRANSLATION OF THE PSALTER 


191 


the bibie — morę specifically, this part of it — is very much the Churchs 
book, with less interest in presenting an “autonomous text.” 123 By the same 
token, the publication of the Kulish-Puliui translations would have stimu- 
lated Samytsky to re-issue “helpful materiał” in the campaign to provide 
Catholic scriptural materials. 

In any case, once Kulish and Puliui began issuing their translations, 
one can imagine the growing concem of Bachynsky and Bartoshevsky, for 
example, to go beyond the kind of “skewed” edition provided by Samytsky 
(first in 1888) and produce versions of the actual scriptural books. 

As hinted above, Samytsky — in keeping with his Ukrainophile ori- 
entation — avoids etymological orthography in the 1903 edition of his 
work. Another distinguishing aspect, as compared with Bachynskys Psal- 
ter, is his greater appreciation for scholarly discourse. Samytsky cites 
various opinions conceming Davidic composition, 124 the authenticity of 
the superscriptions, 125 the dating of the Psalters collation into a single 
volume, 126 and the Psalters diverse genres. 127 In fact, he consistently refers 
to specific authors on these topics, Thalhofer 128 and Champon, 129 as well as 
various patristic writers (though without citing the actual works.) 130 

Also as hinted above, Samytsky was far morę inclined to include anti- 
Jewish commentary. I have counted at least eleven such negative refer- 
ences to Jews. 131 These go beyond commonplaces, inherited from Patristic 
sources, about Jews being punished for their rejection of Christ; they in¬ 
clude several references to their being “enemies of Christ and His Church." 
Considering that Bachynsky not only does not insert such remarks into his 


123 Of course, the bibie is the Church's book, but skewing it in this way does not enhance 
its status. The word of God also creates the Church. 

124 Ibid., 8. 

125 Ibid., 9. 

126 Ibid., 9-12. 

127 Ibid., 12-13. 

128 Valentin Thalhofer (1825-1891), professor at Eichstaett University in Bavaria. His 
commentary on the Pslams, first published in 1857, was very popular. By 1904 it had reached 
its seventh edition. Charles Herbermann, ed. Catholic Encyclopedia , vol. 13 (New York: Robert 
Appleton Company, 1913). s.v. 

129 Rćgis Champon, SJ (1822-1883). author of Exśgese isagogiąue des Psaumes, ou, Śludes 
prćparatoires d lititelligence de ce Livre Sacre (Paris: J. Albanel, 1876). My thanks to Philippe 
Luisier, SJ for providing me with information on Champon, as well as Knabenhauer and \on 
Brentano (below). 

130 CapHiiuKiiii, llofiCHeHt rica.\-\tid, 10-13. 

131 Ibid., 13, 27 (“enemies of Christ and His Church”), 109-11. 136, 221 (though here the 
Jews are listed together with "Turks, pagans and heretics'). 260. 265 ( vehement enemies of 
Christ and His flock”), 266. 
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commentary, but actually refers to the Jews as "the chosen people” upon 
whom “God bestowed divine benefactions,” 132 the contrast is striking. 

We noted above that Bachynsky uses the Peremyshl, that is, Petersburg 
Elizabethan, Slavonic text in his Psalter. Samytsky, on the other hand, pro- 
vides the (faintly) variant text found in Galician liturgical books. 133 One 
could legitimately read into this a desire on the part of the Ukrainophile 
Basilian to avoid “Muscovite” usages, but the reason is morę likely ground- 
ed in function: Samytsky was transcribing and commenting on texts regu- 
larly heard in church. Several of these would have been known by heart by 
the average churchgoer and many of them memorized in fuli by cantors. 
Thus, employing the texts found in Galician service books was eminently 
reasonable. 

Incidentally, it seems rather odd that Bachynsky nowhere cites Samy¬ 
tsky s book, even though by 1903 the first edition of the latter would have 
been in circulation for fifteen years. It would have provided very helpful 
information, supplementing Bachynsky s morę modest Introduction and 
footnotes. It may not be unreasonable to presume that the ideological di- 
vide between Bachynsky and Samytsky played a role. 

Ioann Bartoshevsky s Sviate Pys’mo Staroho i Novoho Zavita, vol. 4 of 1904 

As suggested earlier, there was hardly an ideological divide between 
Bachynsky and Ioann Bartoshevsky. The latter was also no Ukrainophile. 
In any case, Bartoshevsky, who like Samytsky was a professor ordinańus 
at the Lviv University, actually recommends Bachynsky's Psalter in the 
Introduction to his own version of the latter, published only one year af- 
ter Bachynsky s edition. 134 Also, Bachynsky is identified as the editor of 
Bartoshevsky s Psalter, which became volume 4 in Bachynsky s Byblioteka 
Bohoslovska. 

Bartoshevsky s book is an impressive exercise in compilation — even if 
occasionally what he compiles is less than edifying. (Morę on that below). 
The 730-page volume contains approximately 3,000 lengthy footnotes, with 

an average of twenty-five lines of explanation for every seven or eight lines 
of biblical text. 

Unlike Bachynsky, Bartoshevsky sometimes provides up to three or four 
different opinions about the interpretation of a word or phrase. The Sla- 


132 BamiHbCkin, trans., V<L\mup b , 3. 

cian'ninr^rTk S, ? ni f(T ° f ,hese differences is the use of nw/ibna* in Psalm 103:18 in Gali- 
ck!h ITnf m ^', CaP f H ■, UK, " , ' n °* a,eH( nca -»"«- 23) instead of nwacKa* (cf. EawHb- 

i ,4 . ' c pb ' 202 followin g ‘he Peremyshl, that is, Elizabethan, bibie). 

A/ieKcaHaems ^ Mme HucbMo Cmapoto u Hosow 3atm>ma - tomt» IV - ric(L\mupb, ed. 

Aaebcatuepb Ba.,„„bCM„, Bnóa.oteKa BorootoacKa 4 (^bBÓtrb: B„6ai OT eKa BotocaoBCKa, 1904). 
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vonic text itself (which, like Bachynsky s, follows the Elizabethan editions) 
is cross referenced to other parts of the bibie, with an average of two or 
three cross references for every page of scriptural text. We also find copious 
cross references within the footnotes. There, too, we find the occasional 
Hebrew word, 135 though in Latin transliteration, with eąually freąuent ref¬ 
erences to Vulgate renderings 136 — but far fewer Septuagintal forms. 137 As 
mentioned above, this betrays a reliance on Roman Catholic sources, work- 
ing along the Hebrew-Vulgate axis. Among the authors cited most often are 
Allioli 138 and Thalhofer. 139 Nonetheless, the book is bereft of a bibliography 
or references to actual works by these authors. 

Like most Roman Catholic commentators of this period, Bartoshevsky 
usually begins with an explanation of the morę literał sense of the scrip¬ 
tural text, and thus elucidates its historical — as opposed to typological or 
allegorical — meaning. 140 Nonetheless, after doing so, he freąuently moves 
to these latter modes of interpretation, known as the "higher meaning" 
(Bbicrne 3HaneHe). 141 In fact, in keeping with convention, any explanation, 
whether morał or spiritual, going beyond the literał, is the "higher mean¬ 
ing." Ironically, this means that interpretations referring to God s punish- 
ment of the Jews for their rejection of Christ belong to the "higher mean- 

• 99 

ing. 

Because of the tendency to start with the historical meaning, Barto- 
shevsky is able to discuss Israels struggles asdescribed in the Psalms with- 
out immediately tuming them into figures for the Christian Church s strug- 
gle against her “enemies." 142 Nonetheless, at least eighteen footnotes betray 


135 See, for example, ibid., 27, 71, 239, 

136 See ibid., 12, 31,43 et passim. 

137 See ibid., 521,653. 

138 Ibid., 65. 86 et passim. Joseph Franz von Allioli (1793-1873) taught at the University of 
Munich. Though Bartoshevskv doesnt refer to specific works, one can presume that Allioli s 
following work would have been consulted most often, especially as it received papai approba- 
tion in 1830. Obersetzung der heiligen Schńften Allen und Neuen Testaments, ans der Vulgata, 
mit Bezug auf den Grnndtext, neu ilbersetzt und mit kurzeń Anmerkungen erldutert, dritte Au- 
flage von Allioli umgearbeitet, 6 volumes (Niimberg: 1830-35). On von Allioli see Charles Her- 
bermann, ed. Catholic Encyclopedia , vol. 13 (New York: Robert Appleton Company, 1913), s.v. 

* 39 BapTouieBCKiii, Cssime fhtcbMo Cmapoto u Hoeoto 3(t6rbtna — tomt> IV - ric(L\tnupb, 60, 75 et 
passim. 

* 4 ® Among the examples of this are his reflections on the noMaMHHHK ( the anointed one ) 
where he does not immediately interpret the word as a reference to Christ. Ibid., 82 et passim. 

141 Ibid., 33, 35, 47. 97 et passim. This is not to be confused with “higher criticism," which 
until the 1940s was rejected by Roman authorities. 

142 See, for example, ibid., 32, 47. Bartoshevsky also reflects on Gods faithfulness to His 
promises to the Israelites. See ibid., 139. 
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anti-Jewish sentiment. 143 This may seem consoling, considering that the 
book, as mentioned, contains approximately 3,000 such notes. But some of 
the anti-Jewish commentary is particularly harsh — which again, by con- 
trast, provides a sense of how distinctive Bachynsky was. 144 

Commenting on Psalm 68:23, "Let their table before them be a snare, 
and a recompense and a stumbling błock," Bartoshevsky writes: 

In the mouth of Jesus Christ, these words have a prophetic meaning. They fore- 
tell to the Jews their punishment for the murder of their Messiah — and this in 
the following sense: M The Jews, not acknowledging me, their Savior, and even 
killing me, will be so punished for their lawlessness that the truths found in 
the Holy Scripture, which should be strengthening them towards salvation, will 
become for them — according to their false understanding — snares in which 
they will trap themselves, and will become stones against which they shall crash 
and be broken. Their punishment for their opposition shall be that they will 
become subject to their sensual passions.” In fact, in that sad State the Jews live, 
unconverted, to the present day. 145 

Elsewhere, commenting on Psalm 20:13 ("For You shall make them 
tum their back; among Your remnants, You shall make ready their counte- 
nance"), Bartoshevsky provides an historical interpretation, and then refers 
to Allioli, who had suggested (according to Bartoshevsky) that the phrase 
can mean "You [O God], will maintain them [the Jews] among the living, in 
order to punish them incessantly for the deicide which they allowed them- 
selves to commit against their Messiah." 146 In fact, most of Bartoshevsky s 
anti-Jewish commentary derives from either patristic or nineteenth-centu- 
ry works. 147 

Finally, while it is extremelv rare, Bartoshevsky does provide the follow¬ 
ing example of the kind of contrived allegorizing that Bachynsky avoided. 
In Psalm 66:7, the threefold use of the word "God" in the phrase "Bless 


,4J Ibid 9. 86-87, 90-91, 266-69, 325, 327, 427, 557. 565, 566, 678, 697. Some pages eon- 
tain morę than one such comment. 

144 n 

o* U u f n ° ted ’ Bartoshevsk y does provide contrasting, positive references to the Israel- 
ites^ ei i -.139.210 et passim. A relativelv easy way to track positive vs. negative references 
in artos e 's > s k is to look for the word ktapan^bTAHti as opposed to wmam. Notę, how- 
at un er o is linpiistic influence, in Galicia during this period, the word jkka simply 

• ~ ral | e r l an or A great number of fine Ukrainians have been labeled 

Ukrainie ^ , cause their accusers were ignorant of the difference between Galician- 

obrious thaf 1 uss,ai J- G ician-Ukrainian and Central-Ukrainian. Nonetheless, here it is 

™ ibid sr are bad ” and " israeHtes are good." 

146 Ibid., 86-87. 

147 See. for example, ibid. 266, 566. 697. 
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them, O God, our God. Bless them, O God, is interpreted as a reference to 
the Trinity. 148 

Before concluding, it would be interesting to speculate on the discus- 
sions between Bachynsky the editor and Bartoshevsky the author, regard- 
ing the latter s commentary on the Jews. This would require far morę 
analysis, but considering the naturę of Bachynskys commentary, which 
he controlled alone, one should recall that editors are not always able to 
sway authors, especially when, as in this case, the (ecclesiastical) author 
can invoke “tradition.” 

Aleksii Sliusarchuk s Psaltyńa Rozshyrena of 1904 

The last publication presented for comparison will be the “amplified 
psalter” by a Galician village priest, Aleksii Sliusarchuk. 149 The fact that 
village clergy could undertake such an exercise is testimony to the kind of 
education received in Habsburg institutions. And Sliusarchuk was not a 
rare exception. 

Sliusarchuk includes an official endorsement, dated 1889, from the de- 
ceased scholar-bishop of Stanyslaviv (present-day Ivano-Frankivsk), Julian 
Pelesch. 150 The bishops commendation is enthusiastic, but it is obvious 
that Sliusarchuk had to await financing to publish his book. In fact, a much 
smaller version of his commentary, focusing on the psalms sung at vespers, 
was issued in 1990 — but specifically as a publication of Andrei Sheptytsky 
— “nakładom kyr Andreia Sheptyts'koho,” 151 in other words, financed by 
him. The fuli version (analyzed here) includes a dedication to Sheptytsky, 
whom Sliusarchuk calls his “first and only benefactor.”' 52 Sheptytsky also 
penned an effusive preface in the 1904 book. 153 

Of the “Psalters” considered thus far, Sliusarchuk s introduction is the 
most ambitious. He even includes illustrations of musical instruments 
mentioned in the Old Testament. He also explicitly cites — with fuli biblio- 
graphical details — the three main “sources” for his own work — Robert 


148 Ibid., 299. Incidentally, the point is not to reject either typological or allegorical inter- 
pretations, but only the notion that either of them should be accepted exclusively or univo- 
cally. 

149 AvieKcin C/iiocapMVKT>, ed., rica.\mupfi poMuupcHa trt ch/ctb xpucminHbCK 0 u MOAitmeu u 
HepKOófiow 6owc,\yx;eHA Ha ocHosn> 6bnc\adó<rb /Jpa M. Bo.\bmepa, P. E>e.\xpMUHa u /Jpa B. Pauiu.\Ji 
OKoBKBa: IleMaTHi! OO. Bacii/ii)iHT», 1904). 

150 Ibid., 4. 

have not been able to consult the actual publication, but this information is provid- 
cd in Atupiu KpaBMyK, IhOckc y'KpaiucbKoi Kanio.\uybKoi FlefńoduKu ra,\unuHU 1871-1942 (/IbBiB. 
/IbBiBCbKa BorooiOBCbKa AKa4eMla i «CBiMa 40 », 2000), 48. 

152 C4K)capMvicb, ed., rica.\mup a po3uiupeHa, 9. 

153 Ibid.. 5-7. 
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Bellarmin, 154 W. K. Reischl 155 and Maurus Walter. 156 Sliusarchuk notes that 
these tliree are “permitted (dozwoleni) by the holy Church.” 

Sliusarchuk introduces each psalm with at least several paragraphs of 
text, and then, after providing the Slavonic in the left-hand column, in- 
cludes an extensivelv amplified translation into the Galician-Ukrainian 
vemacular. His publication is thus a combination of Samytsky s and Bach- 
ynskys approach: the actual translation is embedded — in bold typeface 
— within a much fuller paraphrase and, at times very subjective, amplifica- 
tion. Thus, the right-hand column of Psalm 1:1, reads: “Happy that man, 
who has never walked according to the counsel of the ungodly; happy 
is he who did not enter upon the way of lawless life of impenitent sinners, 
and who did not sit on the same bench with those who are destructive, 
who with their lives spread their devastating infection.” 157 Below, we shall 
see some of the bizarre results of this approach. 

Incidentally, Samytsky s rendering, which, one will recall, was explicitly 
intended as a paraphrase, reads: “Happy the man, who does not listen to 
the counsel and advice of godless and perverse people, and does not follow 
their example; who does not walk on the wayward path of the evil man, and 
who has nothing in common with him. For he does not listen to their evil 
teachings which they proclaim, thus destroying so many souls.” 158 

Retuming to Sliusarchuk, of all the “Psalters" analyzed thus far, his 
makes the most pronounced reference to the Septuagint — though, again, 
without noting that the Slavonic found in the left-hand column of his book 
is a literał translation thereof. Commenting on variant translations of one 
of the superscriptions, he wntes: “But for us, the Greek translation [of the 
superscription] carries the most weight to the extent that those seventy- 
two translators of the holy scripture were men of great scholarship, and 
not only had a solid knowledge of the Hebrew language, but also probably 
had at their disposal the best originals of the holy scriptures.” 159 But Sliu¬ 
sarchuk leaves it at that. 

Tuming to the question of anti-Jewish commentary, Sliusarchuk in- 
cludes at least eleven such remarks. 160 This is proportionally high, consid- 
ering that the entire work does not contain morę than 500 notes. But in at 


Ezplanatio in psalmos (Paris: 1866). 

d ' V w o' BlU , l der Psalmen ~ "bersem und nach Wort und Geist erkldrt von Dr. Wilhelm Karl 
Reischl (Regensburg: 1773). 

. .'u sa P* e nter. Erklarung der Psalmen int Geisie des betrachtenden Gebets und der 

Liturgie (Freiburg: 1878). 

157 c 

^yiiocapMyKrb, ed. ( riai\mup.A pomiupeua, 34. 

CapHiiuKiiu, noxcnau rica.\.\uH 26 

159 r-' . ’ 

C/iKKapMyKTb, ed.. ncd\mupA ponuupeua, 22. 
lbid ■ 35 ’ 36 > 62. 70. 216, 217, 248, 350, 351, 373, 
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least one instance, the anti-Judaism is not confined to his commentary. I 
hinted above at the bizarre naturę of some of these “amplifications." One 
of these reveals an unusual expression of anti-Judaism. Sliusarchuk s am- 
plified rendering of Psalm 2:1 reads: "Why to such an extant have the pa- 
gans and the people of the Jewish nation [sic] begun to reflect on vain 
resistance?” 161 Thus, a text specifically intended to highlight God s protec- 
tion of Zioń over against the gentiles is altered in order to transfer the Jews 
into the latter camp! Nonetheless, Sliusarchuk does not follow the pattem: 
“bad Jews (>kmam)" and “good Israelites.” We sometimes find the word »ai 4 
employed neutrally or even positively when referring to God s people in the 
Old Testament. 162 


Conclusion 

Before concluding with proposals for several trajectories for futurę re- 
search, I should notę that even though Samytskys "Psalter” was reviewed 
in the Galician press, apparently Bachynskys never was. (For that matter 
neither was Sliusarchuk s). My own de visu perusal of the joumals Nyva, 
Katolytslyi Vskhid, and Bohoslovskyi Vistnyk, three joumals most likely to 
contain such reviews, tumed up nothing, confirming the absence of re- 
views in other Greco-Catholic joumals — as indicated by Krawchuk s ex- 
haustive bibliography. 163 (But one, of course, can never prove a negative). 

As for futurę research, it would be fascinating to analyze Bachynskys 
Psalter — not to mention the other three discussed here — in relation to 
the two poles “defining” the Ruthenian/Ukrainian Greco-Catholicism of the 
day: Western Roman Catholicism and Russian Orthodoxv. As regards the 
former, Bartoshevsky refers to the work of Comelius Lapide, Augustin (An- 
toine) Calmet, August Dillman, and Menochius, as well as Knabenhauer 
and von Brentano. And we have already noted his and/or others’ reliance 
on Allioli, Thalhofer, Bellarmin, Reischl and Walter. 

Owing to the derivative naturę of their approach, studying Bachynsky s 
and his co-religionists’ use of such writings would not probably yield the 
most exciting results. However, juxtaposing the Roman Catholic scholar- 
ship with the Russian Orthodox could make it worthwhile. This would situ- 
ate and put into relief Greco-Catholic endeavors morę clearly. The work of 
the nineteenth-century Orthodox biblicist, Kh. Orda, 164 for example, dis- 


161 Ibid.. 36. 

162 Ibid., 104, 146, 456 et passim. 

163 Aii4piM KpaBMyK, IndeKC yKpaiHCbKoi Katno.\ui{bKOt FlepiofluKu r&ułHUHU 1871-1942 (/lbBiB. 
/IbBiDCbKa BorocioBCbKa AKa4eMi« i «CBiMa40», 2000). 

164 X. Op 4 a, PyKOtiodcmaeuHoe rwcoóie k noHUMamto rica.\mupu [A handbook tool for the un- 



198 


PETER GALADZA 


plays a far greater appreciation for patristic sources than is evident in the 
Greco-Catholic commentaries studied here. But one could pose the ques- 
tion: what did Orda lose by not immersing himself also in the works of a 
Lapide or Walter, for example, and what did the Greco-Catholics gain? Was 
there a difference in attitudes towards Jews, for example? Considering that 
Jews were treated far worse in the Russian Empire than in the Habsburg, 
one can presume that without the moderating influence of Catholic schol- 
arship Galician Greco-Catholic commentary could have ended up being 
even morę negative. But this would need to be proven — not assumed. 

Our study has reviewed Alexander Bachynskys life and revealed his cen- 
trism within a Ruthenian and Habsburg environment. Arguably this cen- 
trism influenced his desire to produce an actual translation of the Psalter, 
and swayed him in his choice of methods. Regardless of one s estimation of 
the results, there can be no doubt that Bachynsky was indeed, in the words 
of Slipyj, “among the most industrious and indefatigable individuals of the 
Ukrainian Catholic clergy.” As Ukrainian theological scholarship attempts 
to get on its feet, Bachynsky s example should formally, if not always mate- 
rially, provide abundant inspiration. 


Summary 

AJexander Bachynsky (1844-1933) was a prolific author of seminary textbooks for the 
Greco-Catholic Church of present-day Western Ukrainę. He also produced a Ruthenian trans¬ 
lation of the Psalter and New Testament. Bachynsky’s endeavors typify a "centrist" approach 
to the religious and ethno-national questions of his day. His avoidance of extremes, along 
with the fact that he was a compiler, rather than creator, help explain why his work has been 
neglected, even though Josyf Slipyj, for example, placed him "among the most industrious 
and indefatigable indiriduals of the Ukrainian Catholic clergy." Bachynsky s edition of the 
Psalter is centrist in that it provides a thoroughly vemacular Galician Ukrainian translation 
ut in etymological (archaic) orthography. Also, the commentary avoids extremes typical 
o t e period (e.g. anti-Jewish assertions and patristic citations). These moderating ąualities 
are brought into relief via comparison with the contemporaneous Psalters of K. Samytsky, I. 
Bartoshevsky, and A. Sliusarchuk. 
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such comnaH^ the psa ^^ r ^ KMeB1>: 1882 ). Another Orthodox work that could be analyzed for 
ckom\j u rnwr ° nS Va U f ApxienwcKon HpnHen, ToAKoeatiie na ricoAmupb no meKcmy Eapeu- 
(Z™ Tsm V eXp,anation ° f ,he P salter on the basis of ,he Hebrew and Greek text] 
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Inventario dei manoscritti etiopici 
conservati presso la biblioteca del Seminario 
Maggiore ad Adigrat (Etiopia) 


I manoscritti della Biblioteca del Seminario Maggiore deireparchia cat- 
tolica di Adigrat nel Tigrai sono stati esaminati, fotografati e descritti du- 
rante il mio viaggio in Etiopia del nord nel dicembre 2013 e gennaio 2014. 
Si tratta di una collezione composta di libri e rotoli (66 unit&) raccolti e 
offerti alla suddetta biblioteca in diversi tempi da donatori privati, docenti, 
ecclesiastici e laici. La presente pubblicazione offre una descrizione piut- 
tosto generale e introduttiva, mentre il catalogo piu dettagliato della colle¬ 
zione & previsto dal progetto Ethio-SPaRe (Hamburg, Hiob Ludolf Centre 
for Ethiopian Studies, dir. D. Nosnitsin) che durante alcuni anni raggiunse 
un gran numero di chiese e monasteri nella parte orientale del Tigrai allo 
scopo desaminare i manoscritti ivi conservati‘. Lordine nel quale i libri 
sono qui presentati risponde alla numerazione originale della biblioteca 
di Adigrat; la paginazione invece fu applicata &dl\’ćquipe di Ethio-SPaRe. 

Colgo loccasione per ringraziare abuna Tesfasellasie Medhin, vescovo 
dell'eparchia d’Adigrat, per avermi invitato a svolgere questo lavoro. Rin- 
grazio pure abba Bahlibi Kassa, rettore del seminario, abba Thomas Wal- 
deselassie, direttore della biblioteca, e abba Hagos Shifare, custode dei ma¬ 
noscritti, per la loro ospitalit^, gentilezza e aiuto. Ringrazio anche mons. 
Osvaldo Raineri per i suoi consigli. 

Ms. 1 

Vita di Gabra Manfas Qeddus 

Sec. XIX/XX; cm 25,5 x 20 x 5; piatti in legno, rwestiti di pelle bulinata, marrone 
scuro, di qualit& e stato di conservazione medio; manoscritto su pergamena, eon 
numerosi segni dell uso ąuotidiano; ff. 81; coli. 2; linee 19; caratteri poco regolari, 
3-4 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 5 ra -73 rb ) Vita e miracoli di Gabra Manfas Qeddus (Gadla GMQ), inc. 

ML ... ( rb ) ... : nZtfM' [: ] MlLMl#fkC : 7 s ®A-fl*A : 


1 Cf. D. Nosnitsin, Churches and Monasteńes ofTtgray. A Surcey of Manuscnpt Collections 
(Supplement of Aethiopica. International Journal of Ethiopian and Eritrean Studies, 1), Wieś- 
baden: Harrassowitz Verlag, 2013. 
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<DA»U)-C : : ^A+P^A : Mili : 1*9° • hft-C : <\fbó : ®^C : 0>CM- 

X : u KM • Mit • • 7**7t : N^t* : a>o>ć.e : K9°U 

It : • ‘”>+* 1 + •* s ^*fWl : IM-n* ** etc.; 

2. (ff. 76 ra -78 ra ) Saldm a GMQ, inc. M9° : AJC^Ałh : <*»*»t-t : >7C : <D<D"fl)fc s 
etc.; cf. Chaine, Rćpertoire, n. 196; 

3. (ff. 78 va -80' a )Sa/aw all apostolo Filippo, inc. AA0 0 • łfflYlt • A0°h •* ®AAXCł*łl • 
*^C> •* CM : A7JChl •* etc.; cf. Chaine, Rćpertoire, n. 137; 

Ossen>azioni 

— ed. Marrassini, GMQ; cf. Marrassini, in: EAeth 2, 619-22; 

— libro composto di 11 ąuademi, il piu delle volte di 8 fogli, numerati eon le lettere 
etiopiche decorate e collocate al centro del margine superiore; 

— ff. 1-4; 59 v ; 73 v -75 v ; 81 in bianco; 

— probationes calami, ghirigori e scarabocchi in diverse pagine del libro; 

— nome del santo prevalentemente scritto in rosso; 

— i seguenti frammenti della vita del santo portano 1’indicazione dei mesi in cui 

vanno letti, nel margine superiore: f. 5 r ^CP • ; f. 1 l r ^CP • ; 

f. 14 v <*>CP: -I7P+ ; f. 21 r <*>CP s fil; f. 30 r <*>CP s <h9° A>; f. 35 r *°CP s MiA ; 
f. 41 r o°CP : *°M\t9° ; f. 42 r *°CP : T^T 0 *; f. 47 r *°CP : P&C ; f. 49 v *°CP : 

; f. 52 r *>CP : TC ; f. 55 v *°CP : fh-fc* ; 

— nome del possessore, aggiunto piu tardi e alia manu: Gabra Heywat; 

— f. 73 rb : alla fine della colonna l indicazione deirappartenenza a una chiesa (for¬ 
mula incompiuta e alia manu): “Tf^JCfhę : llflT : ” ; 

testo n. 3 aggiunto alia manu, irregolare, scritto soltanto eon inchiostro nero, 
lasciando gli spazi liberi per la parola AA0° ; il nome del santo non £ piu men- 
zionato; 

— segnatura applicata sulle normę del progetto Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-l. 


Ms. 2 

Omelie e miracoli della Trinitó 


Sec. XIX/XX, cm 29,5 x 21 x 7,5; piatti in legno semplice, Tinferiore rotto ver- 
ticalmente e riunito eon spago, inizialmente rivestiti di cuoio, di cui rimangono i 
resti soltanto sul contrapiatto; manoscritto su pergamena; ff. 92; coli. 2; linee 25-29; 
scrittura non tanto raffinata; caratteri irregolari, 4-5 mm; inchiostro nero e rosso. 


1. 


2 . 


(ff. l”-3*) Doppione dei miracoli della Trinitśt n. 39-43 (fragm .), inc. ex abmp 
to ...] A FL&C : A^i: \\o°H : Phł : <D*AT •' (IJ* :t 

‘ AMł : ®® A * : ® WA * : JM* A. : nuić. : 4-CA : 

: * 6,C ' (cf ' f ' 76 ' b): expl ex abru P<° : £(l : o°KAii. 

: bC^-i i : <DfU.Xo» ; .ł,^* . ; (cf f 7 ę rb); 

^ ® me ^ e della Triniti (Zena Śellase), inc. 0/1®° : A41 • .. 

Xh!wi • ZS^Sii 119 . : ^ ea °’ 1 >r ' KC+0,H : WhA : *.xr : AA 

, ' ,7^ ł,fl ‘ łfcC ! : : A.£hA* : rt"łJŁ : at9°£C 

ed. AA, 7-148; 


a)f\0v : 

: 

ńfhA : 

nh"® •• 

etc., cf. 
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3. (ff. 45 rb -91 vb ) Miracoli della Trinitó (Teamra Śellase), irtc. flA*® : hi\ : 

: Tfh^ : A7°<n>- : : : hhil : <D<DA£ : <d*d?£A : 

fr*A : <DhAP : 'ł-A*' : A* D 7‘7/"+<*>• : A^fA]*® : <*Ay° : hm :*« <D(JA- : 

: Tl* 1 *-* : (Doo^fa : -fi di A* : etc., cf. ed. AA, 154 (miracolo 

n. 3) -316; 

4. (f. 91 vb ) Effigie della Trinitó (Malkea Śellase) (fragm.), inc. AA 9° : AUATftl*®- : 
Haowó : UW fi* J! etc.\expl. exabrupto ... AA0° : Alfłlć ■* A9°h^ : H^ł^Oó : 
n[—; ed. AA, 317; cf. Chaine, Rćpertoire, n. 20; 

Osservazioni 

— ed. nę /"AA., AA 1996 AM [= 2003/4 AD]; cf. G. Lusini, in: EAeth 2, 143; 

— singoli ąuademi numerati eon le lettere etiopiche, nel margine superiore; 

— la divisione del testo reca solo 1'indicazione di alcuni mesi: f. 9' ; f. 10' 

imn* ; f. 12' W A. ; f. 26 r s ; f. 27 r ; f. 27' flTC ; f. 29 r 

fll-tł; 

— tre fogli iniziali del primo ąuademo, originariamente composto di sei, sono stati 
recisi, perció il testo incomincia ex abrupto; 

— ff. 3'; 31'; 92 in bianco; 

— f. 20 r : un harag in nero e rosso; 

— f. 70 tagliato per 2/3; la pagina sul verso £ in bianco; 

— f. 92: diverse probationes calami e scarabocchi; 

— f. 91 v : colofone eon la menzione dei nomi dei possessori: abuna Takla Giwargis 
( 5 ic!), il suo padre Gabra Masąal, la sua mądre Sadala Maryam, la sua moglie 
Walatta Haymanot, e i suoi figli Gabra Egziabher, Walatta Maryam, Walatta 
Madhen; il nome dello scrivano £ abuna Walda Garima, per la memoria di abu¬ 
na Sabalayat; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-2. 

Ms. 3 

Lettera caduta dal cielo - Fede dei Padri 

Sec. XVIII/XIX; cm 36 x 33 x 5; manoscritto su pergamena, senza copertina; ff. 

88; coli. 3; linee 35; caratteri molto regolari, 3 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. (f. l ra *' c ) Lettera caduta dal cielo sullosservanza della domenica ( Masha- 

fa tomar), inc. [flA**® • X*fl • ... : •* ] : Xy°A*7& • 

AAA s :] flXA+ s h+K [... ] C : ...] •' [...] 

XAh7^CTA h9°^ć s ?[A£: ] [• ] h9*hy> : a>[ć&]ł s : 

: tfrfli' : rt.[+] : hfCAł^ : **]A? : A.TCTA : ®Afl>“A-A : ti.&a*-'}* : 

:s <DA*nX : : 7-A-M s ®-]A+ : 0.+ : tlChtfl « 8 etc.; expl. ex 

abrubto ... tDNhtl+r&f : hW •' ^ : 77-/" •' ®“7-7ł : (00-9° : ®^WA* : 
£ł<Dhę : : *D£[... (= ed. Bittner, Brief. 222-7 [cap. II 18 ]); cf. W. Wita- 

kowski, EAeth 4, 970-1; bibl. Gróbaut, Catalogue Gnanie 1, 254s; 

2. (f. 2 ra ' c ) Frammento di un altro discorso, inc. ex abmpto ... flh • 

lihCAi* :: flJ/L^nA- S AX^Vh : HKC* : ** s *°AA : : 

fUlMtlf*®- : (DKł h-7 : ^A^IA s ** '• £*K\C : 
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rth : H?+ : '■ fcZhflh : A*77" : A®* •* ?Ah+ : A®- : TMlm+ u 

etc .; expl. ex abrupto ... : 711 : hAA : ACA.P •’ Ań«° : HIlAh:[...; 

3. (ff. 3 ra -88 v ' c ) La fede dei Padri (Haymanota abaw), inc. ex abrupto (= HA.ft.tWA : 
f° : 50 :i 4}$ i) ... : AlfAh*®’ •’ AA'1'fl : ®A® , dAh«° - : Uli : 

AAI-A.A » ®+A7"<- •• h<"> •• A> : ®*A+ i A^IŁA^lWuC : A«° : hi^ł-fc : 
a°f“ttćh* lo ‘ •• AiłiTMI? : efc.; 

Ossewazioni 

— ed. di HA: i £*7 < T+ : AA 1986 AM [= 1993/4 AD] (il testo presente corri- 

sponde alle pagine d edizione da 208 in poi); cf. A. Wioń - E. Fritsch, in: EAeth 
2, 1073-5; 

— libro composto di 11 ąuademi di 8 o 10 fogli; il primo ąuademo incompleto; 

— f. 1 £ parzialmente distrutto da fuoco ed acqua, cosi che il testo al suo inizio, 
anche se completo, resta quasi illeggibile; 

— f. 88, particolarmente pagina verso, £ malridotto e difficilmente leggibile; 

— f. 88 v : alla fine del testo di HA aggiunto un elenco dei Padri citati nellopera; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-3. 

Ms. 4 

Libro funebre (incompleto) 

Fine del sec. XVIII; cm 27,5 x 22 x 6; manoscritto su pergamena, senza coper- 
tina; ff. 119; testo in 2 coli.; linee 22; scrittura media, caratteri 4 mm; inchiostro 
nero e rosso. 

(ff. l ra -l 19^) Libro funebre (Mashafa genzat), inc. 00*® : X*0 • ... V7 C • 110X7+ • 
Pty : :: ®*A-+ : M1X7+ : *T7Aę+ : WA : ,+A : : X7+ •’ 

OAi+ttl : HX.*®a>-+ : <ŁmCb : ®70CP : AMA [:] \o°Ai(D- : 7AiM [:] +[£] 
mO : X*°4+ : 9°£C [•’ ] Oh*® s <ŁmCh s ©MłTłh •* ! etc. (= Omelia di sant'Atana- 
sio); expl. ex abrupto . . . f .a : ®71A<C : <M*ly- : A+Adló-f- : A.?rt*A : hCA-M «« 
®CAA • ‘'"JfdiSi • A*7(119' a )[... (= Preghiera dell ora terza della notte); 

Osservazioni 

— ed. : 1711*. AA 1979 4M (= 1986/7 AD)\ cf. Tedros Abraha, in: EAeth 2. 

748-9; 

— f. l r : un harag in rosso e nero; 

— f. 79'*; 86 vb : menzione del re ‘ neguśna Takla Giyorgis" (prob. Takla Giyorgis I, 
1779-1800); 

^ ^ ^ ." menz * on c del patriarca dAlessandria "liqane papasat abba Yosef 

(prob. patnarca alessandrino Giovanni XVIII, 1769-96, il cui nome del battesi- 
mo era Giuseppe), e del vescovo “papasena abba Yosab” (prob. abutta Yosab III. 
metropolita d Etiopia dal 1770 fino allinizio del secolo seguente, cf. Guidi, Listę. 

— f. 82': altri nomi aggiunti dei possessori (?) Tasfa Mikael, Walda Samuel; 

— F. 119' quasi illeggibile; 
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— numerose probationes calami e diverse aggiunte marginali, anche eon penna; 

— stato di conservazione del libro pessimo, numerose pagine sono intrise, oltre i 
segni dell' uso ąuotidiano; 

— inchiostro rosso sbiadito; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-4. 


Ms. 5 

Salterio ( Dawit ) 

Sec. XVII/XVIII; custodia di cuoio, in due segmenti; cm 21,5 x 17 x 6,5; piatti 
in legno, rivestiti di pelle marrone, malridotta; manoscritto su pergamena; ff. 148; 
coli. 1-2; linee 23; scrittura bella, tipo raąią; caratteri regolari, 3-4 mm; inchiostro 
nero e rosso. 

1. (ff. 5 r -ll l r ) Salmi 1-151; ed. AA, 1-381; cf. Strelcyn, Psaume, 316-29; 

2. (ff. 11 l r -122 v ) Quindici cantici dell’Antico e del Nuovo Testamento; cf. ed. AA, 
382-427; 

3. (ff. 123 r -129 v ) Cantico dei cantici di Salomone ( Mahdleya mahdley ze-we'etu zfl- 

Salomon), inc. •' ■’ ■* s £ •* (lrtó^ł • 

n etc.; cf. ed. AA, 428-64; 

4. (ff. 130 ra -l45*) Lodi di Maria (Weddase Maryam), inc. OChl •* : WhlKjh 

X : Mlthłf : (lłl*® : : A**A : k*£>T : <D-ĄM : AVnfX*V : 1 Cf 

T : S-V?A : <DAAL+ : WAh * etc.; cf. ed. AA, 465-512; 

5. (ff. 145 va -147 ra ) L'inno sulla annunciazione a Maria, eon il frammento di Lc 1, 
26-38 e un salam breve (parte di Weddase wa-Genay) (alia manu), inc. f&ĄM '• 

: A®7 CfT : fl®-A+ : ®- M »la : AT * etc.; ed. AA, 

519-23; cf. Conti Rossini, Manoscńtti, 634; ms. London, BL Or. 4930, f. 162”, cf. 
Strelcyn, Catalogue BL, 40, n. 28.9; Chaine, Rśpertoire, n. 388; 

6. (ff. 147 ra -148 ra ) Inno a Maria ( Esebbeh sagaki omeleta sega; alia manu), inc. 

: PT AA+ : • PT AA+ : : ahł&ł •• 

Ałl. : PTtii* : (O-Ą A, : 'MfhCh- : flkA/h : 1X9 • S^A^tU : etc.; ed. Masha- 
fa saatat, Asmara 1959 AM [= 1966/7 AD], pp. 218-20 (za-z/iwater); cf. Chaine, 
Rśpertoire, n. 344; Grohmann, Mańenhymnen, 31; 


Osservazioni 

— ed. del Salterio: aHia-ć : !t . AA 1959 AM (= 1966/7 AD); cf. M.H. 

Heldman, in: EAeth 4, 231-3; 

— ff. 1-4 in bianco; 

— f. 4 r : un testo breve scritto in lingua amarica (posteriore e alia manu), datato 
al anno 1943 AM [= 1950/51 AD]: il contratto di vendita del libro per i 10 berr, 
tra Gabra Maryam Habta Garima e ges Gabra Yohannes, firmato da Gabra 


Maryam eon 1'impronta digitale; 

— ff. 5 r ; 10'; 16 V ; 23 v ; 39'; 44'; 52 r ; 61'; 68'; 74 r ; 86 r ; 96'; 99'; 105'; 11 l r ; 123 r ; 130": 
harag policromatici e diversi tra di loro; 

— dal f. 130 in poi in due colonne; 
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— ff. 145'-148 r : testo scritto alia manu\ 

— titoli dei salmi scritti in rosso; 

— tutti i salmi e cantici sono numerati (in rosso); 

— stato di conservazione del manoscritto buono nonostante i segni dellusoquoti- 
diano; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-5. 


Ms. 6 

Omelie e miracoli del Salvatore del mondo 

Sec. XIX/XX; cm 21 x 15x5; piatti in legno, rivestiti di pelle marrone; mano¬ 
scritto su pergamena dura; ff. 68; coli. 2; linee 19-21; scrittura media; caratteri 4-5 
mm; inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 3 ra -46 vb ) Dieci omelie del Salvatore del mondo ( Dersana Madhane alam), 

inc. nfl*» : Ml : ... : nZifMb s MfLMlrh.C s KiKA. s • £ 

CA? : nMlLM : <DJty°4h> : hffrtl : » 1 CA+A s : łTA* : 

:•* eter, cf. EMML 519 (2.1), Macomber, Catalogue II, 252; 

2. (ff. 46' b -53 ra ) Sette miracoli del Salvatore del mondo ( Taamra Madhane alam), 

inc. : ^'fl • ... flfltf® : •’ < PU£* •* fl^AM* : ©/"A^A •* 

Ay°lE : 77-ICh^ : +W& : 11+7411 s MflA* s +Hh* : A MtLM : MA-A : 
llCA+A s : °>M° : (\K& : 741* s s JCf-? s : «»?*A : 

KA-+ : ©nzh+ : fyA- : : ©A+ : *!Cf9° • a>*° JCM* : ^#łit s 41XA/b ■* 

i *7* ■’ : HihiUD : 'bC%lb •• eter, cf. EMML 519 (2.2); 

3. (ff. 53 ra -54' b ) Omelia sulla passione di Cristo, attribuita a Dionisio Areopagita 

(Diyonasyos), inc. +£**■> : £*CA? : : <łAy° : H+97C : KA. • (IW : 

: V7Z : ATT A- s flZA* : f ifr s 9°AA : 741* s +A* : ‘T.hA.A [: ] A?[*°] •* 
^A[y°] : M"*?] a ... ©(/A- : §41XA. : Ml A s MA : HA*- : tf-ęA^A : •* 

A*7A+ : (WlA. : X4>9 :•* e/c.; cf. EMML 519 (2.3); 

4. (ff. 54' b -58 ra ) Glorie e miracoli del Salvatore del mondo, inc. HA* 10 • X41 •’ ••• 

SO* : TI1C : h41^4:(E : (D+hFfrtlb : AhfbC : ©A0*A : MILM • •’ 

X.?A-A : hCA+A : : ^A9° s H+A41* : X9°(f 55 ra )M7lXł"ł : •yCW’ •* 

©H+©A* s : ^A9° : ©-X+ : hjuid : -f*MA+ : ©A./1+ •’ 

: rt.+ : a-fr.fcA : HÓ0 : 11-109 : ©41AA+ : Zfbó s H<n>h* s P+ eter, cf. 
EMML 519(2.4); 

5. (ff. 58 -59'^) Omelia sull amore di Zar a Buruk verso il Salvatore del mondo, 

inc. <Ilh : : Hh o* : hę+ę : : bao£p% • : HCh : 

il^h : : MA- s AA^C^ : : eter, cf. EMML 519 (2.5); 

6. (ff. 59' a -61' a ) Esortazione finale, inc. t\9°(b s W7+ s łTAh^ : s (DhK9° 

(b : : ł-)(vb)^K- : ®-A+ : ^A9° s s hłi s -■ A^ 

2k : ^A9° : ©<{.^4 : A^ł : ©y°^c s Kłtt* : flTł7+ s >fCA7 :* e/c.; cf. 
EMML 519 (2.6); 

7. (ff. 6P d -66 vb ) Salam al Salvatore del mondo; inc. AA9° : ATftlZ • Ay°h • MAuZtl 

fb • . < |D AXVl'b . A^ : ©y°^*C •’ e/c.; cf. Chaine, Repertoire, n. 164; 

EMML 519 (3); 
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Osserrazioni 

— il testo generalmente risponde alla storia di Takla Maryam detto Maba a Seyon 
(Gadla Maba a Seyon), pubblicata e tradotta in inglese in: Budge, Lives; per det- 
tagli e confronto tra i singoli testi vedi la descrizione del ms. Comboni 124, in: 
Raineri, Codices, 124s; 

— ff. l r -2 v ; 67 r -68 v in bianco; 

— indicazione per lettura nei diversi giomi della settimana sul margine di sopra: f. 

10 V HA>-£ ; f. 18 r Nwfrtl ; f. 24 r ; f. 28 v Hdi ; f. 33 v ; f. 45 v ; 

f. 46 v HA>-£ ; f. 47 r H^A-A ; f. 48 r W ćtiró : ; f. 48 v : ; f. 49 r H^C-fl ; f. 49 v 

rt+*9° ; f. 50 r M'**- ; f. 53 r H*f-<TAf-A : ; 

— menzione dei possessore originale: Takla Maryam (f. 40™), e ąuelli posteriori: 
Walda Giyorgis e la sua moglie Walatta Yohannes (f. 39 ra ); Tasfa Mika el e la sua 
moglie Amata Maryam (f. 41 rb ); 

— stato di conservazione medio, numerosi segni dell’uso ąuotidiano; inchiostro 
rosso sulle diverse pagine del libro molto sbiadito e in parte illeggibile; 

— probationes calami su diverse pagine; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-6. 

Ms. 7 

Preghiera di Maria sul Golgota - Preghiera di Mose - Anafora di Maria 

Sec. XIX/XX; custodia di cuoio in un solo segmento; cm 14,5 x 11 x 4; piatti in 
legno, rivestiti di pelle bulinata marrone; manoscritto su pergamena; ff. 53; testo in 
1 col.; linee 17-18; scrittura media; caratteri abbastanza regolari, 4 mm; inchiostro 
nero e rosso. 

1. (ff. 3 r -18 v ) Preghiera di Maria sul Golgota (Sanę Golgota), inc. HA*® •* Ml •’ 

... RA-* : HXAf* : : *£A* : tfT-IA : h** : Mdl : XA: 

Mlff<M S S : 9°A M : K°V> » HXA?+ : : Ak : fi* 

ilć : s *>ć>4\ć : MHM s MA-A s hCA+A MW : ł-flA s 

MlLM : •’ ®©A£-f s ©TT-/"? •’ etc.; 

2. (ff. 19 r -33 v ) Preghiera di Mos£ davanti al faraone, contro 1 attacco dell awersario 

e dei demoni, inc. flA**® • h*(l : ... 8A*ł* :i (1X7+ • • 0C : X 

;>T>* s 7mh^ s nw^^ł s s iiA.Cn » 8A-+ : ©fl^h* : 

A^^A. s* etc.; ed. Nollet, Priere, 7-12; 

3. (ff. 33 v -51 r ) Anafora di Maria di Heryaąos di Behnese, inc. •* : 

łlMHXłl : • ©A£+ : • H£ćA • (\* D '>A.(i • 4*^A : M •’ *hCf 

*fl : IIU1Ć : 41tJ?A s etc.; 

Osser\>azioni: 

— per la "Preghiera di Maria sul Golgota del 21 sane cf. la descrizione di ms. 
Roma, ANL, CR 47.15, Strelcyn, Catalogue ANL, 142; ms. Paris, BnF eth. 313 (G 
9), Grćbaut, Catalogue Griaule 1, 239 (eon bibliografia); EMML 257, EMML 274, 
EMML 977; EMML 992; EMML 1049; tr. franc. Basset, Apocryphes, 30-47; trąd. 
ingl. in: Budge, Bandlet, 112-27; 

— ff. l r ; 5T-53' in bianco; 
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— ff. 1 V -2 V : excerpta del calendario in lingua amarica, alia marne, 

— diversi nomi aggiunti da varie mani: Gabra Yohannes (f. 29 v ); Gabra Mikael 
(f. 30 v ; 34 r ); Walatta Maryam, Walatta Sellase, Walatta Giyorgis, Gabra DehenS 
(f. 18); Gabra Madhen Walda Sellase Walda Mikael (f. 51 r ); 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-7. 


Ms. 8 

Libro di Daniele (fragm .) - Libro delle antifone 

Sec. XVIII/XIX; cm 17 x 14,5 x 4; piatti in legno, Tinferiore rotto verticalmente e 
riunito eon uno spago; manoscritto su pergamena; ff. 56; coli. 2; linee 21; caratteri 
2 mm (nel fragm. n. 1: 4 mm); il testo principale eon le notę musicali. 

1. (ff. l ra -3 va ) Libro di Daniele (fragm.), inc. exabrupto ...] • 7 •• 

s s "1*9* s s A*2£A-+ : : etc. (= Dn 11,1-44 

BH, cf. ed. Lófgren, Obersetzung, 67-77); 

2. (ff. 7 ra -56 rb ) Antifone per 1'intero anno liturgico (Mawaśet), inc. ** K PAAł ł • }\9° 

f-di?A : XAh : f-di?A s : MUł s* 7<Dg s s f P£C : ®AC : 

: JCAA*łh etc.\ 

Osserrazioni 

— cf. Habtemichael Kidane, in: EAeth 3, 877-8; Id., Ufftcio, 103-110; 

— ff. 6 V ; 56' in bianco; 

— ff. 3 v -5 r : un testo dilavato, ora completamente illeggibile; 

— ff. 5 ra -6 rb : aggiunta moderna di un testo di preghiera; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR IV- 8 . 

Ms. 9 

Libro del matrimonio 

Sec. XIX; cm 13,5 x 10,5 x 4; piatti in legno, rivestiti di pelle bulinata, marrone, 
in medio stato di conservazione; manoscritto su pergamena; ff. 49 ; col. 1 ; linee 10 - 
12 , scrittura di mano sicura; caratteri abbastanza regolari, 4 mm; inchiostro nero 
e rosso. 

(ff. 5 r -46 r ) Libro del matrimonio ( Maąhafa taklil), inc. flA*® : s ... : flć** 

A.+ s tolLKilthC : s 'HiA.A ? A<D-X+ s *7 : A-flA-fl : łlł+MH : Ad 

A s AA0A+ s (D\9° 7 f : £flA s +A.A s RA-+ s Ml-** :« etc. 

Osser\>azioni 

— ed. <hL : +hA.A s HObMi : ^7 ; :: : C*% : 7gf£S : <1 •’ 9° !ł 

[Roma 1966 AM = 1973/4 AD]; cf. S. Weninger, in: EAeth 4, 844-5;" 

— ff. 1 r ; 3 V -4 V ; 46' in bianco; 

— f. 5 r : un harag semplice; 

— ff. l'-2 r : una breve invocazione, inc. ex abrupto ...] <DAAP : 'T-A*' : A M\9°C : 
TfMI : etc.\ 
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— ff. 47 r -48 v : antifone diverse (ex abrupto et alia manu)\ 

— f. 49: frammento di inno, inc. ex abrupto ...] +Xy°<£tl 1 : hCflĄfęT : A.łlCA+7 : 

M : i* etc. (alia manu)\ 

— numerose probationes calami, disegni della croce e scarabocchi su diverse pagi- 
ne, specialmente ąuelle inizialmente in bianco; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-9. 

Ms. 10 

Messale ( Mashafa ąeddase) 

Met& del sec. XIX; custodia in due segmenti di cuoio; cm 25 x 20,5 x 6,5; piatti 
in legno, rivestiti di pelle bulinata marrone; il dorso gravemente devastato; mano- 
scritto su pergamena; ff. 119; coli. 2; linee 21; scrittura standard, ąuadrata e chiara; 
caratteri regolari, 4 mm; alcuni testi eon le notę musicali; inchiostro nero e rosso; 
stato di conservazione buono. 

1. (ff. 4 ra -8 ra ) Preghiera del mattino, inc. (lgflłAł •* •* 070+ •’ + M fyAh • 

MtLS : 9°£/:h Oj^A. : y/W : hrf S y/W : y/W S frf : yA. : frf » £M: : ICf 
9° : Xy°> : : AfrYILM : etc:, 

2. (ff. 8 va -20 vb ) Preghiere per varie necessit& e diverse persone, inc. H^+fldA ■* 

S Tli 0 ! : A.f"7 : H*^Ch n etc:, 

3. (ff. 21 ra -44 rb ) Ordine della messa, inc. (10**° • • ... • +^5A» • H££A• ■* 

s |M1A* : +A.A : alft 7 s dtfilHI : ®łf A* s : flfllltP" : efc.; 

4. (ff. 44 ra -53 rb ) Anafora degli Apostoli; cf. Habtemichael Kidane, in: EAeth 1,251, 
n. 1; 

5. (ff. 53 va -56 vb ) Anafora del nostro Signore Gesu Cristo; cf. Ibid., n. 2; 

6. (ff. 57 ra -65 ra ) Anafora di Maria di Heryaąos di Behnesa; cf. Ibid., n. 4; 

7. (ff. 65 ra -72 vb ) Anafora di Giovanni Apostolo; cf. Ibid., n. 3; 

8. (ff. 72 vb -79 vb ) Anafora dei 318 [Padri] Ortodossi; cf. Ibid., n. 5; 

9. (ff. 79 vb -84 va ) Anafora di Giovanni Crisostomo; cf. Ibid., n. 10; 

10. (ff. 84 va -90 ra ) Anafora di Epifanio; cf. Ibid., n. 9; 

11. (ff. 90 rb -95 rb ) Anafora di Giacomo di Serug; cf. Ibid., n. 12; 

12. (ff. 95 rb -100 va ) Anafora di Gregorio dArmenia (ciod di Nissa); cf. Ibid., n. 8; 

13. (ff. 100' a -109 va ) Anafora di Atanasio; cf. Ibid., n. 6; 

14. (ff. 109 va -l 1 l rb ) Anafora di Dioscoro; cf. Ibid., n. 13; 

15. (ff. 11 l va -l 16 ra ) Anafora di Cirillo; cf. Ibid., n. 11; 

16. (ff. 116 ra -l 18™) Laltra anafora di Gregorio; cf. Ibid., n. 14; 

17. (f. 118 va b ) Credo niceno-costantinopolitano in versione cattolica (eon Filioąue), 

inc. : n$Jt9"4h •* MlLMItfcC •' M : >»?H> •' łfA* : s •' ®>” 

£C : etc:, testo eon le notę musicali e alia marne, 

Osservazioni 

— cf. A. Bausi, in: EAeth 4, 279-81 (messale); Habtemichael Kidane, in: EAeth 1, 
251-3 (anafore); Hammerschmidt, Studies] 
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— ff. 1-3; 119 in bianco; 

— ff. l r ; 7 r ; 36 r ; 56 r ; 74 r ; 97 r : timbro blu ellittico, eon croce e testo: h-fYLht 

(“Comunitó cattolica di Adigrat”); 

— f. 13 strappato a metó; 

— f. 10 vb : menzione di neguś Yohannes IV (regn . 1874-89); 

— f. 37 rb : menzione di papa Leone XIII (1878-1903) • AAAł* • A0 • A?**) **, 

aggiunta posteriore alia manu\ invece il nome del vescovo & stato cancellato; 

— f. 62 r : notę marginali; 

— ąuademi numerati eon le lettere etiopiche decorate nel centro del margine di 
sopra; 

— titoli delle preghiere in rosso; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-10. 

Ms. 11 

Preghiera dellmcenso 

Sec. XIX/XX; cm 17 x 13 x 5,5; piatti in legno; manoscritto su pergamena dura, 
simile al cuoio; ff. 61; col. 1; linee 11-16; libro scritto da mani diverse; caratteri 
irregolari, 4-5 mm; inchiostro nero e rosso. 

(ff. 3 r -59 v ) Preghiera dell'incenso ( Salota etan), inc. flfl^AAfl ( 5 /c!) HA*® ['• ] Ml [•’ ] 

<D<DA£ : (Dao^fi ś : I : : ÓW : • HA : 

l :: etc. 

Osservazioni 

— ed. 8A-+ : ÓW AA 1972 AM (= 1979/80 AD); cf. E. Fritsch, in: EAeth 3, 134-5; 
Strelcyn, Catalogue ANL, 125-7 (bibl.); 

— ff. 1-2; 60-61 in bianco; 

— f. 45 r : un harag semplice; 

— tra i ff. 54 e 55 manca un foglio che fu tolto; 
manoscritto forsę composto da frammenti di codici vari; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-11. 

Ms. 12 

Salterio ( Ddwit ) 

Sec. XIX; custodia di cuoio in due segmenti, malridotta; cm 16 x 11 x 5; piatti 
in legno, omati eon disegni, 1 inferiore rotto verticalmente e riunito in tre punti; 
manoscritto su pergamena; ff. 117; coli. 1-2; linee 24-28; caratteri 3 mm; scrittura 
abbastanza regolare, anche se poco fine; inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 3 r -90 v ) Salmi 1-151; 

2. (ff. 90 v -100 r ) Quindici cantici dell'Antico e del Nuovo Testamento; 

3. (ff. 100 r -105 v ) Cantico dei Cantici; 

4. (ff. 106 r -113*) Lodi di Maria ( Weddase Mdryam)\ 
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5. (ff. 113 va -117 rb ) Altre lodi di Maria (Weddase wa-Genay), o Porta della luce 
(Anqasa berhan), inc. at-ĄH, : a>*ięp, : fto«lw : ®11*74 : AJrtllNł-ł : ICff : 

[:] WAłl : XA-+ : ®fUh+ : f U/t- : 9”tlM : A"17 « *JfA+ : 
®-fl^-A+ : ®-flAA+ : ft-n*** ©ft-chł- : h-flC-ł- u ®AAA^ u » : -OCYJ : 

etc.; cf. Chaine, Rćpertoire, n. 240; Getatchew Haile, in: EAeth 1, 278s; Lash 
Gate, 36-46; 143-56; 


Osservazioni 


— f. l r : una preghiera scritta alia manu, mai leggibile; 

— f. l v : alla pergamena £ stata suturata un'immagine moderna della Madonna 
col Bambino, dorigine italiana, colttnvocazione: “N(ostra) S(ignora) del Sacro 
Cuore pregate per noi", insieme eon un foglio di cartone di calendario datato a 
“ottobre [19]37” (?); 


- ff. 

- ff. 


1 V -2 V ; 117 V in bianco, ora scarabocchiate; 

3 r ; 14 r ; 19 r ; 32 v ; 37 r ; 51 v ; 61 r ; 70 r ; 78 v ; 80 v ; 85 v ; 90 v ; 100 r ; 105 v ; 106 r : harag 


omamento semplice; 

— f. 64 aggiunto, il suo formato £ piu piccolo del codice; 

— ff. 106 v -117 r : il testo scritto su 2 coli.; 


o un 


— testo sbiadito, specialmente le parti scritte in rosso; alcune pa ginę dilavate; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-12. 


Ms. 13 

Salterio (Dawit) 

Sec. XVII/XV1II; custodia di cuoio in un segmento; cm 13 x 11 x 11; piatti in 
legno, ambedue rotti verticalmente: il superiore riunito eon uno spago in un pun- 
to solo, invece i due frammenti deH'inferiore rimangono separati; manoscritto su 
pergamena, generalmente malridotto; ff. 195; col. 1; linee 12-19; codice scritto eon 
calamo acuto, probabilmente da mani diverse; caratteri 2-3 mm, aspri e abbastanza 
regolari. 

1. (ff. 3 r -154 r ) Salmi 1-151; 

2. (ff. 154 v -169 v ) Ouindici cantici delLAntico e del Nuovo Testamento; 

3. (ff. 169 v -178 v ) Cantico dei cantici; 

4. (ff. 179 r -191 ra ) Lodi di Maria (Weddase Marydm, in 2 coli.); 

5. (ff. 191 rj -195 vb ) Porta della luce (Anąasa berhan), inc. $*£*0+ •’ ■* 

ł : fflfrChł : lrflCł •’ •’ •* *flCy7 •' etc.: expi ex abrupto ; 

Osservazioni 

— f. 178 v colofone: "7 : [ : • 1 • AAA-1”? « ®| : f : AAA : PT* O- : 

:i : ®£7 : A.+ : A7<lCf ?»7H : •• ®-A+ •’ Tił : *1AA7 : 

P » ,4-Ah : XAł°7ł » tf. •' A7+ : ®Ajf : : ®+®»AA : A®£®A n 

®h«° : ® 4 H : pt A : ©*0+ : AJtflć • » +A8®* •' MUł - : (l&CP ■ 

a °tDh4.9° : 07®f : <"»7Ał’ : fll •• A.fCt •’ (iy”7>5fŁ : ®fl+*ęA •• XdiAW- •• 
N®AJŁ : •tCfr [:] ®Afp^ •' A£"7.PA : ®?»‘" H : Ał^C : ®\'V'ł* •' «**C 0 •' 
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*lCf9° • //////// *7C f 9° • ///Ać+ : : (1 : : fcTCA : ©ft<D"A-[A] 

/////// Wf\ s ©/////”; 

— ff. l r -2 v in bianco, ora scarabocchiato; 

— titoli dei salmi scritti in rosso; 

— interpunzione regolare, specialmente il segno finale composto di quattro punti 
rossi e ąuattro punti neri; 

— segni di divisione tra i testi di una o due linee semplici composte da punti rosso- 
neri, raramente in forma di un harag semplice (154 v ; 169 v ; 178 v ); 

— segni delluso ąuotidiano, marginalia, numerose probationes calami e scaraboc- 
chi; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-13. 

Ms. 14 

Omelie sullarcangelo Michele (Dersdna Mikdel) 

Sec. XVIII/XIX; cm 22 x 17 x 5,5; piatti in legno, rivestiti di una camicia di 
tessuto naturale, malridotta; manoscritto su pergamena; ff. 70; coli. 2; linee 22-24; 
scrittura regolare, caratteri ąuadrati, 4 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. di haddr: a. (ff. 2 ra -8 vb ) Omelia sullarcangelo Michele (Dersdna Mika’el) di Deme- 

trio (Damatewos), vescovo di Alessandria, inc. flA*° •* • ... £*CA7 • N+Mć : 

: (cancellato) s łi& : AAA+ s HXA s K(\M£Cf : IIIWA : 

s *lhh.A : :•* : 7<DgA7*C s fCh ?> : MlLJfc-flffbC : 

2£A • ss etc., cf. ms. Roma, ANL CR 2.2a, Strelcyn, Catalogue ANL, 4; 

b. (ff. 8 va -9 ra ) Introduzione ai miracoli, cf. ms. Roma, ANL CR 2.2b, Strelcyn, 
Catalogue ANL, 4; c. (f. 9 ra ' vb ) Miracolo dei marinai egiziani salvati dallarcan- 
gelo Michele, cf. ms. Roma, ANL CR 2.2c, Strelcyn, Catalogue ANL, 4; d. (f. 9 vb ) 
Saldm, cf. ms. Roma, CR 2.2e, Strelcyn, Catalogue ANL, 4; 

2. di tahśaś'. a. (ff. 9 vb -13 vb ) Omelia dell ortodosso (retu a hdymdnot) arcivesco- 

vo Giovanni ( Yohannes) [di Aksum], inc. flA*® : A*f| : ... (f. 10 va ) •* 

: M • ^+^7? •* etc., cf. ms. Roma, ANL CR 2.4a (di terr), Strelcyn, 
Catalogue ANL, 5; b. (ff. 13 vb -14 vb ) Miracolo del contadino che trovó un tesoro 
in un pesce, cf. ms. Roma, ANL CR 2.4b (di terr), Strelcyn, Catalogue ANL, 5; c. 
(f. 14' a ) Saldm, cf. ms. Roma, ANL CR 2.4d (di terr), Strelcyn, Catalogue ANL, 5; 

3. di terr: a. (ff. 14' a -16 ra ) Omelia di Giovanni (Yohannes), arcivescovo di Costanti- 

nopoli, inc. flA*® s Ki\ s ... ©M : n^TAA s s 77-/*' : ■’ 

• etc., cf. ms. London, BL Or. 4849.15, Strelcyn, Catalogue BL, 96 (di gen- 
bot: Giovanni (Yohannes) di Aksum); b. (f. 16 rava ) Miracolo del contadino impo- 
verito che ricuperó il suo bene grazie all'intervento di Michele, ms. Roma, BAV 
et. 82.3.2, Grćbaut-Tisserant, Codices, 299; c. (f. 16 va b ) Saldm, cf. ms. Roma, 
BAV et. 82.3.4, Grćbaut-Tisserant, Codices, 300; 

4. di yakkdtit: a. (ff. 16 Xb -19^) Omelia anonima, inc. (\{\ gro • • ... • 

: 717+ : 77C :* ©(M- : $*nXA. : : ©-A+ : : 4\ikC : ^fl t> ; 

. etc., cf. ms. Roma, ANL CR 2.5a, Strelcyn, Catalogue ANL, 5; b. (ff- 
19 r -20 ) Miracolo del paralitico guarito, cf. ms. Roma, ANL CR 2.5b, Strelcyn, 

Catalogue ANL, 5; c. (f. 20 rb ) Saldm, cf. ms. Roma, ANL CR 2.5d, Strelcyn, Cata¬ 
logue ANL, 6; 
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5. di maggabit: a. (ff. 20 rb -31*) Omelia anonima (di Severo di Antiochia?), inc. 

•' Ml i ... ffl+ęił' : fl?»7+ : : ®ndrt+ : A7<l ; h : łfrflł u : 

*Vfl<C ! 117A- : (l^ł : 7"°^ : 9”AA : ÓA+ : A7(l+ : fflhAfl : >7<: : 0X7+ : 
•łł^A : >1Jf : : ®A-*.: Hh«**: A9”V : flM®: MtLh-OrKC « e/c.,cf. 

ms. London, BL Or. 4849.11, Strelcyn, Catalogue BL, 95; b. (ff. 31 rt, -32 rb ) Mira- 
colo di una donna guarita dall elefantiasi, cf. ms. Roma, ANL CR 2.6b, Strelcyn, 
Catalogue ANL, 6; 

6. di miyazya: a. (ff. 32 rb -37 ra ) Omelia anonima (di Giovanni di Aksum?), inc. 

AA®* : A41 : ... /"AA, s tlh.f.+MP, t b<rf. (f. 32 va ) * V"A-A : 

HA.JŁłł-7 : Ci t-M : h®» : 77«7C : Artf- s A^hlwA » etc., cf. ms. Roma, BAV 
Combom 204.3a, Raineri, Codices, 198 (di terr): b. (f. 37 rava ) Miracolodelluomo 
ricco che caduto in poverta riceve i beni dallangelo, cf. ms. Roma, ANL CR 2.3b, 
Strelcyn, Catalogue ANL, 5 (di tahśdś); 

7. di genbot: a. (ff. 37 va -39 vb ) Omelia anonima, inc. PA*® ■* h*P : ... <D(/A* • jPAA : 

: *®łl-'}'} : <Dfc*łi+ : AA+ : hltt [: ] P^JC** : 7<MJ+ : *®*h+ : K<r°- : 
A+A49A : : <DA* : M*® : i<**®+ s A-+ : <Dfc;*H+ s +*C9° : fl>“A+ s 

7^U+ : A*®tf'}7 «« e/c., cf. ms. London, BL Or. 4849.17, Strelcyn, Catalogue BL, 
96 (di Giovanni di Aksum?); b. (f. 40 ra ' vb ) Miracolo delluomo liberato dalio spiri- 
to maligno, cf. ms. Roma, ANL CR 2.1 Ob, Strelcyn, Catalogue ANL, 7 (di hamle): 
c. (f. 40 va b ) Saldm, cf. ms. Roma, ANL CR 2.8d, Strelcyn, Catalogue ANL, 7; 

8. di sane: a. (ff. 40 vb -46 vb ) Omelia di ( Yohannes ?) vescovo di Aksum (hłTA9°), inc. 

flA*® s M\ : ... : g*®!^?? : Ć+ 4 * s yjŁ*yff+ : HA*®- : hA+^k+A :* 

®A*® s •n^A.+ •* hC9°,f •* e/c., cf. ms. London, BL Or. 4849.17, Strelcyn, Cata¬ 
logue BL, 96 (di Giovanni di Aksum); b. (ff. 46 rb -47 vb ) Miracolo dellebreo guarito 
dalia lebbra, cf. ms. Roma, ANL CR 2.9b, Strelcyn, Catalogue ANL, 7; c. (f. 47'*) 
Saldm, cf. ms. Roma, ANL CR 2.9d, Strelcyn, Catalogue ANL, 7; 

9. di hamle: a. (ff. 47 vb -51 va ) Omelia del vescovo Giovanni (Yohannes) (di Aksum?), 

inc. flA*® s Ml s ... <D(JA- s P?*A. : PAA :« fl>“A+ : Mi+ : (J7C : <DAP- : 87**7 s 
(DKYÓ • łl*® [: ] : ®)iAP+ : 89° s ®RA"+ «* etc., cf. ms. Roma, ANL CR 

2.10a, Strelcyn, Catalogue ANL, 7; b. (ff. 51 vb -53 rb ) Miracolo della donna stenie, 
cf. ms. Roma, ANL CR 2.8b, Strelcyn, Catalogue ANL, 6s (di genbot ); 

10. di nahase: a. (ff. 53 rb -56 ra ) Omelia anonima: Libro uscito da Gerusalemme, 

inc. PA*® s Ki\ : ... Ht s 33 W®8*(f. 53*)+ : ^M*AA.9° :« h*® : 

++97C : APf* : ®h-PC : *D M f.*®+ : A+^A : "Ih^A s <DA+*A : 7*PCA.A s 
©AgMAA s a>$a>o*W‘H' : A*7£ : : PA-PA+ e/c., cf. ms. Roma, 

ANL CR 2.1 la, Strelcyn, Catalogue ANL, 8; b. (ff. 56 ra -57vb) Miracolo del povero 
che si arrichisce eon i soldi del vescovo, ma poi rimanda i suoi beni alla chiesa 
mediante un pesce, cf. ms. Roma, ANL CR 2.13b, Strelcyn, Catalogue ANL, 9 (di 
teąemt ); c. (ff. 57 vb -58 ra ) Saldm, cf. ms. Roma, ANL CR 2.1 ld, Strelcyn, Catalogue 
ANL, 8; 

11. di mas karom: a. (ff. 58 ra -60 vb ) Omelia anonima, inc. PA*® • h*P : ... £P» 31 
MłL^*P#łvC :* A.+9°Ah- : PAif : ^9°Ah s HWPA.f « etc., cf. ms. Roma, ANL 
CR 2.12a, Strelcyn, Catalogue ANL, 8; b. (f. 61 ra vb ) Miracolo delluomo cieco, cf. 
ms. London, BL Or. 4849.22, Strelcyn, Catalogue BL, 96 (di nahase ); c. (ff. 61 vb - 
62 ra ) Saldm, cf. ms. Roma, ANL CR 2.12d, Strelcyn, Catalogue ANL, 8; 

12. di teąemt: a. (ff. 62 ra -66 ra ) Omelia anonima, inc. PA*® •’ ^*P : ... : 
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Wfl : (\<h£<Df s Tlfi+iDgh(i •’ fc.J&^ćh-fl : flń^ł ••« efc., cf. ms. Roma, ANL 
CR 2.13a, Strelcyn, Catalogue ANL, 8; b. (ff. 66 ra -69 vb ) Miracolo di Doroteo 
(Doratios) e Teopista (Teyobesti), cf. ms. Roma, ANL CR 2.12b (di maskaram)] 
c. (ff. 69 vb -70 ra ) Saldm, cf. ms. Roma, ANL CR 2.13d, Strelcyn, Catalogue ANL, 9; 

Osser\’azioni 

— cf. G. Lusini, in: EAeth 2, 139-40; 

— ff. 1; 70 v originalmente in bianco, ora scarabocchiato; 

— ff. 1 e 70 deframmentati; 

— nome dellarcangelo Michele e degli altri santi scritto in rosso; 

— segni di divisione e decorazione colorati, in diverse formę: ff. 8 Nra ; 9 vb ; 13 vb ; 14 va ; 
16 ra ; 16 vb ; 19 rb ; 20*; 31*; 32*; 37 ra ; 37'^; 40 vb ; 46*; 47 va ; 53*; 58 ra ; 61 vb ; 62 ra ; 

— dedicazione di lettura sui margini superiori: f. 2 r •* HWC ; f. 8 V [+A] 

9°[C •' N*t]4C ; f. 9' : HfW /* 9 ; f. 13 v : HfW/**; f. 14 v : 

MTC ; f. 16 r fhrc : liT C ; f. 16 v : MYt* ; f. 19 r +K9°C : Hfhtł ; 

f. 20 r £C<n : H^pO/t ; f. 31 r +K9°C s H^Pdf ; f. 32 r s H^fTIf ; 

f. 37 r f^9°C s H*lfTlf ; f. 37 v KCM : II-I J0+ ; f. 40 r +h9°C : imn+ ; f. 40 v 

s W^>C? : Ak ; f 46 r +K9°C s IlAk ; 47 v : IMi9°A >; f. 51 v : 

Hih9° A.; f. 53 r tfCA? s IfłdiA.; f 56 r : lfVdiA,; f. 58 r *-CA? s ; 

f. 61 r fh9°C : Wy°h^y° ; 62 r £-CA? : HT+Y 0 * ; f. 66 r fhY°C : ; 

— scarabocchi e probationes calami su diverse pagine; 

— segni delluso ąuotidiano, specialmente ai margini; 

— il nome del possessore originale £ stato cancellato, invece compaiono regolar- 

mente le formule generali 0°AA : łTA? : o • tTA? '• flAA»; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-14. 

Ms. 15 
Innario 

Met^ del sec. XVII (?); cm 24,5 x 21 x 8; piatto in legno superiore rotto e in- 
completo, 1 inferiore mancante; manoscritto su pergamena; ff. 221; coli. 2; linee 
30-33; scrittura abbastanza regolare, caratteri 1-2 mm; testi eon le notę musicali; 
inchiostro nero e rosso. 

1. Frammenti di diversi (?) testi liturgici: 

a. (f. 2 r v ) inc. ex abrupto /////*■>*. : MHJ\ : łfA- : Hf9° : <D?//A. •' (Dffiłhć '• 

OK)* : : flć : o>Sf : If^Chh- : :* etc:, expl 

ex abrupto ; 

b. (f. 3 rv ) Porta degli alleluia ( Anąasa haleta) (fragm.), inc. M*JŁ : : HI 

óti : a>dwt\ : <DH>\ć-6-£. :: (1 $ yft. : (t-f : « (1 $ YA, • te? '• 

7T •••• etc.; expl. ex abrupto', cf. ed. MD, p. 392-; MSD, p. 205-; 

c. (ff. 4 ) Rivelazione degli altissimi (Keśtata za-aryam) (fragm.), inc. h/ p 'f• 
HhCfr : Iłi .-: A^7f s 0X->t-+ : ILAh s X-||ŁA : +h/"* : hWCf : 

• ¥Vf: 0 i : fl'fldi'th « etc.', expl. ex abrupto; ed. Meeraf, AA 1962 AM 
(= 1969/70 AD), p. 233; cf. Habtemichael Kidane, in; EAeth 3. 391s; 
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d. (f. 5 r v ) inc. ex abrupto ...]A : X s* <DMn?A : : hft-ó/} : KAC-fch : X 

*7łŁ^ sl && • X • h :* MMlLhilłkC •* £//***<*>• : : ^ILh^fłwC : 

• AX •’ (D£ ** • etc.\expl. ex abrupto, 

2. (ff. 6 ra -38 vb ) Innario di Quaresima (Mashafa ęoma degg w a = M$D), inc. : 

%9° • flA^nł : nikDĆ SL : K9° AAA- : h&lbK : A*A* : 0*1*® : y^f^ao^ : fc-IIL 
S •’ tffc. : tlfdit : fl^A- :* efc.; cf. ed. AA 1962 AM (= 1969/70 AD), p. 7-; cf. 
Habtemichael Kidane, in: EAeth 4, 69 ls; 

3. (ff. 39 r -217 vb ) Innario dellanno (Mashafa dagg w a = MD); cf. Habtemichael Kida¬ 
ne, in: EAeth 2, 123-4; Id., Ufficio, 45-92; 269-307; ed. AA 1959 AM (= 1966/7 AD): 

a. Introduzione, inc. MM MfLMlrfuC : ff£"LAh : WIM : fl^Ahł : 

i-KihA. : 717+ *®7l7‘fl : : HA** - : ^AJi* : HAA+;W1XP> tf : 

•HH-7 s s <D*®?AA s ftVłu<Ł*A : : flll*»ł s s *A.A*A : 

M*® : «m : ł? 4 ** : *®'hCA 4 E s ///// CX? : s +9°AiCi' : *®7I*®-C : 

1U»CKP : Mlflh : XC+ s /ŁhAfl^D : AKA+ : (cancellato] : *®- : 

AA*flX s : WKA+ : *7AA?> s A*77A,+ : *®7f*®-C : efc.; 

b. (f. 39 ra -) tempo di Giovanni (9°A^T) : N^Ch), cf. ed. MD, p. 1-; 

c. (f. 90 ra -) tempo dei Giusti (<Pfc*7 s cf. ed. MD, p. 129-; 

d. (f. 164 ra -) tempo di Pasqua (AC W - •’ H+A.h); cf. ed MD, p. 239-; 

Osservazioni 

— f. 1 aggiunto, eon un testo slavato, ora scarabocchiato; 

— ff. 3-5; 217 vb -218 vb alia manu\ 

— ff. 39 r ; 217 vb : menzione di neguś Fasiladas (^A.A£A) ( regn. 1632-67); 

— segno di divisione o un harag semplice sui ff. 6 ra ; 6^; 26 va ; 

— stato di conservazione medio: pergamena malridotta, sui margini numerosi se- 
gni di devastazione eon umidit&, muffa, puodarsi anche fuoco; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-15. 

Ms. 16 

Salterio ( Dawit) 

Sec. XVIII; cm 22 x 18,5 x 10; piatto superiore in legno rotto a met&, lmferiore 
mancante; manoscritto su pergamena, stato di conservazione pessimo; ff. 225; col. 
1; linee 14-22; scrittura abbastanza regolare, caratteri 3-4 mm; inchiostro nero e 
rosso. 

1. (ff. 2 r -209 r ) Salmi 1-151; 

2. (ff. 209 r -221 v ) Ouindici cantici dell'Antico e del Nuovo Testamento; 

3. (ff. 222 r -225 v ) Cantico dei Cantici; expl. ex abrupto (= Ct 5,3) ... A0“7AtP • 
A*flA? s AG> s AA*flA a>^04\h- s MC? : XCV : MfW [... ; 

Osservazioni 

— diverse pagine distrutte dall umidit^ e dalia muffa, altre parzialmente tagliate, 
specialmente sui margini; 

— numerose aggiunte e correzioni ( alia manu), oltre gli scarabocchi eon matita o 
penna; 
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— nome del proprietario secondario sul margine di f. 137 v : Waldamaryam; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-16. 


Ms. 17 

Libro di Daniele (fragm .) - Libro dei giubilei 

Sec. XV/XV1 (?); cm 22,5 x 17 x 7,5; piatti in legno, uniti eon un dorso di pelle 
bulinata rosso-marrone; manoscritto su pergamena; ff. 165; coli. 2; testo scritto da 
due mani eon diverse caratteristiche; inchiostro nero e rosso; stato di conservazione 
buono. 

1. (ff. l ra -2 vb ) Libro di Daniele (fragtn. Sus 54-60; Dn 1, 1-10; 2, 31-49); inc. ex 
abrupto (= Sus 54) ...] CJcb**- : £+97* : hAMT*®- s <D£n, : +*i+ : Ó0 s 
Alt 97 ** = ••* etc:, (f. \ vb )expl. ex abrupto (= Dn 1, 10)... ®£n»A* • Ał ■’ 7A*P7 • A 
<37)tA .* "k&Cif • AK“9IL[... ; (f. 2 ra ) inc. ex abrupto (= Dn 2, 31) ... 7°A]A •’ 7K* •’ 

: +£*111 : (DltrT* ' : 7°AA « etc:, (f. 2 vh )expl. ex abrupto 

(= Dn 2, 49) ... (Df\hłi : 47A.A : 'łfl : 77-/" : tD^^°ao- ; AA>£"1-+ • : 

<0*71*9') : łTA- : fldi+9+ : <lflA-7 : <D*7*.AA : <o-A+ : 0X* • 77-/" « [...; 
cf. ed. Lofgren, Obersetzung, 7-19; 

2. (ff. 3 ra -163'*) Libro dei giubilei ( Mashafa kufale = LG), inc. 717+ ■* >7Ć •* h-4-A» [ •’ ] 
^<PAA+ s *1*7 s <DAA7°A s A*771ć+ ■* <**■>++ : A+A71A+* 0 - : A*.f-n,A<o-Atlf 

: ahfi+ : łfĄ- : :•* efc.; 

Osservazioni 

— ed. di LG: J.C. Vanderkam, The Book of Jubilees (CSCO 510-11), Louvain 1989; 

— testo n. 1: linee 30; caratteri regolari, 3 mm, paleografia simile a ms. EMML 3 
(= EMML 1510), cf. Uhlig, Paldographie, 363; non si esclude la provenienza di 
ąuesto frammento da un altro manoscritto; 

— testo n. 2: linee 17; caratteri 6 mm; scrittura elegante, alta, regolare, eon un 
calamo acuto; interpunzione modesta, di 2 e di 9 punti; segni rosso-neri di di- 
visione delle frasi sui margini; alcuni aspetti di paleografia in questa parte del 
manoscritto potrebbero suggerire la sua provenienza del periodo precedente, cf. 
ms. Roma, BAV Borg. et. 2, Uhlig, Paldographie, 189; 

— f. 3 r : un harag monocromatico (nero), incompiuto; cf. Uhlig, Paldographie, 278; 

— confermata lacuna tra i ff. 1 e 2: mancano due (?) fogli; 

alcune pagine, specialmente alla fine del libro, sono parzialmente danneggiate 
dai vermi, altre invece separate e sparse; 

ff. 13'; 18'; 27 r ; 30'; 36 v ; 52 r ; 53 v ; 59 r ; 84 r ; 92 r : segno della pausa di lettura (71?) 
in rosso, anche in forma raddoppiata; cf. Uhlig, Paldographie, 92. 330; 

— i titoli dargomento del libro aggiunti sui margini, in rosso: f. 41 v 'Ml : 7°+ • 

TAi ; f. 69 r : Mn ; f. 70 r fl*7+ : <D-A* : : ; f. 82 r 'łfl • 7®+ •’ 

hi\CY9° ; f. 82 v )7C : fl*7+ : <*>¥6łl : ATI* ; f. 126' 'Ml : 7°++ : Ci ; f. 130 r 
'łfl : 7°+ : £A*i+ * s ; f. 151' 'łfl : 7°+ : fófil : ; f. 152 r <D7°+ f*A»ę •' 

— ff. 164-5 in bianco; 

scarabocchi e marginalia eon la matita su diverse pagine del libro; 
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— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-17. 


Ms. 18 

Salterio ( Dawit ) 

Sec. XVIII; custodia di cuoio in un segmento; cm 18,5 x 17,5 x 7,5; piatti in legno 
rwestiti di pelle; stato di conservazione medio; manoscritto su pergamena, ben con- 
servata, nonostante i segni delluso ąuotidiano; ff. 159; col. 1; linee 18-22; scrittura 
regolare; carat ten 3 mm, tipo raqiq, eon calamo acuto. 

1. (ff. 3 r -127 r ) Salmi 1-151; 

2. (ff. 127 v -140 v ) Ouindici cantici dell'Antico e del Nuovo Testamento; 

3. (ff. 140 v -147 v ) Cantico dei Cantici; 

4. (ff. 148 ra -155 va ) Lodi di Maria (Weddase Marydm), inc. ■* •’ • 

MIL* : tnM •* : eter, 

5. (ff. 155^-158^) Porta della luce (Anąasa berhan), inc. HA0°7f ■* •’ OhĄ (\y : 

AATIIA** .*» *■’ eter, 


Osservazioni: 


— f. l ra : invocazione inc. >\*V> s A-IILMlrłuC : JMCh? : łiK*H\Ci:0- s f \M9° s 
etc (alia manu)\ 

— f. l v , tre testi brevi da tre mani diverse, nel testo della col. 1 ^lacuna dopo i nomi 
cancellati; 

— ff. 2 ra -2 vb : testo di carattere liturgico, in lingua amarica; 

— titoli dei salmi in rosso; 

— nella numerazione dei salmi oltre il cento si ignora la lettera f; 

— f. 147 v quasi-colofone (alia manu) eon menzione di Habta Gabrel, del suo padre 
Śawalgis (?), della sua mądre Walatta Sadeq, e di Henok; 


— ff. 9 V ; 16 v ; 22 v ; 32 v ; 40 r ; 46 v ; 56 v ; 68 v ; 82'; 98 v ; 109 v ; 112 v ; 120 r ; 140 v : segno di 
divisione in forma di omamento composto da punti neri e rossi; 


— ff. 148-58 in 2 coli. e 24-26 linee; 


— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-18. 


Ms. 19 

Omelie sullarcangelo Michele 

Sec. XIX; custodia di cuoio in un segmento, malridotta; cm 20 x 17x7, piatti in 
legno, l inferiore rotto verticalmente e riunito eon spago in due punti, manoscritto 
su pergamena, in stato di conservazione medio; quademi del libro ricuciti, ff. 125, 
coli. 2; linee 14-16; caratteri 4-5 mm, scrittura regolare; inchiostro nero e rosso 
(spesso sbiadito). 

1. di haddr. a. (ff. 3 ra -14 va ) Omelia sullarcangelo Michele (Dersana Mikdel). com- 
posta da San Abba Demetrio (Damdlewos), vescovo di Alessandria, che si legge 

nella festa dell arcangelo Michele il 12 haddr, inc. • A*!! • ... • Y7C 

: A]0 s : etc., cf. ms. 14 la;b. 

(f. 14 va -16 rb ) Introduzione ai miracoli sullarcangelo Michele, cf. ms. 14. Ib; c. (ff. 
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16*-17 ra ) Apparizionę di Michele a Giosufc, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.1 d, 
Raineri, Codices, 198; d. (f. 17 rab ) Salam, cf. ms. 14. Id, 

2. di tdhśdś : a. (ff. 17^-24^) Omelia anonima, cf. ms. 14.2a; b. (ff. 24 vb -26 ra ) Mira- 
colo del contadino che trovó un tesoro in un pesce, cf. ms. 14.2b, c. (f. 26 rava ) 
Tre fanciulli nella fomace, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.2c, Raineri, Codices, 
198; d. (f. 26 ra b ) Salam, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.2d, Raineri, Codices, 

198; 

3. di terr. a. (ff. 26 vb -37 vb ) Omelia di Epifanio, vescovo di Cipro, inc. HA*® : ^-€1 : 

... >cA7 : •• •• s A.A.A •• **a •• nui /:: ♦frcrft », 

cf. Roma, BAV Comboni 204.3a, Raineri, Codices 198 (attrib. a Giovanni di 
Aksum?); b. (ff. 37 vb -38™) Miracolo del povero contadino, cf. ms. 14.3b; c. (ff. 
38 va -39 ra ) Apparizione a Giacobbe, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.3c, Raineri, 
Codices, 198; d. (f. 39 ra b ) Salam, cf. ms. 14.3c; 

4. di \akkdtit: a. (ff. 39 rb -43 ra ) Omelia anonima, inc . Hf!**® •* Kii • ... ©b> •* 
K9°S:*t/. s mi I S 'lic » ®(M- S ff-fftA. «« ©-A+ s Kpi: • U1C : WA s ©AX*A s 

•* ©A.A.+ » etc., cf. ms. Roma, BAV et. 82.4.1, Grćbaut-Tisserant, Codi¬ 
ces, 300; b. (ff. 43 ra -44 va ) Guarigione del paralitico, cf. ms. 14.4b; c. (ff. 44 va -45 ra ) 
Apparizione a Sansone, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.4c, Raineri, Codices, 
198s; 

5. di maggdbit: a. (ff. 45 ra -53 rb ) Omelia di Giovanni di Aksum, cf. ms. 14.8a (di 
sane)’, b. (ff. 53 vb -54 vb ) Miracolo delluomo impoverito che ricupera i suoi beni, 
cf. ms. 14.3b (di /err); 

6. di miydzyd a. (ff. 55 ra -72'^) Omelia di (Severo) arcivescovo di Antiochia, inc. 

flA*® : Kii : ... £*[C]A7 s «« (s/c!) « : A.* : 

A*A+ : nhWtf : ... s f\i\K s : (1X7+ : A70+ : etc., cf. 

ms. Roma, BAV Comboni 204.5a, Raineri, Codices, 199; b. (ff. 72 va -74 rb ) Miraco¬ 
lo della donna guarita dellelefantiasi, cf. ms. 14.5b; c. (ff. 74 vb -75 rb ) Michele ac- 
compagna i santi Piętro e Taddeo, inc. i'h9°6U' : AA.+ : *®AX[h]ł : *lhA.A : 
Htl*® : /£K<*>- s AA.TCA : ©A^&PA s +7+1A9 [: ] fdifr : y°AA : h*®+ • 
®A*+ •* fl.«S7 • eter, d. (f. 75 rb_vb ) Michele conduce san Giorgio al cielo, inc. 
i-KfćO- : AA.+ s 0»4Mi+ : "IhA-A s Uh*® s ć^Ab s AXf*CXA s a>K66-l • 
AW9°+lh : ®X7/ V X : XW7^ : f*+ •’ etc., cf. ms. London, BL Or. 4849.3.24, 
Strelcyn, Catalogue BL, 97; 

7. di genbor: a. (ff. 75 vb -82 rb ) Omelia deH'Ortodosso, inc. flA*® : h+1 s ... £*CA7 : 

WC+A [:] s ||£ćA s 11A7+ : +10-A s <D+4*A s (f. 76 ra ) *lhkA s ... 

s W©-? : 7HłlC : Aflfc s AMl s '*,*+ [s ] A©A£" s ©h+Ur s A*®7<CA s 
^A s e/c., cf. ms. Berlin, Ońent. oct. 2887.6, VOHD XX.4, 174(di miydzyd)', 
b. (f. 82 ra vb ) Guarigione di un uomo eon le mani inardite, inc. i'h9°ĆU m • ... 
++1UA : łl*® s (JA- : : K/ 0 ! 4 ^ s: ©0AA : T+ : n7<P? : 717+ s ^A^ 0 •’ 

• e/c., cf. ms. Roma, ANL CR 2.7b, Strelcyn, Catalogue ANL, 6 (di miydzyd ); 
ejcp/. ex abrupto\ c. (f. 83 ra b ) Miracolo del re Teodoro il Martire, inc. i't\9°/U m • 
A^lhkA : A.+ : *®AMl+ : Hh<*® : • ti+ahgęft : A*7A+ s y°A4-^t s * 

; . htabZch s ©^^A,^ s ©7A©-^A :* e/c., d. (f. 83™ 

) Miracolo ai tempi di Diocleziano, inc. i'h9 a ÓU m : Wh^ : l^łS : : 

: A>LMAT^A s mhPC s ^A^7+^ :* e/c ;exp/. ex abrupto; e. (f. 84™’ b ) 
mc. ex abrnp/o ...]: /DAo» : MlLhi\iKC : n^A+ *« e/c.; f. (f. 84^) Geremia 
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liberato dalia prigione, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.5d, Raineri, Codices, 
199 (di miyazyd); g. (f. 84 vb ) Saldm, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.5d, Raineri, 
Codices, 199 (di maggdbit); h. (ff. 85 ra -86 va ) Un altro miracolo, inc. ex abrupto 

...]7A : M©> s • łl*® : K.fA"A : łH-Ał>A s : +7/*'^ : 9ft- : 

•' etc/, 

8. di sane\ a. (ff. 86 va -87 vb ) Omelia di Giovanni, vescovo di Etiopia, inc. ftA©* : 

A-ft : ... £CA7 : ... 'IIC • H*7-f- : fvłi7A : ... ©b> : ft©“PAA : hf&Pft s 
77-/" : ©A* : A: 77-/*' i« e/c., cf. ms. 14.3a (di terr); b. (ff. 87 vb -90 rb ) 
Miracolo della donna sterile, cf. ms. 14.9b (di kamie); c. (ff. 90 rb -91 rb ) Miraco¬ 
lo di Mercurio (Marąorewos), inc. i'h9°ÓU m • ... Hh©* • • A^Cł^^A •* 

a>K£?<? : ... a>+r>6K : 77-/" : *h.PA : 7flf : ©><*+[2] AAA : *>C*d>9 A :■* 
etc:, d. (ff. 91 rb -92 rb ) Miracolo dellacąuadi san Mena (Minds), inc. i'ł\9°ćl} m • ... 
Iih©> S s fl©-A( v XA>* : ft,+ s YlCfltf* : A*19A : ... ©M s Aft : 

11717+ : XA : -|ft-M : M s fdi©-* : etc.; 

9. di kamie: a. (ff. 92 rb -97 vb ) Omelia di Giovanni, vescovo (di Aksum?), inc. ftA©* • 

M : ... 7I>7 C : Hf*di7A s A AA : ©PA- s :•* : ©-A+ : Jwh-fc ( v ) 

(M±) i II7C : ©Aft- : AT*? : ©łl©> : £C/*7 : ©hAP : AAA-ft- :* : ©KA-ł- » 

®UA* 2 •’ lf^)*ftC •* 7dft»+ 2 y°AA 2 •ft^A.-fr 2 e/c., cf. ms. Roma, BAV et. 

82.4.1, Grćbaut-Tisserant, Codices, 300 (di yakkatit)?; b. (ff. 97 vb -98 vb ) Miracolo 
delluomo liberato dalio spirito immondo, ms. 14,7b (di genbot); c. (ff. 98 vb -99 rb ) 
Apparizione a Sennacherib, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.9c, Raineri, Codi¬ 
ces, 200; d. (f. 99 rb - va ) Salam; cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.9d, Raineri, Codi¬ 
ces, 200; e. (ff. 99 vb -100 rb ) Miracolo di Michele allabba Nob, inc. i'h9°ĆU m • ... 
Hh©> 2 ££h 2 AM 2 9-fl 2 ©9HI* : a>KMp n ... ©MN s £7A. : M 2 ©9ft- [: 

] AAMl 2 A.* s ©■AM* 2 ®thA.A 2 ©ć* : ^A*7<*7>£ 2 ©M1CV s A©>h7 2 
( vb ) łTA7^y 2 h©» 2 0<łi£ « e/c.; 

10. di nahase; a. (ff. 100 va -104 ra ) Omelia anonima: libro uscito da Gerusalemme, 

inc. ftA©* J h-ft 2 ... Hi: • ©•JCdiS • H©JCh* 2 ^A.f^AA.y° s* e/c., cf. ms. 
14.10a; b. (f. 104 ra vb ) Guarigione del cieco, cf. ms. 14.b; c. (f. 105 ra ) Apparizio¬ 
ne a Costantino, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.lOc, Raineri, Codices, 200; 
d. (f. 105 ra b ) Salam; cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.1 Od, Raineri, Codices, 
200; e. (ff. 105 rb -107 rb ) Miracolo dei pastori, inc. i'h9°ÓO m • ... ©M • JAA* 2 
ft©C P 2 'idifi :: : £*A*A : ©>7->M£- *•' ©PJ* s 9 A.* : M*7A 2 f ©-A+ : 

M* 2 : etc.; f. (ff. 107 rb -108 ra ) Miracolo di abba Herod ( Heroda) il Martire, inc. 
i-KrtO* 2 ... Hh©> 2 s AM 2 %C4 : A*7A* : ^7M 2 £*flA : 2 

®^dl©“C 1 łl*® s 2 e/c., cf. Simon, Passion, 453s; 

11. di maskaram: a. (ff. 108 ra -lll rb ) Omelia anonima, cf. ms. 14.1 la; b. (ff. lll 1 ^- 
114 ra ) Apparizione a Isaia, cf. ms. Roma, BAV Comboni 204.1 lc, Raineri, Codi¬ 
ces, 200; c. (ff. 114'^-115 va ) Apparizione a san Giorgio ii Nuovo, inc. i'h9°ćU m • 

Mh^ 2 : hAft 2 AXf-( vb )CXA 2 di4.fl 2 ©9MP 2 ... fifl : X^CXi\ 2 

di4.fl 2 + 2 AMILM 2 : ^>Ab 2 -łaf 2 a>&ah Ai 2 ^ 1 ^©- 2 ©*+ s 

^‘7łL^f 2 A-A : hCAf-A : etc. (cf. O. Raineri, in: EAeth 2, 766s); 

12. di teqemt: a. (ff. 115 vb -120'^) Omelia anonima, inc. ftA©* 2 ^*(1 2 ... : 

WAf 2 Hź+adifl 2 ft^i^©^- :: e/c., cf. ms. 14.12a; ms. Roma, BAV Comboni 
204.12a, Raineri, Codices , 200; b. (ff. 120 va -121^) Apparizione a Samuele, cf. ms. 
Roma, BAV Cotnboni 204.12c, Raineri, Codices, 200; c. (f. 121 1 ^) Salatti, cf. ms. 
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Roma, BAV Comboni 204.12d, Raineri, Codices, 200; d. (ff. 121 va -l 24 vb ) Mira- 
colo di un giudice, inc. : ... <*WA- : S*°^77 : AAA : a>hU+ : 6M* : 

: M\K$: • • X* 0- • A-MA : *>71 •' W6* • ®A£ : XA<*° ; 

£<}0Drf3 : i etc • ttpl ex abrupto\ 

Osseryazioni 

— ff. 1-2; 125 originalmente in bianco, ora scarabocchiati, eon diverse probationes 
calami e testi incompiuti; 

— dedieazione perlą lettura sui margini superiori: f. 17 r • y°7fWl ; f. 26 v 

flT C : ; f. 45 r : *"7n-fl ; f. 55 r fs ; f. 75 v 0-170* : 

y ł *7fl[-fl] ; f. 92 r fldi^A. : 9° 70-fl ; f. 101' flMiA. : ^70*0 ; f. 108 r n*®Ah4-9° s 
y°7n*(l; f. 115' : 0°7n*fl : 

— nome dellarcangelo scritto in rosso; 

— freąuente menzione di Walda Hawaryat e Takla Giyorgis; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-19; 

— tra ff. 82 e 83 almeno due fogli mancanti a causa del ąuademo incompleto; 

— alcuni ąuademi sono incompleti e i fogli mai collocati, perció la descrizione del 
manoscritto ha carattere soltanto prowisorio. 


Ms. 20 

Inni e preghiere mariane - Ordinamento della Chiesa 


Sec. XX; cm 17 x 12,5 x 4,5; piatti in legno, il superiore rotto in tre frammenti, 
1 inferiore in due, ambedue riuniti eon spago; manoscritto su pergamena; ff. 77; 
coli. 2; linee 13-20; caratteri 3 mm; inchiostro nero e rosso (parzialmente sbiadito). 


1. (ff. 4 ra -37 va ) Cantico del fiore (Makieta sege), inc. fi A*® : • ... 2A£ : \\Ć9° 

+ : <D*0o : : Ki»C19 : : flAV : I ii^C^Tł • ł^lA- : 

1 <DA£ : KW : ©ć* : s* JC1 s Kh+CM : u>*P : h9°KX 

a ° m JS etc:, ed. Grohmann, Mańenhymnen, 66-321; cf. Habtemichael Kidane, in: 
EAeth 3, 660s; 

2. (ff. 37 vb -50' a ) Inno sulla nascitci del Signore e sulla fuga in Egitto (Saqoqa\va 

Dengel), inc. OA*® : MtlhiliKC s : *0+ s -|7«R : WXAP l etc:, ed. Ha- 

yoz, Portrait, 127-235; cf. Chaine, Rćpertoire, n. 268; Grohmann, Mańenhymnen, 
29; Habtemichael Kidane, in: EAeth 3, 818; 

3. (ff. 50 -54*) Inno di Waddase Mdryam (del mercoledi), inc. łTĄ - ** 0- • 

+ [• ] ^AKhł 1 • XAAę t XA : &A Cir • (lM)?ę « etc:, cf. Chaine, Rćpertoire, n. 


4. 


5 . 


(ff. 54 -57 ) Inno a Maria (Esebbeh sagaki o‘u$efte lebs), inc. KA-O/h : X^łl. ■’ 
*0^+ : A-nrt : ®C* [: ] fcTWXł-f : [: ] *** : ->?./« ii etc - e d. Mashafa 

sa atat, 220-4 ( za-Q*esq"am)\ ms. London. BL Add. 20741, f. 22b-, Wright, Óata- 

logue. 111, n. CLXVI.2; cf. Conti Rossini, Manoscritti, 614; Grohmann, Marien- 
hymnen, 31; 


(ff. 62 76 ) Regole della Chiesa su digiuno, preghiera e penitenza (in ge‘ez e 

tnc : M : ••• : h«° : l+oofT : -łfl : 7ńdi •’ H++[//] 

P : : nh<"» : Pm.h+ : nfilMl : +A./I : A-fl>»rt. : : 
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fcflD : <DXA*['t' : ®]////Hh+0"Ad : : łv.©y(l : nh«° : MI4y- [: ] U 

^(l •’ H7+ s * ,D X , [«łi£ •' //O* '• /''A] rt T> : ®£i»*AC : : fl\£ : 

(rb) 0D^hh S ®/Łh®*? : hSA* : y°AA : ACf-fl : ®£h®-? : : (16# : 

AAA>U- » e/c.; cf. Nosnitsin, in: EAeth 4, 63 ls; 

Osservazioni 

— ff. 1; 3; 57v-601v; 77 in bianco; 

— (ff. 2 ra - vb ) Distribuzione del tempo, inc. : A7ł* : TC : a>WC • >*7U 

etc.\ 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-20. 

Ms. 21 

Vocabolario - Preghiere diverse 

Sec. XIX; copertina moderna di cartone; cm 15 x 15 x 2,5; manoscritto su per- 
gamena; ff. 61; coli. 2; linee 21-23; caratteri 2 mm, regolari; inchiostro nero e rosso. 

1. (f. l ra -) Vocabolario (Sawasew), inc. nA*° •* A*H •* ... •’ : 

MlLhiliKC : • (Wda* : h9 0 ir‘ D $* 0 *AiG* •' AA*® •' ©-A* : MO**- : 

AA.mn.n7 [«] : ^©gA^n.* •* *°mV [:] A^fLA^rfuC : : W7+ 

[:] ©n£A* : A.A.+ : : <Cmd : : SnAC* 0 * 0 [:] 011(1.41 : 

IKD-A**®" : A*7£ [:] a>9°£ć : ©tf®AAhT : ©>*A [:] ©AA+ : ©*7? : 
©a-a*®+ : ©-ncy> * efc.; esplicazione e interpretazione di diversi nomi 

e termini 01C), particolarmente ąuelli presenti nella Bibbia 
e legati alla letteratura e alla vita religiosa, spesso eon le loro varianti in lingua 
ebraica, greca, copta e latina; recensione simile a ąuella del ms. Paris, BnF ćth. 
149, Zotenberg, Catalogue, 250-3; 

2. (ff. 44 rb -5 l vb ) Lodi di Maria, inc. HA® 0 ■* A*7ff.A*nrfuC • A*H ■* •* d*** • 

A*®łl. : HAMm : ©nA*® : MlLhiltKC : ©A£ s *®AP+ : niM s n/^łl. s 
©n^Ałl. : Hy*m : ©nA*® : *°!Ld : ł»^A : n©C* : ^-SA. : ©7A*ai : : 

h/^h. : tfAPm : A4-*l‘}|ltl. : A *?Cf9° : : A70AT : ©^Am i etc.: 

3. (ff. 52' a -53' b ) Lodi di Maria (continuazione del precedente?), inc. rtA**® •’ 

A-IILA-PrAC s A-P s A^i£©+ : tf A* s h.,fh : HArfih- i ©AA*® : A-IILA-H/AC : 
©A£* : A.PP- : : HAAA.1l : H»łl- ? etc.: 

4. (f. 54 ra b ) Frammento di un inno mariano, eon le notę musicali, inc. ex abrupto 
. ..]Tf©“+ S xn : nebł : etc.: 

5. (ff. 53 vb ; 54 va -55 ra ) Orologio, inc. 0^^*+ : ***ł£i* •’ MITAS^C * ! e/c.; 

6. (f. 55 ravb ) Preghiera magica in lingua amarica ( alia manu), inc. (lCHC ■’ ACfFC •’ 

: etc.: 

7. (ff. 56 ra -59 ra ) Continuazione del Sawdsew: parafrasi della Genesi ( Orit za-le- 

dat), inc. hó* : WAiŁł : hół s n£(l : «* hó* • MA^ł* : W : W-ITZ+ *« 

****** s łTA* : <CmZ : A-lłLA-HrłwC [: ] n^At s A.A.+ •> etc.\ 

8. (f. 59 ra va ) Inno mariano della Preghiera del mattino, inc. Prtł • AA**°h • *°9°V 
ć S *th*ę s hCAf-A s ©A^ S Ay°Ah : e/c.; 

9. (ff. 59 vb -61 r ) Preghiera di Maria (in amarico), inc. fAH/łw • ddihf* • Nfcd • 

ACif : dól : : ^'łAJŁ : etc. (scritta in 1 col., alia mann, caratteri di 1 

mm); 
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10. (f. 61 v ) Unaltra preghiera in amarico (scritta in 2 coli., alia manu, mai leggibile); 
Osservazioni 

— cf. Paris, BnF ćth. 149, Zotenberg, Catalogue, 250-3; Moreno, Struttura, 12-62; 
Meley Mulugeetta, in: EAeth 4, 562-4; 

— f. 52 r in bianco; 

— libro scritto da mani diverse; 

— pergamena malridotta, specialmente allorlo e sui margini del libro intero; stato 
di conservazione sufficiente; 

— decorazione modesta, segni di divisione tra le sezioni in forma di linea compo- 
sta da punti nero-rossi, cf. ad esempio f. 9 r ; 

— dal f. 36' fino a f. 51, la scrittura diventa piu piccola e piu densa, linee 34, carat- 
teri 1 mm, peró probabilmente sempre dalio stesso copista; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-FV-21. 

Ms. 22 

Canoni penitenziali 

Sec. XIX; cm 14 x 11 x 4; piatti in legno, il superiore rotto verticalmente e riunito 
in un punto, l'inferiore pure rotto e incompleto; manoscritto su pergamena dura, 
stato di preservazione medio; ff. 54; col. 1; linee 14-16; scrittura media; caratteri 3-4 
mm; mani diverse. 

(ff. 3 r -52 r ) Canoni penitenziali ( Qanona ), inc. //// : JM°]Ałl • 

: A117+ : : ; : NZMAihAi : 

A^^ : : Xa>- : +0A+ : h<D- : MAł* : : {JAAł* : (DftfOC : łf 

A- s AA+ : s ®A^ : -MMI* s -MA/b : *°AA : Hhilrt : hAA+ : 

£+a*m : nn^ęH r >♦twi -• .* *>&&& •• ita- -■ xa-+ s -■ 

Mł" : : < 0 ^ 0*1 s s 9°AA s li+CL s :* : *MA/h : ć 

IM* : Ai 1) : etc.: 

Osservazioni 

— cf. Guerrier, Canons, 5-24; 345-55; 

— ff. 1-2; 52'-54 v in bianco; 

— f. 3r. un harag semplice; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-22. 

Ms. 23 

Diversi testi e preghiere magiche - Discorso dei dodici discepoli 

SecQXIX/XX, cm 16 x 12x5; piatti in legno semplice; manoscritto su pergame¬ 
na, . , co . 1 o 2, linee 14-16; caratteri 3 mm; inchiostro nero e rosso (sbiadito). 

1 1?’. *132 ReCmt ° de * la Croce (Hasura masąal), inc. Krt•+ : : t\P-C : Mf- 

C • W : hfr.6- i C-Sfl : etc:, cf. Strelcyn, Prieres. 79-81; 

2. (ff. 2 r -) Contratti diversi (vedi sołto nelle Osservazioni); 
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3. (ff. 7 r -9 r ) VitaemartiriodisanRocco(/? 0 ( 7 o),iMc.nft^ : Kil : : <DAy°A : 

( v ) llł^A : (DUfró : C$ : : 7R*A• : ^°lYlć. : h*® : ętopA *!,?Hf : e t c . : 

cf. G. Colin, “Synaxaire ćthiopien”, in: PO 208 [46.4], 568-70; 

4. (ff. 9 r -10 r ) I nomi magici di Salomone per legare i demoni ( Asmdta Salomon), 
inc. flA*® : Ml : ... Tt&Ki* : Kt!*!* : AA-7°7 : HćJUl*®- : A Kpili' : etc:, 

5. (ff. 10 r -12 r ) Preghiera contro il dolore del parto, inc. flA*® : Ml : ... RA-ł* : 
(1M+ : th 0 !** 0 s A7A* : MlLJ^rfuC : lT'i» s >7/"* s efc , 

6. (f. 12 rv ) Frammento del Vangelo di Giovanni (Gv 1, 1 -5) che continua eon le pa¬ 

role di preghiera contro i demoni ... h*7l/- : Kfr+CiW • Kpili* : P^^Ał : 
©PA. A.* : ^£*79 : ©£©“A : A^A^-Hl : <DA+ : *®jM7 : (DlĄ. : : 

PR-A*®* s LCA i : ©*77H s Ifilfiril s CM* : HA++ s A£* s P/"? : *9°Ah : 
PA^AiA • etc:, 

7. (ff. 16 r -20 r ) Saldrn a Maria, inc. M9° • A^Ań+ : /"Ph. • 9°AA •* )^Ałl. • 
K*>9± s etc:, cf. Chaine, Rćpertoire, n. 213; 

8. (ff. 20 r -22 v ) Preghiera contro had’ate fafas, inc. RA m i* •' Ph9°'f' : 1£‘Ki' • <C<CA : 
©P*A s Kii' s <C<:A : ©A* : <C<:A : efc.; 

9. (ff. 22 v -33 v ) Effigie di Fanuele (Malkea Fanuel), inc. AA9° •’ ATftlć • A9°h •* 
H^^AP* • +flR*^ : etc., Chaine, Rćpertoire, n. 166; 

10. (ff. 34 r - v ) Preghiera magica eon il “sigillo della TrinitśT (Maetaba Śellase), inc. 

ex abrupto ...]0Pi •' •' /''Art. •* K9°KfL • A-d-4,A : JTT^[+] ■* •' 

♦*A : ©h <*° : KttlC : HAA*®- : ^A, : KKłł : K9°*l6M : 7fA.?A» : A.A.A. 
[: ] h*® : fófril : AAP°h s £4-A» : erc.; 

11. (ff. 34 v -37 v ) Preghiera "alfabetica", inc. UA1. •’ *®AM* •' Hh*P : ©©A£* •• 

©*®74A : fr*A s *7UA s $MfLMlrh.C : AUlKfflW • s efc.; 

12. (ff. 37 v -38 v ) Inizio della preghiera per sciogliere 1'incantesimo ( Maftehe serdy) 

attinta dagli 81 libri e del sacerdote Cipriano, inc. PA*® • PA •* RA•’ fl\7+ s 
****** : Ad-£ : n+łZAi : •' hU7 : AXH : 

9°KKii : AA'fl\ : : efc.; cf. ms. London, BL Add. 16.245; Strelcyn, Pń- 

eres, LIVs, n. 3; 

13. (ff. 38'-76 va ) Discorso dei dodici discepoli (ArdeetY, ed. Littmann, 1-48; cf. 
Habtemichael Kidane, in: EAeth 1, 326s; 

a. (ff. 38'-39 v ) Introduzione, inc. flA* 7 ® •’ ^*(1 : ... flł^Ał • /^AA. •* K1H •’ 

KK9°1 : (DK+^ihel s MlU£h : ^'ll s : It : K9°f : ł(f. 39 r ) 

ifA-ł' * s hCfltfl : : JŁX± : A9°Af : : 0®7 : A^A^ : 

<łA 9° : ^^7 : RA-+ s n^7'^ : /^C?+ : Pm^K* : nja>ęKC£K ; h : timfl 
a*- : MtLM : )t?A-A : hCAf-A : erc.; 

b. (ff. 39'-46') Lezione di lunedi, /mc. flA^® ; ^*0 •' ... fl^Ał* •' /''AA. • Kin • 

KK9° 1 s a>Kta*<hel : XhU£łl : «^JŁ«I7 : •’ 1t •' Xy°f : ^^A+ : 

s hCAtn : ^7'^ ' £Kt s A^Af : *JCW: fl®7 : A^A^ s ^Ay° : 
K*l 1 : RA-* s łf////(f. 40*^)?!+ s •' ©*7^4 : 0C : 

A : : a*°śłhA. s •' : ^‘7ML^V s A,fA-A s hCAf-A : A 

etc.', 

c. (ff. 46 v -51 ra ) Lezione di martedi (ded. sul margine di sopra W imc. 

nft«» : A-fl : : <L*«° : MM.\ : A.Prt-ń : AACiŁA.y- : : 

®A>flh- : nrt9”f : : i®-(V : ®mi'>+ J AP”f •• XA : A9”jr i erc.: 
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d. (ff. 51 ra -57 ra ) Lezione di mercoledl (ded. sul margine di sopra IłćfrA), inc . 
M\oo S JWl : ... ®A7IM1 S H7+ S XA*7+ : łlCA+A : ®£H,A- s (*) Od s 
Ml-£ •* «?17 s n2£A : 117+ : AA*7+ ■* łlCA+A •* ®ASrł* l etc.; 

e. (ff. 57 ra -63 rb ) Lezione di giovedi (ded. sul margine di sopra IMi^A), inc. 

nhoo : ^ _ <Dh* D lf : £flA* : łTA-*® - : AA : K9°Y • flA*® - : AA.fAA : 

hCA+A •* etc.\ 

f. (ff. 63 rb -69 vb ) Lezione di venerdi (ded. sul margine di sopra della pagina pre- 

cedente IPHMI), inc. flA*® : hi\ s ... s : tfA-*°- s 

AA s £*®Atl- s A*°Ałl+ : e/c.; 

g. (ff. 69 vb -73 vb ) Lezione di sabato (ded. sul margine di sopra IPM^l/h), inc. 
flA*® : Ml : ... ®H7+ s (f. 70 ra ) llć s \9°^^ s £**"• : e/c.; 

h. (ff. 73vb-76va) Lezione di domenica (ded. sul margine di sopra HAl/-£*), inc. 
flA*® : A-fl s ... <DH7+ s Y\£ : llCT*®- : A.?A-A : AAC4JUA : <DhAfl : 
+AAAP : JDjMlAP : KCtKU* • SO"- CM s e/c.; 

14. (ff. 78 r -84 r ) Preghiera contro basehom e per legare i demoni fozry fl e lagewan, inc. 

flA*® : A-n s ... KA-+ : 11A7+ : 11A ‘¥9° : (D^ó^ć : A.P77+ : flC? s <DA1<P7 : 
7-fl : ACtfA : e/c.; 

15. (ff. 84 r -89 r ) Effigie di Fanuele (Malkea Fanuel), inc. fl^Ah ■* III • *77A»+ • 
hO-C : +7-A.A : ®W^Ah(h : £*CA> A*°A s AA7? : AAA^hl ** >7 : ^T-AA : 
+C£*Al • etc.; cf. ms. Roma, ANL CR 61.21, Strelcyn, Catalogue ANL, 173; 

16. (f. 89 r ) Preghiera eon nomi magici (sine titulo), inc. IIIIII £»7h •* hHÓ • A.C9A • 
hf-7 S A77I : MA- : A> : A.Ah : K&ah s ,f*flA+ : TTTAh.^ s A.-flA s e/c.; 

17. (ff. 89'-90 v ) Calcolo dei tempi per Giovanni (Hasaba zciman), inc. rłiAfl • łf<*°7 : 
AA*® : h : fvfi7A s flAA£ s £*® s JMlin AtlA s £*®AA s IIJC/// : ®fl*A : 
nTł9°ł s MAC : 1 K9° s JMlin : AAfl s AC9£ :: e/c.; cf. ms. Paris, BnF ćth. 
391 ( olim Griaule 87), f. 18v-, Strelcyn, Catalogue Gńaule IV, 26, n. 8; 

18. (ff. 90'-93 r ) Preghiera di san Cipriano per scacciare i diavoli, inc. HA**® • A*fl : 

KA-+ : M\0*6 s ©A^A-A : s m± s RA-+ : A7A+ s Ałl/^ł •’ 

©A^+ : AA^ęł s e/c.; cf. ms. Berlin, Ońent. oct. 1005, ff. 14 v -27 r , VOHD 
XX.4, 79, n. 21.2 (bibl.); 

19. (ff. 93 r -96') Preghiera, inc. WHi : : Ort* : ®>ń+ : : M+ : MIL* '■ 

etc.: 

20. (ff. 96 v -97') Colofone, inc. : AtT>+ : o")fAę : £(f. 97 r )-ł-i^-^i : 

: łfA- : /**4^ : fflfrA- : «1Xo«c : ®łfA- s *?M> : e fc.; 


Osservazioni 

— ff. 1-3 in carta; 

ff. 4-5 , 13 -15 , 77, 98-99 in bianco, diverse probationes calami; 
f. 2 un testo (?) oscuro eon penna, forsę una serie di probationes calami; 
f. 3 testo in amarico: un contratto “firmato” eon impronte digitali; 
f. 5 . un altro contratto in amarico, “firmato” eon le impronte; 

— ff. 6 r -7 r : un testo in lingua amarica, parzialmente cancellato; 

— f. 89 r : decorazione o segni magici (?); 

f. 10,82 , 83 . miniaturę semplici di un angelo protettore eon spada sguainata; 
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— f. 93 v : menzione di abuna Gabra Heywat e della sua moglie Walatta Madhen; 

— ff. 38 v ; 39 v ; 76 v : segno di divisione decorativo, monocromatico (nero); 

— f. 89r: segni magici simili a ąuelli di Strelcyn, Priśres, 72; 

— ff. 48-76: testo scritto in due colonne; 

— ff. 78-97: formato del ąuademo piii piccolo, testo scritto alia martw, 

— margini di numerose pagine danneggiati dallumidit^ e fuoco; segni del fuoco 
anche sui piatti; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-23. 

Ms. 24 

Libro del battesimo (Mashafa temąat) (estratto) 

Sec. XX; cm 16 x 11 x 4; piatti in legno chiaro, modemi, eon dorso di pelle mar- 
rone, semplice; manoscritto di pergamena dura; ff. 30; col. 1; linee 15-20; caratteri 
4-5 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 4 r -5 r ) Preghiera che si dice sopra la mądre del bambino nella chiesa 40 giomi 

dopo il parto, inc. • X*fl • ... H7+ • HA • 7*0^+ : 6£ • AAA • }\ grDm • 
A^l? s : fJAAł* : eter, 

2. (ff. 5 r -29 r ) Rito del battesimo eon letture bibliche, inc. ■* A^^ •* 

®A#M? •* GK i l 0 * Om • ♦•fl 1 * : ł>*A ** <D£*flA : MUC • ME* ; (D^aoa) : 

•• $>*A S : T 9°++ S WAł s J&flA : : ( v ) 

nj®AA-+ : Ml-t* : s i** : s AM : : 

<D£ft-A. : AAA.I Ta* * eter, 

Osservazioni 

— ff. 1-3; 29 v -30 v in bianco; 

— f. 4 r ; 29 r : un harag rosso-nero; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-24. 


Ms. 25 

Diversi testi liturgici - Preghiere diverse 

Sec. XIX/XX; cm 16,5 x 11,5 x 5,5; piatti in legno scuro; manoscritto su perga¬ 
mena; ff. 78; testo in 2 o in 1 col.; mani diverse, scrittura pessima, caratteri irre- 
golari 2-4 mm; alcuni testi eon le notę musicali; lingua geez e amarica, inchiostro 
nero e rosso. 


Osservazioni 

— stato di conservazione del libro pessimo; su numerose pagine segni di devasta- 
zione eon acqua; testo spesso sbiadito e illeggibile, perció difficile da identifica- 
re; 

— ff. 34-37; 41-42: del formato diverso; 

— f. 1 r in bianco; 

— ff. 50-63: esplieazione della fede in lingua amarica; 
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— ff. 72-7: su carta eon sei miniaturę stampate di carattere religioso e di origine te- 
desca (sotto la miniatura del f. 72: "Lith.Anst.v.W.Menges. Stuttgart"), numerate 
da I a VII; testo etiopico scritto sullaltro lato; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-25. 

Ms. 26 

Libro delle ore 

Sec. XVIII/XIX; cm 18 x 16 x 5; piatti in legno scuro, ttnferiore rotto vertical- 
mente e riunito eon una striscia di tessuto in tre punti; manoscritto su pergamena, 
stato di conservazione medio, diverse pagine separate, tolte o intrise; ąuademi riu- 
niti in modo semplice; ff. 40; coli. 2; linee 24-26; caratteri abbastanza regolari, 2-3 
mm; inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 3 ra -39 va ) Libro delle ore (Mashafa saatat) ( sine titulo), inc. a °l\ a9m C • 

nkłi/t : yA. : yA, : yA. : hrf • id • yA, • ttf •• : flA*® [: ] 

: OUDA^ [s ] :* '• : etc.; 

2. (f. 40 ra '*) Saldm a Maria. inc. [M9° : ] Alt. : y°AA+ s : y°AA+ : X s flC : 

OMlóti : Mfin : Ił? : Ay°Ah : tlltt ■* etc. 

Osservazioni 

— ed. : Mpł : niAU? s fi :* NA>A/h s <DHMU 81 ; cf. voce annun- 

ciata per il ąuinto volume di EAeth; 

— ff. 1-2 in bianco, eon i diversi scarabocchi e probationes calami; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-26. 

Ms. 27 

Libro delFarpa di Maria (fragm.) 

Sec. XVII/XVIII; cm 19,5 x 17,5 x 2,5; libro malridotto; dai piatti rimane solo la 
met& dell inferiore; manoscritto su pergamena, incompleto, alcuni fogli gravemen- 
te devastati eon acqua e muffa, di altre rimangono solo le colonne interiori; ff. 36; 
testo in 2 colonne; linee 17; scrittura tipogwe//z, caratteri regolari 4 mm; inchiostro 
nero e rosso. 

(ff. l ra -35 vb ) Arpa di Maria ( Arganon ), inc. ex abrupto ////// 9°tT](f. l va )^.fl : : 

: n<P+®ł- : ®||<>°®-h- : ffllflCfl s (1VM* : HA.nh£h- «« ®£ : A.+ : 

: A.+ : (IM+ • Hh.A<l(llv : A-flrt : : <"»>• : .f n®*XŁ : (lf : I10A «* etc. 

(= ed. AA 1967, p. 309); 

Osservazioni 

manoscritto frammentario: alcuni fogli gravamente devastati, altri mancanti o 
sparsi e riuniti in ordine casuale; 

f. 1 . leggibili soltanto singole lettere e parole; 

— f. 13 ra : menzione di Gabra Amlak (nome secondario); 

f. 36 in bianco, . preghiera protettiva in due colonne, frammentana alia manu\ 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-27. 
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Ms. 28 

Lezionario per diverse feste dellanno (fragm .) 

- Libro delFiniziazione cristiana (fragm.) 

Sec. XIX; cm 19 x 18 x 2,5; senza copertina; manoscritto su pergamena, fram- 
mentario, stato di conservazione medio; ff. 44; coli. 2; linee 19-23; fascicoli singoli 
sparsi, riuniti in modo semplice; scrittura abbastanza chiara, caratteri 3-4 mm, 
inchiostro nero e rosso. 

1 . (ff. l ra -28 r ) Lezionario festivo; del Battesimo del Signore, inc. ex abrupto (= 1J 5, 

5 . 9 ) ... auroy ; <!>.*]+ : : A^Af 0 : HMflA : Hf M°1 • : K.fA-A : 

Oh\it : <DA£ : MUMltKC « etc.; indicazioni di lettura sui margini di sopra, 
alcune notę illeggibili o cancellati: f. 2 V IM’? •' 9A.A >< ; f. 3 V [H]flO A : l\9°P 7 ■" ; 
f. 4 r H *9° •* ; f. 5 V H*lAX ■ 99°:, f. T (1X0 •' łwTAm-fcPA : ; f. 9 r H?9°ii •* 

: ; f. 10 r HAJfA : °i9° « ; f. 1 l r « ; f. 12 v HU®°"A : H/hiflł : MC :< ; 
f. 14 r H+*9° : /"O-C « ; f. 15 v : XAh : AC7* ; f. 18 r IM-fld : <L*y°h- * ; 

f. 21 v Hft 4 -*A.<nA ; f. 22 v Wdy* » ; f. 24 r » ; f. 25 v (1^*0C » ; f. 26 v 

HA-ncyr « ; 

2. (ff. 29 r -44 vb ) Libro dell iniziazione cristiana e del battesimo (Mashafa krestenna), 

inc. (lA*® : Ml : ... "®Arfi£ : hCA+T : <Ba*XA\i. : « £(1A : «®H«®-C i 

H 5 S I +w»yAi « ffl*A"b : Met* : ®^AC*7 : A rt l'> : etc.; 

Osservazioni 

— notę marginali prevalentemente cancellate; 

— ultima pagina praticamente illeggibile; 

— f. 28 rb : segno di separazione tra i testi composto dai punti rosso-neri; 

— f. 28 v : originalmente in bianco, ora eon un testo sacerdotale, parzialmente in 
amarico, alia manu\ 

— testo n. 2 alia matur, 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-28. 

Ms. 29 

Discorso sulla Trinita — Simbolo Qu.icu.mque — Dottrina dei misteri 

Sec. XVII/XVIII; cm 16 x 14 x 4,5; senza copertina; manoscritto su pergamena 
asciutta e malridotta; ff. 86 ; linee 13; caratteri grandi, belli e regolan, 5 mm, inchio¬ 
stro nero e rosso. 

1. (ff. Discorso sulla Trinit^ (Nagara Śelldse), inc. ex abrapto ... ^ D ](l ra ) 

?£A : : ®A£* s H//////// : ł*^A : K&IHIHMtoM • A iA. 

ę s ***•?+ : ( rb ) MflA s -flAW] : fl/"AA. s Wtfl? s s W/// * h<\ : 

fi//// s to-** : fl^*£ s f°AA : ®A£ s ®f°AA : • **A u ■* HI 

*. :: a : : f°AA : s [<D]f°AA •' •' ] $^A •* • 

(vaj **A s 117*. : j : • f°AA : fc-fl s ®f°AA : ®A^ * eter, cf 

ms. 2.2 (?); G. Lusini, in: EAeth 2, 142; 

2. (ff 38 ra -65 vb ) Lodi della Trinita ( Weddase za-malkea Śelldse), inc. • H*7A 

hO : /''AA. s AAf° : AUA«h^ s H Kt+W* : s <DK.£n***»C •* 

:* KpKUf •* /"AA. : *A s •• MH •* Cfi ®MH JC AAfl^h^ •* ^>1 

s *AP^ :* etc.; ed. AA, 317-37, cf. ms. 2.4; 
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3. (ff. 66 ra -72 rb ) Simbolo detto "africano" e attribuito a sant'Atanasio di Roma 

(sic!) (lat. Quicumque), inc. XA*t •' •' i 1 : H+ę: 

Afrę+Pń : : £(1 : tr/e : fifi : •• £7/"/" : yfc«y«f+ : 

h+A.h : X7+ : fc[X+] : ATC/t* •• X7+ i *"IUC : im:+ : /"Art. a etc:. 
expl. ... H7+ : y£*7?+ s X<łiA > A^K+PYl : IMHd : <10 : X7+ s £X+ : ®*7(1 
d : ftTCft : ®ft®-/Wl : ®Ay°//////H7 : APMldwd •' Kłfkf •• fflAÓA-®-? : X> : 
Xf-CXrt : X7H : A7ILA : £d*-X : ®^rt- : Wrt : n*Xy”C* : H£+A- : Xn 
7 s ; cf. ms. London, BL Or. 743, f. 17a-, Wright, Catalogue, 209, n. cccxix.lc; 
Conti Rossini, Manoscritti, 631; Cerulli, Letteratura, 143s. 11 testo del Simbolo fa 
parte del trattato di Giyorgis di Sagla, cf. OCP 80/1 (2014) pp. 97-99; 

4. (ff. 72 va -77 rt> ) Dottrina dei misteri [= Doctńna arcanorum] (Temherta hebuat), inc. 
(1X7+ : +y”UC+ [: ] 7(1-A+ s \9°¥Xr*" : *CrtCd- : HJŁ+HWl : A9”X®»ę7[:] 
$ : t9°UC+ : 7(l*A+rt : h®»H : 7 1C : lit#*” : Ort- : ®£*rt- : ®H®»(rA : H<fi 
*>[:] ®++4l<' : ®[+7/"A] : ®Hrtd : IW°+ : 4L+<łi : MXy°®.+7 : +7/"X : 
efc.; lacuna fra i ff. 73-4 (= ed. Lifschitz, Textes, 44 8 -46 4 ); expl. ex abrupto... 
®VL : JŁ77C •* X7il : £41A : 7AłX : APtf : 0+ : X®7 : W(1A++ : 041+ : 
+y°1U> : tl„PlP7 : 77"IX « fcd, : h®* : P0(l[ł « ... (= ed. Lifschitz, Textes. 52 6 ); 
ed. Lifschitz, Textes, 40-52; cf. B. Burtea, in: EAeth 4, 914; bibl. Proverbio, lnven- 
tario, 477; 

5. (ff. 78 ra -81 va ; 84) Litania alla TrinitśSi (mutilo), inc. ex abrupto ... fl/^AA. • XłM 

X : (D\<n>i : +7+7h- : (l/^AA. s Xrt<D* s <DX*»l : C^WlIh : flflćh*f a : s 

XK‘7'fl :* etc/, 

6. (ff. 81 va -83 vb ) Testo sulla retta fede (mutilo), inc. flfl*® : X*n •' ... (1X7+ : ift* 0 !*? 
* •• c+ó+ : RA-////y^.« 79 , + : //////flX41 : ////-fi : ®-X( v )+ : HUAfO- « XXf"7 : 
n®AJt : h®» : ®A£ : ®-X+ : (ll/AłO- :> etc:, 

Ossenazioni 

— f. l r difficilmente leggibile; 

— manoscritto incompleto e daneggiato dal fuoco; 

— alcune pagine devastate, sparse, riunite in ordine errato, cf. ff. 77-78; 

ff. 84, 85 e 86 provengono dalio stesso libro, peró la loro posizione giusta £ 
difficile da determinare; 

— segnatura di Ethio-SPaRe. TG-AR-IV-29. 


Ms. 30 

Effigie di Maria - Effigie di Gesu Cristo 

ff -jff 0 * ^ ^ ^ X ^ X senza co P ert ina; manoscritto su pergamena dura; 

’ co * nee 18-21, scrittura media, caratteri poco regolari, 3 mm; inchiostro 
nero e rosso. 


1 Aaoh ^ ^ Effigie di Maria (Malkea Maryam), inc. •* ATłllć •*] 

"**° ]V : hAflk : [: ] : rt7(lA* : [9°(blt s 

^ ‘ f ’ Q : C A ^ + : : : ‘IC ..; cf. Chaine, Rćpertoire, n. 220 (e.g. 

ms. Pans BnF ei/i. 69.4. Zotenberg, Catalogue, 78); Chaine, Rćpertoire, n. 172 

f a f mS Lo, ! d0n : f L ° r - 539 - f - 21 >a-. Wright, Catalogue, 78. n. cxviii.7c); trąd. 
ital. eon analisi del testo di Tedros Abraha, MalMa Maryam, 49-69; 
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2. (ff. 10 vb -20 rb ) Effigie di Gesii Cristo ( Mallcea lyasus), inc. AA?° • Alfłlć ■’ A9°h : 
ń<»» : «*M»A : HA.Wfr : HMlU : +£«” : mA-flrfwC : etc.; cf. Chaine, /teper- 
toire, n. 123 (e.g. ms. Paris, BnF śth. 69.3, Zotenberg, Catalogue, 77s); trąd. it. 
eon analisi del testo di Tedros Abraha, M&lksa 'lyyitsus, 97-120; Habtemichael 
Kidane, in: EAeth 3, 705. 

Osservazioni 

— testo parzialmente intriso e su diverse pagine; 

— ff. Ir; 10vb: un harag bicolorato; 

— f. 20v in bianco, eon probationes calami', 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-30. 

Ms. 31 

Salterio (Dawit) 

Sec. XVII/XVIII; cm 16 x 13,5 x 9,5; piatti in legno scuro, ora separati dal codice, 
Tinferiore rotto verticalmente a met& e riunito in due punti; manoscritto su perga- 
mena; ff. 170; testo in 1 e 2 coli.; scrittura regolare e fine; caratteri 2 mm; inchiostro 
nero e rosso. 

1. (ff. l r -134 r ) Salmi 1-151; 

2. (ff. 134 r -148 r ) Ouindici cantici dell'Antico e del Nuovo Testamento; 

3. (ff. 148M55 V ) Cantico dei Cantici; 

4. (ff. 156 ra -165^) Lodi di Maria ( Weddase Maryam), inc. • flA^JŁ •* AAłs 

L+f. : MHh : : A M9° : 'tlH •’ eter, 

5. (ff. 166 ra -170^*) Unaltro Weddase: Porta della luce (Anąasa berhdn), inc. OhĄfi : 

<D*ię£ : •' : XAv** : : ftlA* : *°AA,> : s 

**-A* s flMlAA* : A-fl** s flHPCłl* s tWIC* : ®AAAł s M+* • s 
eter, 

6. (f. 170 rb - vb ) Inno a Maria. inc. : Ałl. : Włlftłf •’ a lCf9° ■> MM : 

•• AdlAlF « ; expl. ex abrupto, mai leggibile; cf. Chaine. Repertoire, n. 336; 
Turaiev, Manoscńtti, 45; 

Osser\>azioni 

— manoscritto in pessimo stato di conservazione, alcuni quademi separati, i mar- 
gini spesso stracciati, specialmente quello a pi£ di pagina; 

— segni delTuso quotidiano; 

— numerose probationes calami e aggiunte marginali su diverse pagine, 

— segni di divisione semplici, punti neri e rossi; quelli piu decorativi sono proba- 
bilmente posteriori, cf. per es. ff. 59v, 76r, 86v, 116v; 

— titoli dei salmi in rosso e eon caratteri piu grandi; 

— numerazione delle parti del libro, mentre i salmi singoli non sono numerati, 

— ff. 156-170: testo in due colonne; ff. 156-65 eon le notę musicali; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-31. 
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MS. 32 

Libro grammaticale (in amarico) 

Sec. XIX/XX; cm 15 x 11 x 3; senza copertina; manoscritto su pergamena dura; 
ff. 56 (+ 2 fuori numerazione); col. 1; linee 18-22; scrittura fine, caratteri abbastanza 
regolari, 3 mm; inchiostro nero e rosso. 

(ff. 2 r -55') Libro grammaticale (Sawasew), inc. HA**® • ■' ... • A*PA® : 

TfMl S A-fMi* : AMlLMlrłu C • X*V} » *MiA : "7A* : >7C : •flfcA : •HIŁA-* : 
H£(l : "7A* : W £(l : *7A +9° : f/i : JMT9A : A*PAfl>“ s ^Ał ■’ *®AAA s +9° s 
•7 s s *70** : *7 [: ] 0°l!??Cf l etc/, 

Ossewazioni 

— cf. Meley Mulugetta, in: £Aef/i 4, 562-4; ms. Berlin, Ońent. oct. 1013, VOHD 
XX.4, n. 29; 

— ff. 1-2 in bianco e aggiunte posteriori; 

— un altro foglio di pergamena dura sostituisce la copertina del libro; 

— tra i ff. 9 e 10 un foglio segnato “9 bis”; unaltro invece tra 14 e 15 segnato “14 
bis”; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-32. 

Ms. 33 

Frammenti del Salterio (Dawit) 

Sec. XIX; cm 20 x 18; sette fogli sparsi, pergamena malridotta; col. 1 e 2; linee 
25; testo intriso e spesso illeggibile; scrittura media, caratteri 2-3 mm; inchiostro 
nero e rosso. Sono presenti alcuni frammenti del Cantico dei Cantici e di Weddase 
Marydrn. Segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-33. 


Ms. 34 

Descrizione del mondo abitato eon aneddoti dei sapienti 

Sec. XVIII; cm 14 x 12,5; un quademo solo composto di otto fogli uniti, senza 
copertina; manoscritto su pergamena; testo in 2 coli.; linee 20; scrittura fine e rego- 
lare; caratteri 3 mm; inchiostro nero e rosso. 

(ff. l ra -8 rb ) inc. [p£t\ : ©*JVH : ]fc(l : KA4. : H7+ : : Xń<n» : +MhCh- : 

: 1TA- : : +h<ŁA<P s *** : » ®tlA(l : fc*A©ł : 6 : 

nnf : IW : łTA- : hRli. : ht)7 -C : ©H>»y , AA.tf- : ©IWA* : ©•A-t-fc : \W'M m 
:: ©'łlftlC : M+ : : AAil-fl : XA : : Obfl-tf-J : 

: HMć : O-M « ©”M>- : «©-A+ : : hurc « etc. (ed. comparativa in 

preparazione) 

Ossewazioni 

— descrizione del mondo e della sua divisione tra i figli di No6 (Siaiiepiopóc; rfję 
yiK). basandosi sul Tolomeo, eon ventinove storie brevi su alcuni saggi in diver- 
si paesi e mondo ellenistico, in Egitto, in Siria e in Persia (diverso peró dal 




INVENTARIO DEI MANOSCRITTI ETIOPICI 


229 


Maąhafa faldsfa tabibdn, cf. U. Pietruschka, in: EAeth 2, 485s, e trąd. ingl. di C. 
Sumner, The Book of the Wise Philosophers , AA 1974; Id., Classical Ethiopian 
Philosophy, AA 1985, p. 63-165); 

— il documento consiste infatti in un estratto dellmedito Chronicon di Giyorgis 
Walda Amid (al-Makin), cf. Proverbio, Inventańo, 543; Witakowski, Chrono- 
graphy, 293-8; 

— il testo risponde a ąuello di ms. Berlin, Ońent. oct. 1299, ff. 5 V -10 V ; 14 v -20 v , cf. 
VOHD XX.4, 147, n. 71.1.6 (sec. XIX/XX); 

— frammenti dellopera si trovano pure in: a) ms. Paris, BnF d'Abb. 20, ff. l r -3 r 
(sec. XVIII/XIX), cf. Chaine, Catalogue d’Abb., 15: "sur le premier feuillet de gar¬ 
dę: fragment d un traitć de cosmographie daprds Ptolćmće le Sagę (flT/M°fl •' 
mfl*n ■* )”; cf. Conti Rossini, Notice, 459, n. 67; ed. M. KpamtoBCKUi, "M 3 t> 
3eioncKon reorpacJmnecKOM AMTepaTypbi", in: XpucmiancKiu socmoKb 1 (1912), p. 
127-145 [= I. Kraćkovskij, "Dalia letteratura geografica etiopica", in: Kństianskiy 
vostok 1 (1912), p. 127-145] (testo et. eon trąd. russa pp. 129-36); b) fragm. in 
ms. Grottaferrata, Crypt. aet. 3, ff. 3 ra -3 va , ed. Proverbio, Inventańo, 484.544s; c) 
possibilmente anche in EMML 3981, f. 142 v (XIX sec.), cf. Proverbio, Inventańo, 
543; 

— f. 8 V originalmente in bianco, ora eon diverse probationes calami , cosi come due 
terze della col. 8 1 *; 

— prima linea del testo principale, come pure gli inizi delle storie singole, scritto 
in rosso; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-34. 

Ms. 35 

Miracolo di Zar a Buruk - Discorso sulla retta fede - Saldm alla Chiesa 

Sec. XIX; cm 12 x 9; senza copertina; un ąuademo singolo; ff. 16; manoscritto in 
pergamena; col. 1; linee 11; scrittura abbastanza chiara; caratteri 4 mm; inchiostro 
nero e rosso. 

1. (ff. l r -7 v ) Miracolo di Zar a Buruk, inc. •’ hi\ : : [aJ]tf®?Z.A •' 

**A : $ X9°Ah : llCh : fP4-h •' : fl^A- : AA 0C*+ : h*° '• • 

: FfoCł •’ • 10%fi///0C^ •' : Zhfl : H°lf\ •' •* 00U(\ '• 

: Z.ZA •' \Ałs AHl+Z : 0Cł : 0) •' *°A*A : ®^H.A- : 

/h-C : tD-A* : s : WA+ : : łhA : fl^Z : <*MiZ : ©PX •' 

: A>A : 0+d iTIA- : 00Kh : flAA 9° • 0-11+ • : W A : W : 

Wtt : 0+0^4 : •' Jłhil • <W>H : t*0R>\ •' htkl* •’ WA*P • 0&(W. 2 r ) 

A- s i s MłCX s 0-4-h s +Z<Ph- : 0***? : • etc:, 

2. (ff. 7 V -12 V ) Discorso sulla retta fede (in amarico), inc. ?ILUł*7 : fT70lf s (f. 8 r ) 

^^a\C9 s ^hAj 4 s +1 : s • f+A*A : AA* : etc:, 

3. (ff. 13 r -16 r ) Salam alla Chiesa. inc. Mf" : AUł^ * AVh. : flC^n : WjftĄ 

ł s M+ : <1AA : : : Afl ; 'ł£‘0">» •' A'A' I lł < ! (1+ : hCMH ■ 

*£•/!*■ : : ęm-1 » AJ \ć : N M : 1TA* : W**"* i! ■' ’■ h»° : 

lOTł-A : M ! X7H •' ^Ah. : • flOAA : : Ml> « ! etc.; expl. tu 

abrnpto’, 
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Osservazioni 

— sul santomonacoZaraBuruk(XVII sec.) cf. Raineri, in: ESO 2, 1383-4; ledizio- 
ne dei miracoli eon un malke ' di Jaeger, Zara Buruk ; tr. L. Ricci, Miracoli ; per il 
ms. di Berlino, Ońent. ąuart. 1015 cf. Jaeger, Ober den Geeztexr, 

— Zara-Buruk parła eon un peccatore della croce che sconfigge satana e tutti i 
demoni suoi, e delle anime salvate grazie al battesimo del corpo. Questa recen- 
sione del testo non si trova tra i miracoli pubblicati da Jaeger e completati da C. 
Conti Rossini, anche se viene adoperato il motivo della potenza salvifica della 
croce presente nel miracolo n. 17; 

— ff. l r e 16 v difficilmente leggibili e danneggiati; diverse pagine intrise; 

— probationes calami e notę marginali eon penna su numerose pagine del libro; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-35. 

Ms. 36 

Libro delle ore (fragm .) 

Sec. XX; cm 10 x 7,5; senza copertine; manoscritto su pergamena; un quader- 
no solo; ff. 10; coli. 2; linee 15; testo eon le notę musicali; caratteri 2 mm; stato di 
conservazione medio. 


Osserrazioni 

testo mutilo, frammento di un libro delle preghiere liturgiche, senza inizio nć 
fine; a ogni sezione del canto si ripete Tinvocazione: “O Signore, ascolta la mia 
preghiera, alleluya, alleluya” : MlLS : RA-*? : yA. : (t? : yA. : A:); 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-36. 


Ms. 37 

Commento alla preghiera “Padre nostro” - Inni liturgici 

Sec. XX, cm 12,5 * 9 x 1; senza copertine; manoscritto su pergamena; col. 1; 
linee 13-22; scrittura media, caratteri irregolari, 3-2 mm; inchiostro nero. 

1. (ff. l r -22 r ) Commento (andemta) al Padre nostro (in amarico), inc. [fljA*® •’ 
Ml : ®[7]1A : H^łfPA s ] M+^A s Afl : +*Afc : : (\tf s s 

: MM : MIA**,?*'} : AA 9°J : *ZA s MM : MIA*?,?* s hA?*^ : 
flA- : : f-di?A : : XA+y°Z-A : £AA* : • 

ultiii : *** : : : : M"flfr s <hl : 

A^ILAll/łwC : etc.: 

2 ' Inni Con le note musicali (alia manu), inc. Ó71A : ®A(p : : ®A 

: *A : : etc , ^ p/ „ abruptQ . 


Osservazioni 

- il testo n. 1 6 differente da quello di ms. Parts, BnF ith. 621 (olim Griaule 313), 
Strelcyn, Catalogue Griaule IV, 194; 

prima e ultima pagina del manoscritto mai leggibili; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-37. 
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Ms. 38 
Testi diversi 

Sec. XIX/XX; cm 11,5 x 9,5 x 4; piatti in legno semplice; manoscritto su perga- 
mena dura; ff. 41; linee 12-13; scrittura media, caratteri abbastanza regolari, 3 mm; 
inchiostro nero e rosso; stato di conservazione medio. 

1. (ff. 3 r -22 r ) Trattato sulla Trinit& (in amarico), inc. ■* : ... *(1A - •’ 

s : flMl : fl9° s <DA&, s H<DA£ s fl9° : +<DA>Ł : s 

**A : i\9° : t s* AXm£* s MlA* : ftfó-flA? s : X*"*£*» s 

^Af 0 s .f A9* : łlM) : <D<D-A* : s :* e/c.; 

2. (ff. 23 v -39 v ) Lodi a Maria di Weddase Marydm: 

a. (ff. 23 v -25 v ) inc. 4L** s [K"I]ILX s AM*° : 91W s /^h. s ?*.*#! s XA«» s 

ĆA? : » "JC.?* 0 s : A^Ail* s (Dfi^TW i s s 

fCKł • (D?9°6 Ml s hFół* e/c.; cf. Chaine, Rópertoire, n. 398; 

b. (ff. 25 v -29 r ) inc. MtA.A s : hl± s M-f- : JtA-ffli s ^^AA :•* XA*» : 

<DA£-łl. s A> s NMtLhIMuC : ^A :* ICff* • ?łł ■* HłJUO-4 • *AhA :s e/c.; 
cf. Chaine, Rópertoire, n. 326; 

c. (ff. 29 r -31 r ) inc. tf A* : s A*7£ : DX7*Ht •' JW1A* •flJCA* : s 

s AMlLA*fl#fbC •* MA* s* e/c.; cf. Chaine, Rópertoire , n. 383; 

d. (ff. 31 v -34 v ) [Afl s M* s CM :] **(L • fl*-flC s 9”AMl. s hV : *»??A s 
'łft-A : f/llC «« e/c.; cf. Chaine, Rópertoire, n. 385; 

e. (ff. 35 r -37 v ) inc. VCjh+ : flMlCAi* : •' łft-^A. <D69°V> : A*7£ : 

łł-A^A. i *7C«f0° • <DA+ : A^tł : XCh : A.A. e/c., cf. Chaine, Rópertoi¬ 
re, n. 319; 

f. (ff. 37 v -39 v ) inc. 'fA^^h. : • MPChł* : M^iAł » •' 

: 'MA «« e/c.; cf. Chaine, Rópertoire, n. 299; 

Osservazioni 

— ff. l r -2 v ; 22 v -23 r ; 41™ in bianco; 

— inchiostro rosso molto sbiadito su diverse pagine del codice, 

— segni di divisione tra i testi singoli semplici, composti di solito di ąuattro punti 
neri e ąuattro rossi; 

— ff. 33 e 36 non sono stati fotografati; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-38. 


Ms. 39 

Libro del ringraziamento 

XX sec.; custodia di cuoio, in un segmento, originalmente d'un altro manoscnt- 
to; cm 14 x 8.5 x 3,5; piatti in legno; manoscritto su pergamena; ff. 71 (+2 senza 
numero); col. 1; linee 12-13; caratteri 2 mm; testo eon le notę musicali; inchiostro 

nero e rosso. 


1. (ff. 4 r -54 r ) Libro del ringraziamento ( Zemmare ), inc. 7*BT7 


iu:*-** 
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MlLhiliKC : [X?]+X ■’ 11*16 «• •• fdi^A : tl*® : £A*flt) : : 

AhfhC •* etc.\ 

2. (ff. 56 r -61* v ) Antifone (eon le notę musicali), inc. ex abrupto ...] XA*® : 
Ai1fł»A»AŁ : £0, : CK.h- : *®?n<: : <D-A+ ■’ t\*lt> • VPU •’ etc:, linee 19; carat- 
teri di 1 mm; 

3. (ff. 62 r -71 r ) Antifone (eon le notę musicali), inc. IKDJCh • ■* ®flA : NX<*®////// 

H0Ć& : 7\9°Ą6tt : • A4>A* : ®*l<*® : fb^°<r «* h<*® : •fl^A. : m(U) : 

ttłfKD-l* : <D£JLA. : ®£A+A4 : flA7+ : : %l(lć : »« efc.; 

Ossen>azioni 

— ed. 11*16 : HJ^A : **A s ,f4£- :* Kłf-kM «« , AA 1985 AM [= 1992/3 AD], 
Habtemichael Kidane, Ufficio, 110-6; 

— tra i ff. 61 e 62 due fogli senza numeri, qui segnati come 61* e 61**; 

— ff. 1-3; 54 v ; 55 v ; 61** v ; 68 v ; 71 v in bianco; 

— sul f. 55 r un testo cancellato, rimane soltanto Tincipit: "flA**® •* MłLJt^lduC •’ 
NAł* • I flA*® : hlłLhilfKC • ®AJ5* • ” (in rosso); 

— f. 61 ** r (a/ia manu): “Jfl •' fhuętll • £A*nA* : : 

^4,^ •* (DfthObę. : ID-A+ : : XA : Ar* 1 ®" : ^i®7 : ®A*<*®* : /^C^ł : 

dl : A-f-*®- : : *®'}‘7/ ł ''f : A*?.?^ : *D : : o®7‘7/*'+ : +7fK- : 

: <D^hO- : diAŁlf*®- «« M ; 

— diversi segni di dilavazione e delluso ąuotidiano; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-39. 

Ms. 40 

Vangelo di Giovanni 

Sec. XX; custodia di cuoio in due segmenti; cm 11 x 7,5 x 5; piatti in legno, 
rivestiti di pelle bulinata marrone; manoscritto su pergamena; ff. 153 (+ 2 senza nu¬ 
meri), coli. 2 o 1; linee 13; scrittura quadrata, abbastanza regolare; caratteri 3 mm. 

1. (ff. 4 -148^) Vangelo di Giovanni ( Wangel za-Yohannes), inc. l i\tl6 0 ł' • ^*0 • 

[:] : dtf* : +^. 7 ^ : n<”>At<^ : : ®A£ [:] H-flft.Wl : 

: hltlh '1 : K.frVfl : hCfl-fń : XA*+ : a»nć(4 rb )h’t> : fOA- [:] P*AA : 
74K- : ®A* : X*-* : h(l* : A^A®* : ‘JA?” : A«V> : WlU* : : ®->»+ : 

®®"?»'ł> • ^A [• ] -łd • ?i*7H.h'fliłvC J e/c.; ed. Wechsler, Evangeliion\ 

2. (ff. 148 v -153 v ) Preghiera a Cristo, mc. y°X®»ę'» : ®9°?»®»ęł- : XA : h./h •' 

: Ał"lX : /"Ptl s ®+d : m : :: ®A£ : fc-fl : hCA-fA : 

ItKłłi.tlT : : MMIh : (t-a* . . etc . 

Osservazioni 

— due fogli non numerati, il primo segue il f. 115, 1'altro il f. 126; 

!c+'V^ ^?^ na ^ rnente * n ^* anc °. ora eon un testo in lingua amarica intitolato 
l m (\ , 6 •, scritto alia manu, in una colonna al lato sinistro delle 

pagine; 
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— f. 3 V : miniatura colorata di un santo seduto (Giovanni Evangelista?), eon calamo 
e libro nelle mani; 

— f. 4 r : un harag primitivo, colorato; 

— f. 89 r : un elemento decorativo; 

— testo sui ff. 148 v in poi in una colonna sola; 

— i singoli ąuademi sono numerati eon i numeri etiopici, decorati al centro del 
margine superiore delle pagine; 

— i nomi santi, cosl come gli inizi dei capitoli, sono scritti in rosso; 

— il testo del Vangelo & stato diviso per i giomi della settimana; le sezioni sono 
segnate eon un filo rosso o bianco attaccato al margine della pagina; 

— il nome del possessore: Walda Saddeą Kabad, cf. f. 4^; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-40 (sul contrapiatto inferiore £ erronea- 
mente attaccata la segnatura TG-AR-IV-37). 

Ms. 41 

Effigie di Libanos - Effigie dellarcangelo Raffaele 

Sec. XX (moderno); custodia di cuoio, visibilmente piu antica del manoscritto 
stesso, in due segmenti; cm 11,5 x 8,5 x 4; piatti in legno semplice; manoscritto su 
pergamena; ff. 32 (+ 1 senza numero); col. 1; linee 9-11; scrittura pessima, caratteri 
poco regolari, 4 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 3 r -17 v ) Effigie di Libanos (Malke’a Libanos), inc. MlCA+A •* łH^A^h •* 

u : ^h-7 : Adilffl •’ ^A 1 ? : ®^7*A : Aildrf : 

: 7'flCh : di 9Cf • $>*A : A n OCłl l n?*7?h : 1 *®A<DA :* 

• AK.h s s ł*hA a etc/, ed. Bausi, Libanos, 206-12; cf. Chaine, Rćper- 

toire, n. 377; 

2. (ff. 17 v -28 v ) Effigie dellarcangelo Raffaele (Malkea Rufael), inc. AA^° ■’ ATfłlć •* 

A9°h : ROhAi :: » K£CK£ » X*°Ah : M9° : MflA : £A*® :* *ŁkA : 

9° A^Ł : *D®Ahl : n etc.] cf. Chaine, Rópertoire, n. 131; 

Osservazioni 

— ff. 1-2; 29 r ; 30-32 in bianco; 

— f. 3 r : un harag molto primitivo, colorato; 

— f. 17 v : un elemento decorativo per la divisione dei testi; 

— f. 29 v : un disegno primitivo dellangelo, colorato in viola; 

— dopo il f. 31 un foglio non numerato; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-41. 


Ms. 42 

Effigie di Maria - Effigie di Gesu Cristo 

XX sec.; custodia di cuoio in due segmenti. piu antica del libro, semplice e mai 
ridotta; cm 9 x 7 x 2,5; manoscritto su pergamena, senza copertine; ff. 43; col. 
linee 10-13; scrittura pessima, caratteri irregolari, 3-4 mm. 



234 


RAFAŁ ZARZECZNY. S.J. 


1. (ff. l r -22 r ) Effigie di Maria ( Malkea Maryam), inc. AA 9° [ : ] AA?°[ : ATi]h<( : 
Afh. : Am •• X7°> ! hAflfc i ®[+*A]T : ®X>”ł : A70A[+ : 9°](b H : 
*7 Cf9° ■ SZnb. ! etc.; cf. ms. 30.1; 

2 (ff. 22 v -41 v ) Effigie di Gesu Cristo (Malkea lyasus), inc. AA9” : A7lh<l : A9°h : 
A®> : ®MiA : HX.£+.A- : HX70<S s '■ X‘7H.A'fldfcC : OA+C : A.7A-A : 

hCA+A •' etc.-, cf. ms. 30.2; 

Osser\>azioni 

— la copertina del codice £ sostituita dalia carta di pergamena propria del mano- 
scritto; la parte superiore £ scarabocchiata aH'intemo; 

— ff. 42 r -43‘: frammento di un altro salam a Cristo, scritto dallaltra parte del ma- 
noscritto, il cui inizio doveva trovarsi sul f. 43 v , ora cancellato; 

— probationes calami e scarabocchi su diversi margini del libro; 

— alcune pagine sono malridotte, perció anche il testo £ mai leggibile; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-42. 

Ms. 43 

Preghiera di Maria sul Golgota - Dottrina dei misteri - 
Effigie di Cristo - Preghiere magiche 

Sec. XIX; custodia di cuoio in un segmento; cm 9x7x3; piatti in legno rotti e 
riuniti eon spago; manoscritto su pergamena; ff. 51 (+ 1 senza numero); col. 1; linee 
12-15; scrittura prevalentemente chiara e regolare; caratteri 2-3 mm; mani diverse; 
inchiostro nero e rosso; stato di conservazione medio. 

1. (ff. 2 r -22 v ) Preghiera di Maria (sul Golgota), scritta da Procoro ( Abrokoros ), 
discepolo di Giovanni ( Salota Maryam), inc. AA*® : X*fl : ... Mi: ; XA • 

NKTIftł") : *iCtT* : ©A>Ł+ : J^Ah : : 

: fUłt : 9°AA : Hlć : : K9 °Ah : A^A*® : •' 

!l etc.\ vedi sopra: ms. 7.1; 

2. (ff. 23 r -31 v ) Dottrina dei misteri (Temherta hebuat ). inc. 0X7+ : +7"UC+ : 
70-7+ : +£®» : H++>1C : A^frCAC/f- : AT"*®^ : 70-7+ : +f”UC+ • 
70-7+A •• h ®»H : 7<7C : N+£®» : OA* « ®fc»A- : H®»JTA : W di®® :« etc.-, cf. 
sopra: ms. 29.3; 

3. (ff. 31 v -43 r ) Effigie di Gesu Cristo ( Malkea lessan), inc. t t0' •' +*7787^ : 

A'*’'ł+ : A7“h : hę : ®fl+£«7£ : : Ht 7+ : <Ł£A*7 : AA.ę : h®» : 

^*^‘7łX • hCA+A • etc.\ cf. Chaine, Rćpertoire, n. 314; 

4. (ff. 43 -45 r ) Commmorazione dei santi arcangeli, per il 19 tahśaś, inc. 0A®* • 
X-fl : ... ®X7”K : X®* : 7®BA®C^ : +7"f/" : £+.3-flA. : łfA^®»- : ®»AXh+ : 
h®» : £C7£ : ®*AXh : i^CUCT®* : ®®>AXh : AA7°®*- : "IhłwAy : ®H1CA. 
Ay : ®>AXh : *70A : ®AhA77 : e/c.; 

5. (f. 46 v ) Preghiera contro awdema santand, inc. 0A®* : A-O : XA*+ : 0X7+ ’• 
7®-«-7 : A7+9 : A+-T : A+ę : ++ę : ++ę : ++ę • e/c.; 

6. (ff. 47 r -48 v ) Salam allarcangeloRaguele, inc. AA7 0 : Ah : A2/ŁA+ : A"7£ : A0> 

A : 4-+AA : A> : ®®>AXh : : AhCA+A : e/c.; 

7. (f. 48 v -50') Preghiera magica ( sine litulo), inc. lilii (f. 49 r ) JfAOyrt : Jt-AOyA : 
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: N.P.tA+A : lilii A®*A : A s <n.A : M* s 0*7 : m.A : >*A : 

n+7 s AV;> : MD-Cit s n<Sh+ s A"7/®-,f7 : ®y°Jt- 4 .®-.f 7 : nęy : h,Ar >7 : 

4fl • ! g/c.; 

Osservazioni 

f. 1 originalmente in bianco, ora eon un testo mai leggibile (una preghiera tera- 
peutica?) e scarabocchiato; 

— elementi decorativi di divisione: ff. 2 r ; 22 v ; 23 r ; 31 v ; 45* r ; 

— tra i ff. 45 e 46 un foglio senza numero, qui come il “f. 45*"; 

— nomi dei possessori: f. 22 r Gabra Walda Amlak; f. 45* r Gabra Aragawi; 

— ff. 45* v e 46 r : miniaturę policromatiche di due angeli eon le spade sguainate, 
ąuello a sinistra eon Tindicazione • ł^A : ‘T.hA.A, ąuello a destra invece 
/"AA : **A : 7-flObA; 

— ff. 49-50 in formato piu piccolo; 

— f. 51 r v contiene un altro testo, oggi completamente illeggibile; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-43. 

Ms. 44 

Preghiere diverse 

Sec. XIX/XX; custodia di cuoio in un segmento, proveniente da un altro mano- 
scritto; cm 8,5 x 6,5 x 1; codice senza copertina, sostituite da un frammento di cuo¬ 
io; manoscritto su pergamena; ff. 14; col. 1; linee 10-12; scrittura media, da mani 
diverse; caratteri 3 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 1 r -9 v ) Preghiera a Cristo detta Spada della divinit& (Sayfa malakot), inc. 

HA*® s MlLhilikC s 4**7* s HMflA l K*Uk9° [: ] ©*7AhA* I ITH1A : fT : 
©*24-* •* HMflA s 1A»T l -flA*? l 0”*AA s HMOA s 9° s 1<\Ć : tf A* : 
M\7flA : •’ etc/, cf. Chaine, Rćpertoire, n. 274; Grćbaut, Pri&re] 

2. (ff. 10 r -12 r ) Preghiera contro magrara sar e ‘dqdb (alia manu), inc. flA**® • ^41 ■* 

... XA-* S (1X7+ S S 0C : s CXA : flA*® : AH.A : AiC9°ę : 

f fcC : fc© : Ah : hAA£* : •’ Ać : •* \ etc.] 

3. (ff. 12 r -14 r ) Un altra preghiera (contro) bedera che £ malocchio (alia manu), inc. 

flA®* : A-fl : HA : AA*+ s : M®-A+ : A*?®* : Wł : '• ®C* •* 

®<i : tA : ®X7lf : f<fi®*C : MlLM : ®*A+ : 0A<1 : rdCWII : erc.; 

Osserrazioni 

— f. l r elemento decorativo, bicolorato; 

— f. 14 v in bianco, ora malridotto; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-44. 


Ms. 45 

Lodi di Maria 

Sec. XIX; custodia di cuoio, in due segmenti; cm 9 x 6 x 3; piatti in legno; mano- 
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scritto su pergamena; ff. 56; col. 1; linee 14; scrittura abbastanza regolare, caratteri 
corsivi, 2-3 mm; inchiostro nero e rosso (sbiadito). 

1. (ff. 3 r -38 v ) Lodi di Maria ( Weddase Maryam)', 

a Preghiera di lunedl. inc. : A*THX+> : *1 Cfr i £11* t [II] 

: IIAA+ : AVfc : : MlL\ [s fi] M* i AM9° : 'IIH : ®+h-H : 

A-fl •• : *in •• : "•IM- » etc, 

b. (ff. 6 V -) di martedl; 

c. (ff. 12 v -) di mercoledi; 

d. (ff. 18 v -) di giovedi; 

e. (ff. 26 r -) di venerdl; 

f. (ff. 30 v -) di sabato; 

g. (ff. 35 v -) di domenica; 

2. (ff. 38 v -55 r ) Unaltro Weddase: Porta della luce (Anąasa berhdn), inc. : 

1KA : OhĄfi y : AKTIft^ : : **°Ah : etc/, 

Ossewazioni 

— singole pagine danneggiate eon vermi e umidit&; 

— ff. 1-2; 55'-56 v originalmente in bianco, ora scarabocchiati; 

— ff. 3 r ; 55 r ; elemento decorativo o un harag semplice; 

— elemento di divisione semplice, composto da punti rosso-neri; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-45. 

Ms. 46 

Rotolo di giustifieazione 

Sec. XVT1I/XIX; cm 8,5 x 7 x 3,5; piatti in legno, forsę posteriori al codice stes- 
so; manoscritto su pergamena, stato di media conservazione; ff. 55; col. 1; linee 6; 
scrittura regolare; caratteri 5 mm; inchiostro nero e rosso. 

(ff. 3 r -55 r ) Rotolo di giustifieazione ( Lefafa sedeą) [= Libro della vita ( Mashafa 
heywat)], inc. AA*® : Ml : ... 0°K<h£. • Ai: ( v ) JCifł* ■* 
HKdif : h-A : AM»A" : (DłDUO : AKTOWI : *!Cf9° : ; £ł(D(\£ : 

hCA+A : : ^Afl>-(f. 4 r )A : <D-A+ : 0A*A : hl+K : <Dj*QOh6 : <D-A+ •' 

* D ?‘7/ ł '+ : A*?.?* :•* etc/ 

Osser\>azioni 

— ed. Budge, Bandlet ; cf. Euringer, Bindę ; Guidi, Stońa, 55; B. Burtea, in: EAeth 3, 
542s; per la bibl. vedi Grćbaut, Catalogue Griaule /, 280s; 

lo stesso testo, intitolato Libro della vita, fa parte di alcuni manoscritti di Masha¬ 
fa genzat, e.g. ms. London, BL Or. 551, ff. 26 va -34 va , Wright, Catalogue, 97, n. 
cxliv.7; cf. Budge, Bandlet (ed. facsimile in appendice); Euringer, Bindę, 76; 

— ff. 1-2; 55' in bianco; 

f. 3 r : elemento decorativo, o un harag semplice; 

— f. 10 gravemente danneggiato; 
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— ff. 15 r ; 16 r ; 21 v : menzione di Walatta Takla Haymanot; 

— a partire del f. 45, il testo scritto in 8-9 linee, eon caratteri piu piccoli (alia 
manu ?); 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-46. 

Ms. 47 

Rotolo di giustifieazione 

Sec. XIX; cm 8 x 6 x 2,5; piatti in legno semplice; manoscritto su pergamena; 
ff. 34; col. 1; linee 8-9; scrittura regolare ąuadrata, caratteri 3 mm; inchiostro nero 
e rosso. 

(ff. 3r- 33r) Rotolo di giustifieazione (Lefafa sedeq) [= Libro della vita ( Maska - 
fa heywat)], inc. (Ml**® : : ... HA •i 9 • JMłł : Wit : : 

H*A*®£ : A4-£ : : N®tMl s hit : A^TM^ ; ^( v )V s *1C?[9° : ] s 

£*<DA£- : hCA-Ml s X9”fcy[-‘ s ^n<D-A : <D-A+ s *0*1 s s tfłfUDAS* : 
Ohfli' : : A^Pł* :* etc.\ 

Osservazioni 

— cf. ms. 46; 1’inizio del testo risponde meglio alla recensione del ms. London, BL 
Add. 16,204, Dillmann, Catalogus BL, 61, n. lxxix.l; cf. Budge, Bandlet (ed. faesi- 
mile in appendice); Euringer, Bindę, 91ss; 

— ff. 2 r ; 3 r : elemento decorativo semplice alHnizio del testo; 

— f. 2 r : linizio del testo: ■* X*n ■* ... Wit •’ (Dobjcj i£ : 

: H*A*®£ s A<C£ [:] s N®IM1 s X*fl s AX-THX*V : s 

• Xy°^£*< |D • £^®A£* s łlCA+A •* (2 V )", qui rotto, viene ripetuto poi 
a partire dal f. 3 r ; 

— ff. l r v ; 2 V ; 33 v -34 v in bianco; 

— inchiostro rosso su numerose pagine sbiadito e mai leggibile; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-47. 

Ms. 48 

Preghiera magica 

XIX/XX sec.; cm 7 x 4,5 x 4; piatti in legno semplice; manoscritto su pergamena; 
ff. 54; linee 7-9; scrittura pessima, caratteri irregolari, 2-3 mm; inchiostro nero e 
rosso. 

(ff. 3 r -54 v ) Preghiera contro il demonio e i serpenti, per intercessione dei santi evan- 
gelisti, inc. ex abrupto ///[X]h£A • WljlA •* MlW ; Xhf*A1! ///A • • 

X*A.*®£- : *®AMi : A KC<Z [:] PW : MM (')//// MCIII hlhIL • hCIł* • 
a*ł\Ą. •* Ah£A. : o^itS : : łT7 : fl^łPYl : (f. 4 r ) *D*7C<£A •' ^A 4 ? • 

L&A s tf 7 s AAv^A s <Dfvłi7A s [• ] flA-łl s hit s ®®A£- : : 

**(4 V )[A] ///// efc.; 


Osser\>azioni 

— manoscritto malridotto: l intero codice £ gravemente danneggiato eon acqua, 





238 


RAFAŁ ZARZECZNY. S.J. 


muffa e sporcizia, perció non si piega bene, mentre tante pagine sono pratica- 
mente illeggibili; inoltre il pessimo carattere di scrittura e numerosi scarabocchi 
non permettono d’identificare diversi brani del testo; non si esclude la presenza 
di testi diversi; 

— sui ff. 1-2 frammenti di un testo scritto dallaltra parte del codice; 

— ff. 19 v e 20 r : due miniaturę primitive bicolorate: a sinistra un personaggio, pro- 
babilmente san Giorgio, su cavallo; a destra un altro personaggio, forsę un an- 
gelo, sotto di cui una croce in rosso; 

— f. 41 v : menzione di Gabra Heywat; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-48. 

Ms. 49 

Recinto della Croce 

Sec. XVUI/XIX; cm 7,5 x 7,5 x 3,5; manoscritto su pergamena, senza copertina 
dura, sostituita da due frammenti di cuoio; ff. 75 (+ 1 senza numero); col. 1; linee 
10; scrittura regolare, caratteri di 2-3 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 2 r *') L'inizio del vangelo di Giovanni (Gv 1, 1-5) ( alia manu)] 

2. (ff. 3 r -75 v ) Recinto della Croce (Hasura masqal), inc. Aft**® ■’ X*A • ... : 

: hłWK : a>hoo ; 

: abfl+ : ffA*®* : : ^AC]U : A.+ [:] (\MtlKi\iKC : 

A.+ : +®hAh- •••* etc/, 

Osservazioni 

— ed. Le rempart de la croix, in: Lifschitz, Textes, 92-182; cf. Guidi, Stońa, 54; B. 
Burtea, in: EAeth 2, 1045s; 

intero codice malridotto, danneggiato da fuoco, umiditii e muffa, perció alcune 
pagine sono quasi illeggibili; 

— alcuni ąuademi e fogli singoli separati; 

— f. 1 originalmente in bianco, ora scarabocchiato; 

tra i ff. 60 e 61 un altro foglio senza numero conserva il numero “35” d una pa- 
ginazione antica; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-49. 


Ms. 50 

Preghiere magiche e testi diversi 

cm ^ x ^ x ^*5; senza copertina; manoscritto su pergamena; ff. 
^0, col. 1; linee 9; testo scritto eon caratteri regolari 2-3 mm; 

L ? 2 ln Pre i i Y!!l SuiraCqua ' inc e * trupio ...]£• s A<:*[?+]///7AA s • 

*’ 11 s [Rl] 1 A4>A// *T.hkA *•' 

! A5r£ ‘ C : : Kfa-Ct: : (lćX. I 

WMnA . . «7(f. 2 r )£ : n U1Ć : Ć/L : 7-fl^fc : *1A+y : MA, : blCfT* 
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I Kf-j i a%%£?l 0g**.A7 i« 067* : BBC ®H$"OA : HA.rthC : «7J5. I 

OńH( v )///ł*<: S ®*-rt, : naC : 0+C7 : ®Xy-C I etc.; 

2. (ff. 2 V -6 V ) Preghiera fearacf aberd, inc. OA®* : X«fl .... XA*+ : : 

Mi+ncjt 1 i Pa i +hA(f. 3 r )hA •• He : +xac •• Afrę^A \ 'flcyęh.A •• 
hA-OfbA : hC+JkA : X.frt-A : hCA+A l etc:, 

3. (ff. 7 r -l l r ) Preghiera contro nadara, eon il racconto su che cosa videro gli apo¬ 
stoli sul lago di Tiberiade, inc. Oń®* ’• h-fl : ... XA "t : [)]£<?• : ®X[7H : f] 
<łi®*C •' \nn.\ : h.f(VA : ®+l+ : <1*<: •• T-aCffLtl •• 9°h( f. 7 V )A : XC*A.O- : 
CX* : ""AM : etc: cf. Strelcyn. Catalogue Wellcome, 29, n. II.4; 

4. (ff. 11 r -13 V ) Preghiera contro malocchio (wesae enta ba-qayeh), inc. XA”+ : 

0X7+ •• ih^oo : «*£>+ : ®-lX : X7+ : 0+£U : ®0XA.1° : +ń.ę : Hh®» : 
®X-X : Xy"Art*y" : Mt") : faH-f: : etc: 

5. (ff. 14 r -20 v ) Preghiera contro malocchio (samu la-ab), inc. +A*+ (sic!) 0X7+ •' 
A\ a 'l an : 7£>+ : O®*’ : AA-fl : A^IfiAff : rt»°* : A®A£* : AflTAff : 0®*74.rt : 
**-ń : A*A : +A.CA •’ etc.) 

6. (ff. 20 v -47 v ) Dottrina dei misteri (Temherta hebuat), inc. •* [ł]9°UC+ •* 

^•7* : s nłłllC : ^*CAG(f. 21 r )^ s : -HM* : efc ; 

expl. ex abrupto ... h..fh s s s <DHh..f[h :] : <DP+ : tTA- : 

*1*1(16 : s ... efc. (= ed. Lifschitz, Textes, 50 19 ); 

Osserrazioni 

— codice malridotto; diverse pagine oscure e ormai illeggibili; 

— f. 13 v etc.: nome del possessore Walda Aragawi; 

— f. 20 v : un omamento semplice all’inizio del testo; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IV-50. 

Ms. 51 

Rotolo magico 

Sec. XX; cm 185 x 10,5; manoscritto su tre frammenti di pergamena; col. 1; 
scrittura pessima, caratteri 2 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. Testi: 

a. Preghiera contro barya e lagewon, inc. PA* 7 ® •’ : ... RA*[ł : nX]7*ł* : 

QCf S : C[IWI : H]AA*fl : Afl : fWlX •' etc.) 

b. Preghiera nadara, inc. Krt*ł : •' th*! 00 • liWł’ • • 

: °>fSl : 0 m 4 • •' etc.) 

c. Preghiera contro barya. e tegerteya, hic. RA^ł 1 : 11^7+ • HC,f • • 

A>A0*n •• *°A iP-fc : >fl>“^A : A •* >fl>“^A : etc.) 

d. Preghiera contro il małe di buda, tabib, antarańfia, e falanśa , inc. RAr^* • 

(1X7+ s : frĄ : (DmU-fl s : <D&*V\ : M0**1 • •' 

W°uir : : etc.) 

e. Leggenda di Susenyos e Werzelya, eon la preghiera per la protezione dai de- 

moni, inc. fi A* 7 ® • ^ILh*(lffkC •’ •’ Will •' • RA*'ł> • ®P<ih+ 
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... (DUfir • •* HA 0°* : A-AWA •* etc.; ed. Fries, Legend; cf. Grćbaut, 

Legende, 177; B. Burtae, in: EAeth 4, 772s; 
f. Parafrasi del Vangelo di Marco suHemorroissa (cf. Mc 5, 25-9), inc. ®?1A : 

: ann : fd\a-C : MlLK s *>-A+ : hh+ć • K£?9° : etc.; 

2. Miniaturę: 

a. angelo eon spada sguainata, policromatica; cf. Wagner, Illustrationen, n. 2; 

b. croce omata eon Maria e Giovanni sotto e due putti sopra, policromatica; cf. 
Wagner, Illustrationen, n. 19; 

c. tre soggetti in un campo: croce al centro; un personaggio femminile (Maria?) 
a sinistra; un personaggio maschile (Giovanni?) a destra, policromatico; 

d. sigillo di Salomone, policromatico; cf. Wagner, Illustrationen , nn. 11 e 12; 

3. Possessore: Walatta Mika el. 


Ms. 52 

Rotolo magico 

Sec. XX; custodia di cuoio in due segmenti, uniti eon spago; cm 161 x 11,5; 
manoscritto in 3 frammenti di pergamena; col. 1; caratteri 2-3 mm; inchiostro nero 
e rosso. 

1. Testi: 

a. Preghiera per sciogliere Tincantesimo (maftehe śerdy) attinta dagli 81 li- 

bri, inc. fi A*® : hi\ : ... RA-* :« flM+ : *•’ : 

: etc.; 

b. Preghiera per sciogliere 1 incantesimo ( maftehe śerdy) di £er aqe£er, inc. 

nfltf® : Ml s ... RA-* : s s J fC s M>£C : S C : 

+MfC •’ etc.; 

c. Preghiera eon i nomi di śerdy, inc. RA-ł* : XA®7+ : : ///®77ł •' 

s h*l*lK s Kil* :* etc.; 

d. Preghiera aąifel, inc. htGTT : s htGlf : s : 

%C : e/c.; 

e. Preghiera aśabahel, inc. MflldwA s : X**lk*A : XC*7*/n.4,/a : 

etc.; 

f. Preghiera contro i demoni baryd e lagewon, inc. flA<*® : : ... RA - ^ •' 

nW * S *®At*® : s na : ©A1P>? S <PA0+ s ®*C0* : flm* : 

: e/c.; 

g. Unaltra preghiera contro i demoni band e lagewon, inc. flA**® •’ •’ ... 

RA-* s AM+ : *®At*® s s s <DA15P? : *Ah s ©'MA. : IIC s 

©Ji-IM s etc.; 

^ contro ma locchio (hemmama ayena), inc. HA*® : A-fl : ... RA"ł : 

Ha7+ : Ih 0 !** 0 : 5^) : h7+ : flA®7£ : : fl^C : e/c.; 

i. Preghiera contro ayenat, inc. flA*® : X*fl : ... RA-ł* : flM+ : : 

; : e/c 

2. Miniaturę: 

a. angelo eon spada sguainata, primitiva, bicolorata; 
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b. croce al centro e due personaggi accanto (Maria e Giovanni?), eon un akra 
croce sotto di loro; bicolorata; 

3. Possessore: Gabra Egzi abher. 


Ms. 53 

Rotolo magico 

Sec. XX; custodia di due segmenti di cuoio; cm 196 x 11,5; manoscritto in 3 
frammenti di pergamena; coli. 2; caratteri 2 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. Testi: 

a. (col. 1) Preghiera contro śotolay, śotolawit, e tegretya, inc. fi fi*® : hi\ : 

RA-ł* : AV>+ : : (D+lC+f : : &9° : a>R*?A : 

AC,? • C*tf [■’ ] etc:, cf. Raineri, Rotoli, n. 380.4; 

b. Preghiera contro śotolay, śotolawit, e aąabe hedanat, inc. Hhrł • AW+ : 

F+A£ : : anDKpfc : *19* K+łC(lrl : AhfŁ : 

• etc:, 

c. Preghiera, inc. fi t\<*° • h*A : ł\ł\9°l • AA*® : tDAJ^ : : AA*® : 

^°ld.h : **A : KK9°[1] : Jt^CA-l s etc:, 

d. Preghiera contro i demoni barya e lagewon, inc. flń*® : h*A : ... RA■’ 
AV)+ s A Cf : <DA1P>? s Ch-A : H£AA*A s AA : A*A?* : etc:, 

e. Preghiera contro argae dam, inc. AA*® •’ h*A •’ ... •* AW+ •’ hCPK : 

* 9° : <DR-?£ : hl^9° s ^1^9° s h]6C : *®£C : e/c.; 

f. (col. 2) Leggenda di Susenyos, inc. AA*® •* MlLhildiC • difoh : >AA. [:] 
(D+SPĆ s RA-+ : ®A^A+ : frfiA- [s] A**A : A-A7f*A s AW+ : hAAA- s 

e/c.; cf. ms. 51.e; 

g. Preghiera contro il małe di buda, tabib, anbrańńa e falaneś, inc. AA*® •* R*A : 
... RArł [: ] AX7f : di 0 !*** : A-* : iDmA.^A : ®MA^? : <D£A?ff : Ml**7 : 

: +<P«fc^ : e/c.; 

h. Preghiera contro malocchio, inc. AA*® •’ Ki\ •’ ... RA*ł • AM+ ■* ^i*7*® • 

s *£> : A*fl\ s W s ®C* : W : : c/c.; 

2. Miniaturę: 

a. angelo eon spada sguainata; in rosso-nero-giallo; 

b. croce omata, eon due personaggi (Maria e Giovanni?) sotto, e due putti so- 
pra; sui lati della miniatura ąuattro volte ripetuto il nome ®A+ •* X*PCXA; 
in tre colori; 

c. sigillo di Salomone; disegno policromatico, simile a quello nel ms. 51.2d; 

3. Possessore: Walatta Sadąan. 


Ms. 54 

Rotolo magico 

Sec. XX; custodia di cuoio in un solo segmento; cm 165 * 7,5; manoscritto mo¬ 
derno in 3 frammenti di pergamena; col. 1; testo e miniaturę parzialmente dilavate 
e mai leggibili; caratteri 3 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. Testi: 
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a. Preghiera (rete) [di Salomone] per legare i demoni (marebabta Salomon), 

inc. AA*® : Ml •• ... KA-* : •' *"ClMl* ■* HĆAO*® - : : h*® : 

tfDCn-fl* •* W •’ MO^C : Khf : • hAP££ • eter, cf. VOHD XX.4, 258, 

n. 138.1; edizione del testo eon commento di Euringer, Netz\ cf. B. Burtea, in: 
EAeth 3, 777s; 

b. Preghiera, inc. AA*® s hii : ... ©7*. : HS*.* 0 s AJCA*®* : K.C// : ©*770 : 
3.JMUA-A : ]e/c.; 

c. Preghiera nadera contro malocchio, inc. AA*® • A*A • ... RAr't m • : 

If©^* : ^1*7*® : W* : ©MH s ?*łi©-C : MILM : K.?A-A : t)CA*A s 

eter, 

d. Preghiera contro il małe di barya e legewon, inc. Aft**® ■* łi*A • ... /''AA. •* 

?V£ : s AMlA : RA-* AM* s *1*7*® : OCł : : ©h*ć s 

A*7£ s eter, 

e. Preghiera per scogliere incantesimi ( maftehe śeray), inc. AA**® ■* h*A •* ... 

[RA-* s ] AM* s *®ę**w •• Mrf, s ę**i s e/c.; 

2. Minature: 

a. angelo eon spada sguainata; miniatura gravemente slavata; 

b. croce blu su campo rosso; 

c. altro angelo eon spada sguainata; miniatura assai slavata; 

Ms. 55 

Rotolo magico 

Sec. XIX/XX; eustodia di cuoio in due segmenti; cm 174 x 9; manoscritto in 3 
frammenti di pergamena; col. 1; testo scritto eon calamo ben acuto; caratteri rego- 
lari, 2-3 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. Testi: 

a. Preghiera contro śotolay, śotoldwit e argae dam, inc. A A*® : h*A : ... XA-ł* •' 

AX7+ : P*A£ : ©P+A^* s a>hC?K : £9° s A7*9° s *7*9° : KJ£C : 

9 °)fC : eter, 

b. Preghiera contro śotolay, śotoldwit e tegerteya, inc. • AX7+ •* P*A£ • 

©P*A<E* : ©*-?(:*,? : H***fr : W* i ©*©*iH s £*® : A>AA*A : e/c.; 

c. Un altra preghiera contro śotolay, śotoldwit e arga e dam, inc. AA**® • h*A • ... 

*A-* : AX7+ : P*A£ s ©P*A < E ; h s ©JtCPfc. : *9° s M**®- s s 

eter, 

d. Leggenda di Susenyos, mc. AA*® : MlLMIdwC : *i,f ©• : >AA. : ffl*<r;>ć • 
8A-+ : ©Altl* s ?*iA* : A^4-A : A-A79-A s AM+ s JtAAA- s Mfł : e/c.; 

2. Miniaturę: 

a. angelo eon spada sguainata; in rosso e nero; 

b. sigillo di Salomone, semplice; in rosso e nero; 

c. croce omata eon due personaggi ai suoi piedi (Maria e Giovanni?); 

d. sigillo di Salomone, in rosso e nero; 

3. Possessore: Weletta Egzi'. 


Mss. 56 e 57 mancanti 
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Ms. 58 

Rotolo magico 

Sec. XIX/XX, cm 191 x 10,5; manoscritto in 3 frammenti di pergamena; coli. 
1 _ 2, testo scritto eon calamo ben acuto; caratteri di 1-2 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. Testi: 

a. Preghiera per scacciare i demoni e contro il małe di baryd e legewon, inc. 

HA*® : Jt-fl s ... HA-ł : 11M+ : ti&t : : <DflM+ : Ai*7*® : f\Cf : 

®AaP>7 : ®X^łTA- : **7 9° s Mt-£ s nnfcA^+lf*®- s J^Ahę : *fcA s etc.) 

b. Preghiera contro il małe di baryd e legewon, e per scacciare i demoni e diavo- 

li, inc. flA*® : Ml : ... HA-■+ : flX7+ : ^1*7*® : AC? : *DA.lP>7 : <DflX7+ : 
A*+ : KPI!* : s A-<Pdi7° : (3 x) 77°A-A s (3x),efc.; 

c. (col. 1) Preghiera, inc. 117+ : : (DęAflł : 

s <D+A<P.ff : efc.; 

d. (col. 2) Preghiera, mc. HA*® : Ml : ... hAP : A7° : fl^li+ : A®7£ : WM1A : 
SMHM s MA-A : »1CA+A : etc.) 

e. Preghiera nadara contro locchio doro, inc. flA*® : h^l : ... RA*+ : : 

(1M+ : : <DC* s : JCA : W s AC.? : <DA,lP>7 s efc.; 

f. Saldm a Fanuele, inc. AA7° ■* A+^.TCłh : 7°AA •* «®AMłł : 10*C * efc.; 

2. Miniaturę: 

a. angelo can spada sguainata, policromatica; 

b. sigillo di Salomone: ąuattro sezioni eon vedenti, cinąue eon la croce; in rosso 
e nero; 

c. personaggio orante che si libera da due serpenti; in rosso, nero e giallo; 

d. omamento eon due croci; in tre colon; 

3. Possessore: Weletta Kidan. 


Ms. 59 

Rotolo magico 

Sec. XIX; cm 174 x 13,5; manoscritto in 3 frammenti di pergamena, al lato de- 
stro gravemente danneggiato eon fuoco; coli. 2; caratteri regolari, 2 mm; inchiostro 
nero e rosso (sbiadito). 

1. Testi: 

a. (col. 1) Preghiera contro śolalay e śotaldwit, inc. PA**® • h*P • ... KArł ; 
PM+ s F+A£ : <dF+A** : IfW^A : MS* : III th9°9° : MA+ : K** • 
jJiAthtl s tDMD-mh-h : etc.) 

b. Preghiera contro werzelyd e śotalay, inc. PA**® • h*P : ... [KA^ł 1 : ] PM+ •’ 

<D-CTfA.f s A£ s (óhCPK s i9° s A7^9° s etc.) 

c. Preghiera, inc. fi A**® • Ji*P • ... JtA*+ • JC7A • Hil® • A*t [• ] ^IŁ^^łwC • 

(lift?7 s s K>M : X*®AMl* : •’ efc.; 

d. Saldm a Fanuele, inc. fi A**® s Ji*P : ... &A*^* • AX7+ • ///C <,D, • A^^77^* 

AA7° : Ałl s A£fc. s h.377* : +Vh.A s efc.; cf. Chaine, Rćpertoire, n. 49; 

e. Preghiera contro baryd e legewon, inc. XA• AX7+ • OC.^ • 

Ch-A : H£AAP : AP : A*!?* i efc.; 
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f. (col. 2) Preghiera e leggenda di Susenyos, inc. Hf!* 1 ® J X*7H.X*n#fw[C • ////] 

: <VflWl : 0M7+ : ///K(\h 0- : M • M° A»//// etc. ; 

g. Preghiera contro baryd, inc. flA*® •' : ■* ] (1X7+ s 0C.f : ®7///// 

: ®////^A s <Dh*7(h : 4*7////*®- i *70 : MlLM1[ffbC : Hf! etc:, 

2. Miniatui*e: 

a. angelo eon spada sguainata, in giallo, nero e blu; 

b. croce omata al centro, eon due personaggi ai piedi e due angeli sopra, poli- 
cromatica; 

c. sigillo di Salomone eon cinąue personaggi, policromatico, gravemente dan- 
neggiato eon fuoco; tipo ąuello di Raineri, Rotoli, Tav. 20.D; 

3. Possessore: Walatta Rufa el. 


Ms. 60 

Un testo apocalittico - Libro dei 24 sacerdoti - Rotolo di giustifieazione 

Sec. XIX; cm 209 x 9,5; manoscritto in 4 frammenti di pergamena; gravemen- 
te danneggiato dal fuoco, oscuro e parzialmente illeggibile; col. 1; scrittura molto 
regolare; caratteri 2 mm; preghiere seguenti divise eon le linee di punti rosso-neri. 

1. Testi: 

a. Un testo di carattere apocalittico e mariano (Apocalisse di Maria?): 
prima parte del testo completamente illeggibile; 

i. continuazione del precedente, inc. ©hófl : : 7*7 • 

X®A*f : 09°7+ : IlinMZt : *9°717+ : XA+ : Mf. : III XA+ a *70 : 
X<LCU a (1X7+ : >SAf : ©0X7+ : A.///9** : AO-f : ®0X7+ : III X9° f : 
®0A7+ : A®>-łvA : X*VjŁ : III etc. 

ii. terzo frammento, inc. 0A®* : A-O : .../// ®łwA.PA : £rt-flh : Alt A- : *//// 

®A*W> a Hf9°7 : OhCA+A : ®A////**IAAfc : ®»7£ń : a etc.: 

iii. quarto frammento, inc. 0A+ ; AAIILA-O*KC : (1 hllllll : (1 9°Jt-C : 
AH<CAm : -OCył : f.ćlllll 9°Ah> : ffl®»Jt-yfcł : A9°h : etc.: 

iv. quinto frammento, inc. ®£0.A* : "IhłwA : ///ILA-OWwC s 9°7+ł-7l : 

: HA//// ®&0.A- : MlLM : A*lhA.A : *£7 : ®-//+ : 9°70C®»- : 
A2+A7 : AXA : e/c.; 

b. Libro dei 24 sacerdoti e 4 evangelisti, ń/c. IIIII ®*JT«łię : HX7(1A : £®6huę+ •* 
/// a>5®71A®\P7 a ®<Ł++. : •»«>/// 0X70-0+ : h®> : £A9”0> : ^A+y a 
®Afl : >/"X. : f®>AAh+ : ®|®»7®AX+ : 1///7+ : fflhd®- : ®-A+ : W : 
A9°Ji-C a e/c.; 

c. Rotolo di giustifieazione ( Lefafa sedeq), inc. flń®> : A-O : 7 s 

X^+ł : XA : +X9°>- : fl+fc : A+4. : : ‘"‘KJtA. : X£®ł : Hffll/fl : 

A-O : AX77lX+ł : •ICfT : etc.: 

i. Prima preghiera, mc. 0A®» : A-O : ... XA*+ : H®»77Jt : A*7JŁ : A+flt [: 
hC]A+A : h®* s Kf6*V* s Ał+Af : ®»AXh+ [s ] *A®»+ : thA-A : 
07-OCłwA : 0-^A.A : ®<.+A.A : e/c.; 

ii. Seconda preghiera, inc. 0A®» : A-O : ... XA*+ : H®»77* : JTA®** a 

0A®» : 1C? 9° : ®A&+ : X9°Ah : e/c. 
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iii. Terza preghiera, inc. Ml*” : A«fl : ... : H®»77Jt : .. : 

nx.?ć : ®»PAA « -tn S 70<Ł : MlAMl* : etc.; 

iv. Quarta preghiera, inc. fi fi"” : A«fl : ... : ... ffA®’')' : 

: JtO-fl : MfrlT : MAh : erc.; 

v. Ouinta preghiera, inc. AA®* : A«fl : ... Rft-ł- : N®>77£ : ... JTA®^ : 
nA^rt[+] : A"7/Ł : fflfldi^A* : y°jt-C « efc.; 

vi. Sesta preghiera. inc. (1A®* : h-fl: ... XA*'f' : N®*77£ : ... JTA®*}* : 
•IhłwA : [®7-fl]Ch.A : ®ftd-4>A.<nAy : ęiill : łTA* : XA* : etc.; 

vii. Settima preghiera, inc. AA®* •• A-A : ... gft-ł- : H®»77£ : ... JTA®^ : 
®£*A0- : £®»7 rt lAX* : ®AUf : fhCT* : efc.; 

d. Colofone: M •' X®*}*h •' ®A[+] : ®lhh.A : 1Ć&. : ®A+ : : ®A+ : 

"IhłwA : A4»A : : «7A}* : : łSA : ®/";j : ęł- : <p;w>- : 

n-flft : ®C$* : hlfir : ®*fl+ : Plfł : ?>£ : lf7 : ®A.^’®‘7ł- : Xę : 

®*jr«łify" : £77C » *77 : £tlł : * D fTJi t b : 1(IC : if.lfH- : ł-mgAł : 
7flC : ?>7AA : WIT* l : MAA s 7A.C : h7+ : ®-X+ s X7*A : 

♦*a ■■ yfc^wł- •• aa®-« h®» •• ł-h-ę « ®»cu •• a®»7 , ?/"+ -. Ah •••• 

A.+CAÓ : A7AA. •’ ATI : JTAA : 2t>» : ®9°/"h.7 j* «« 

2. Miniaturę: 

a. un angelo (Michele?) in piedi colpisce i demoni eon la croce, policromatico, 
parzialmente danneggiato; 

b. testadellangeloeon il scritto: *77*1+ •’ /"PO* • AX*7łLM • X.?lVA •* hCńfft 
sotto il quale ci sono tre croci rosse, ąuattro altri elementi decorativi (cf. Wa¬ 
gner, Illustrationen, 729, Abb. 20), e due croci eon strisce: policromatico: 

3. Possessore: Walatta Mika el. 


Ms. 61 

Rotolo magico 

Sec. XV1II/XIX; cm 86 * 10,5; manoscritto in 2 frammenti di pergamena. par¬ 
zialmente danneggiato dal fuoco a lato sinistro; scrittura raqiq, abbastanza regola- 
re, caratteri 3 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. Testi: (sembra che originalmente il manoscritto appartenesse a un rotolo piu 
lungo): 

a. Preghiera (rete) di Salomone per legare i demoni (marbabta Soloniofi), itic. 

nfl*» : M\ S ... na>-X+ s • AAA-T 0 ? : W^nP^[: hPW* : : 

oo C (H}+ : HHlhC : (D^h^ : AV(M1+ : 1+ : : hX.A •* 

hę^A •’ etc:, cf. ms. 54.la; 

b. Preghiera contro dolore sensat, inc. flA*® • X*fl • ... • 11X7+ • th 01 !** 0 • 

s MlLhi\iKC : 77-^ : >7/"+ • s AtArłw^ : J®| ^AXh+ s 

•7UA s etc.; 

c. L inizio del Vangelo di Giovanni (Gv 1, 1-5), inc. flA** 0 • ■ ... 

^A : : ^A : 'łfl : MłL^-nrłwC ... X-WCP •' , seguito direttamenta 

dalia preghiera inc. • fl tf ł5Ał’ • ^fl/WA.ł* 

hfrię : (D&ObĄ : A^^-ł^h : ®A+ •' • etc: 
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d. Preghiera haąura masąal, inc. s s <he*ć : *®fl4>A : 

ao(\+& : *®A4»A : ^AdA-f : łTA*>7C s *°flhA : efc.; 

2. Miniaturę: 

a. angelo eon spada sguainata, eon un elemento decorativo sopra, in rosso- 
giallo-nero; 

b. i campi sono divisi eon un elemento decorativo composto da punti rossi e 
neri; 

3. Possessore: Walatta Maryam. 


Ms. 62 

Rotolo magico 

Sec. XIX; cm 131 x 9,5; manoscritto in 2 frammenti di pergamena; scrittura 
pessima; caratteri 2 mm; inchiostro nero e rosso. 

1. Testi: manoscritto gravemente danneggiato da fuoco e acqua, oscuro, perció i 
testi singoli sono quasi illeggibili; si distinguono peró almeno quattro preghiere 
diverse contro i demoni, eon menzione della croce (nomi magici?), degli angeli 
protettori, di re Salomone (la sua preghiera?) ed altre potenze magiche; 

2. Miniaturę: disegno primitivo di angelo eon spada sguainata, e un elemento de- 
corativo composto di due gruppi di figurę geometriche, in nero e rosso; 

3. Possessore: Walda Rufa el. 


Ms. 63 

Preghiera a Giovanni 

Sec. XX; cm 25 x 12; un foglio di pergamena in forma irregolare; scrittura poco 
fine, caratteri 3 mm; inchiostro nero e rosso; testo danneggiato e parzialmente 
illeggibile. 

Racconto e preghiera a san Giovanni apostolo, inc. * D ćióh't' : •** thTCf • 

®A* [: ] ll-fl&PA s +Ą*n : s s ©7*+ : flyft- s s 

abhii : Hiilóęu- : OhnV> s ©NCJtflh s s mmfłSlh s etc.-, 

Ms. 64 

Rotolo magico 

Sec. XX; cm 159 x 7; manoscritto moderno in 2 frammenti di pergamena; carat¬ 
teri irregolari, 2-3 mm, inchiostro nero e rosso, margini e figurę colorati in giallo. 

1. Testi: 

a. Preghiera contro malocchio di barya e legewon, inc. fiń^ i • ©©A£* • 

: **ń : 5M°Ah. : /"Ań. : <Py*- : b*rfl : (lMlA : *ń-+ : 
(1X7+ : A - ?®* : t)Cf : ®A.IP7 : ®Md : ń«łfc : nń®» : MHUiittKC : 

(sic!) rhf(D- : łOfl. : ffl-f-ę;)*' : etc . 

b. Leggenda di Susenyos e Werzelya, inc. ®0A* : {-OXń. : Hń®>- : ńń-7f’ń • 

(s/c!) ®X® - ńfl : *fl?»ń.+ ! fflfflAJS : +()A+ : ®>»7ń+ : ®<*°jpfcł* : O-CIIA^ : 

etc.\ 
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c. Preghiera per legare i demoni barya e ayara samay, inc. AA*® : h*A : 

*A-* : AW+ : : Kpll* : A Cf : : A*7£ : A(F*7 : : 

: & : <lih*ćłlj£ : efc., che continua eon il 

d. Saldm a Fanuele, mc. M9° : Ah : A>5&» : h.P77 ; F : : etc.; cf. Chaine, 

Rópertoire, n. 49; dopo di che segue un altro 

e. Saldm a Maria, inc. AA0° ■’ AA9° •’ .* ffPMl, •* ^Cff 0 : NH : 

iHUl. : : AAiA> : : etc.: 

2. Miniaturę: 

a. un angelo eon spada sguainata; disegno primitivo, colorato in giallo, blu e 
rosso; 

b. una croce colorata in rosso su fondo blu e giallo; 

c. un altro angelo eon spada sguainata in giallo eon le ali blu e rossi; 

Ms. 65 

Alfabeto etiopico 

Sec. XX; cm 27,5 x 9-8; un semplice frammento di pergamena moderna, irrego- 
lare, contenente la parte iniziale dellalfabeto etiopico, dalia lettera U finoal h, eon 
formę vocalizzate. 


Ms. 66 

Synodicon (Senodos) 

Sec. XV/XVI (?); cm 22 x 17x8; piatti in legno, modemi, uniti eon un dorso di 
cuoio marrone; manoscritto su pergamena, ben preparata e ben conservata; ff. 168; 
linee 19-24; coli. 2; scrittura antica, caratteri regolari, 3 mm, eon calamo appuntato; 
inchiostro nero e rosso. 

1. (ff. 5 ra -7 vb ) Introduzione, inc. AA** 0 • h*A •’ ... s s = s* 7^£*0° : A^^K.+ •* V7ILh*A 

«h.C : aw?. : : (IRA 1 A.+ : AT^-A : HMl®- [:] AtfCfł s łS-41 '■ 

nv>C(b : AhC+f : <1+ [• ] hCA±7 : (sic!) **-A* >« M<1C+ •’ <IT*A : 
HMl®- : Airef* : Kft « AAA : ®»C«łi : *H\Ć : M¥k ■> ®AAA.y : 'TAt' : 
h®» : £#>AA : A®-AA : ^-Mll : atę+Ai : (1®-X+ : ęm-ł •' ®AAA : 1TA- s & '■ 

. -^(rb : h®* : -^Afc : M¥tC « etc.: cf. ms. London, BL Or. 794, 
Wright, Catalogue. n. ccclix.l; 

2. (ff. 8 ra -66 vb ) Ordinamenti degli Apostoli, in 72 numeri, inc. 0A®» : Ml •' ... 

H7+ : AfM : HArt®* : AirCf* : H •»C0' : A hCłf s fi* : hCittfJ :: = !! 
+*./"*■ : ®-A-Jfł : ®hVA4ł : nń®» •' AA.PA-A : hCA+A # etc.: cf. Wright. 
Catalogue , n. ccclix.2; 

3. (ff. 67 rd -80 vb ) Canoni degli Apostoli, in 15 numeri, inc. AA®* : A-fl = ... Tf7+ : 

ATM : HMl®- : AiTCfł : 7A-A7 «« ®łM7 : - /"C7+ : hył* : 

HA9"/’7 : +Wt 1 0A7+ : /"C7+ : fl+ : hCń-fc.P7 » etc., cf. Wright. Catalogue. 
n. ccclix.4; ed. Bausi, p. 41-71; 

4. (ff. 81 ra -94 rb ) Altra recensione degli canoni degli Apostoli, in 9 sezioni. inc. 

H7+ : AVM : Hh(l®* : AiTCf’!' •' 7R-A7 : ®**A7 : /"C7+ : *»y>* •' 
[: ] tKt '• (1X7+ : /"C7+ : (1+ : hCA-t^7 : ^^Ał- : X7+ s AAA : 

lt A* i' e/c.; cf. Wright, Catalogue. n. ccclix.5; ed. Bausi, p. 72-115, 
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5. (ff. 94 va -106 va ) Canoni degli Apostoli per mezzo di Clemente, in 57 numeri, inc. 

y s s ffll+ YlCh-tH •’ HTO41T : <h9C[^ • Md : s 4* 

A,*°7l"n s (sic!) HAMh : 4>*.<*>• : •’ S®S : W** : s efc.; cf. 

Wright, Catalogue, n. ccclix.3; ed. Bausi, p. 116-47; 

6. (ff. 106 vb -116 rb ) Canoni degli Apostoli dopo 1’Ascensione, inc. 717+ : (L*tM : 

*»ft,fuC. : n9l r** : A+TC.?* : K9°£1ć • 0C1 i MUM : Ah> s 

hCA+A •* etc.; cf. Wright, Catalogue, n. ccclix.6; ed. Bausi, p. 9-40; 

7. (ff. 116 va -133 rb ) Canoni degli Apostoli, in 81 numeri, inc. Hi: • : 

Nłh 4 PCfi' • •* •’ NA^TAAł «* eter, cf. Wright, Catalogue, n. 

ccclix.7; ed. Bausi, pp. 180-233; 

8. (ff. 133 va -149 rb ) Un altra recensione dei 81 canoni degli Apostoli, inc. 717+ : 
A?AA : Hih(DC?* : **A7 s W>7^ : +A.*°7l"A : flTAA* : H7-A4- s 0+ : 
hCthU' : AMlLM s Jt?lVA : hCAfil s <D*TA*<*>- s f0g u eter, cf. Wright, 
Catalogue, n. ccclix.8; ed. Bausi, p. 234-83; 

9. (ff. 149 va -157 vb ) Ordinamenti degli Apostoli per mezzo di Clemente, in 81 nume¬ 
ri, inc. ł-CM* • thrCfi* : 9 °AA : +A,*°7l"A : s AAiTMl : *i7 : (li* : 

hCA+^7 ■•* = •** eter, cf. Wright, Catalogue, n. ccclix.9; ed. Bausi, p. 148-79; 

10. (ff. 158 ra -166 va ) Canoni di Clemente scritti dal discepolo Piętro, capo degli Apo¬ 
stoli (Lettera di Piętro), inc. 717+ •’ •’ H+A»^°7A'A : : 

: CM : ih9C?* : IMć : 41X7+ : MlLM : X.?<VA s tlCA*A :* = :« eter, 
cf. Wright, Catalogue, n. ccclix.l0; ed. Bausi, p. 284-306; 

Osservazioni: 

— ed. dei canoni pseudoapostolici eon traduzione italiana di Bausi, Senodos’, cf. 
Id., in: EAeth 4, 623-5 (eon bibliografia); Id., Considerazioni', ms. London, BL Or. 
794, Wright, Catalogue BL, 266-9, n. ccclix; 

— un foglietto sul contropiatto superiore, eon la descrizione in lingua francese: 
“Synodos I (Recueil de canons)”; 

f. l r : timbro della biblioteca: "Senior [Sem]inary Library I Addigrat"; 
paginazione al margine inferiore, vigente per la presente descrizione; a partire 
del f. 5 r fino a 69 r ; 81 r -94 r ; e 96' fino alla fine, altra numerazione delle pagine sul 
margine superiore e eon i caratteri etiopici; 

— ff. 1-4; 167-168 in bianco; 

ff. 5 r , 8 r ; 67 r ; 81 r ; 94'; 96'; 106 vb (per una colonna sola); 116'; 118 rb (per una 
colonna solo), 133'; 149'; 158 r : gli harag policromatici, diversi tra di loro; 
numerosi segni della divisione e diversi crux ansata, prevalentemente in rosso; 

— inizi delle sezioni scritte di solito in rosso; 

— segnatura di Ethio-SPaRe: TG-AR-IY-66. 
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ABBREYIAZIONI 


a 

col. a 

AA 

Addis Abeba 

AD 

anno Domini 

AM 

anno misericordiae 

b 

col. b 

col./coll. 

colonna/colonne 

EAeth 

Encyclopaedia Aethiopica 

ECR 

Eastem Church Review 

EMML 

Ethiopian Manuscript Micro- 
film Library 

ESO 

Enciclopedia dei santi. be 
Chiese orientali, Roma 

expl. 

explicit 

inc. 

incipit 

ind. 

indicazione 

Introd. 

Introduzione 

JA 

Journal Asiatiąue, Paris 

JAOS 

Journal of the American Ori¬ 
ent al Society 


JES 

Journal of Ethiopian Studies, 
Addis Abeba 

JSS 

Journal of Semitic Studies, 
Manchester 

MRAL 

Memorie della Reale Accade- 
mia dei Lincei, Roma 

oss. 

osservazioni 

r 

recto 

RRAL 

Rendiconti della Reale Accade- 
mia dei Lincei, Roma 

RSE 

Rassegna di studi etiopici, Na- 
poli - Roma 

sec. 

secolo 

trąd. 

traduzione 

V 

verso 

VOHD 

Verzeichnis der ońentalischen 
Handschńften in Deutsch- 
land, Wiesbaden 


INDICE BIBLICO 


Cantico dei cantici di Salomone: 5.3; 

12.3; 13.3; 16.3; 18.3; 31.3; 33 
Ct 1-5,3: 16.3 
Daniele, Libro: 8.1; 17.1 
Dn 1, 1-10; 2, 31-49: 17.1 
Dn 11, 1-44: 8.1 
Gv 1, 1-5: 23.6; 49.1; 61.lc 
1J 5, 5-9: 28.1 


Lc 1,26-38: 5.5 
Mc 5, 25-9: 51.lf 

Quindici cantici delTAntico e del Nuo- 
vo Testamento: 5.2; 12.2; 13.2; 16.2; 
18.2; 30.2 

Salmi 1-151: 12.1; 13.1; 16.1; 18.1; 31.1; 
33 

Sus 54-60: 17.1 
Vangelo di Giovanni: 40.1 


INDICE DEI NOMI PROPRI E TITOLI DELLE OPERE 


318 Padri Ortodossi —► Anafora dei 
Adigrat: Introd.; 10 oss.; 66 oss. 

Alfabeto etiopico: 65 

Anafora degli Apostoli: 10.4 

Anafora dei 318 (Padri) Ortodossi: 10.8 

Anafora del nostro Signore Gesii Cristo: 10.5 

Anafora di Atanasio: 10.13 

Anafora di Cirillo: 10.15 

Anafora di Dioscoro: 10.14 


Anafora di Epifanio: 10.10 
Anafora di Giacomo di Serug: 10.11 
Anafora di Giovanni Apostolo: 10.7 
Anafora di Giovanni Crisostomo: 10.9 
Anafora di Gregorio d’Armenia (ciod di Nis- 
sa): 10.12 

Anafora di Gregorio, seconda: 10.16 
Anafora di Maria di Heryaąos di Behnese: 
7.3; 10.6 
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Andemta —> Commento ( andemta ) al Padre 
nostro 

Anąaąa berhdn —► Porta della luce 
Anąaąa hale ta -» Porta degli alleluia 
Antifone diverse: 39.1-2 
Antifone per intero 1’anno liturgico ( Mawd- 
śet ): 8.2 

Apostoli —» Anafora degli; Canoni; Ordina- 
menti 

Arde et —► Discorso dei 12 discepoli 
Argdnon —* Arpa di Maria 
Arpa di Maria (Argdnon): 27 
Asmata Salomon —* Nomi magici di Salomo- 
ne per legare i demoni ( Asmata Salomon ) 
Atanasio, santo: 4; 10.14; 29.3 
Bahlibi Kassa abba: Introd. 

Basset, Renć: 7 oss. 

Bausi, Alessandro: 10 oss.; 66 
Bittner, Maximilian: 3.1 
Budge, E.A. Wallis; 6 oss.; 7 oss.; 46 oss.; 47 
oss. 

Burtea, Bohdan; 29.4; 46 oss.; 49 oss.; 51.1 e; 
54. la 

Calcolo dei tempi per Giovanni ( hasab zja- 
man ): 23.17 

Canoni degli Apostoli (15 numeri): 66.3 
Canoni degli Apostoli (81 numeri): 66.7 
Canoni degli Apostoli (81 numeri, seconda 
recensione): 66.8 

Canoni degli Apostoli (9 sezioni): 66.4 
Canoni degli Apostoli dopo TAscensione: 66.6 
Canoni degli Apostoli per mezzo di Clemente 
(57 numeri): 66.5 

Canoni di Clemente scritti dal discepolo Pię¬ 
tro (Lettera di Piętro): 66.10 
Canoni penitenziali ( Qanond ): 22 
Cantico dei cantici di Salomone ( Mahdleya 
mahaley ze-weetu zja-Salomon) 5.3? 12.3; 
13.3; 16.3; 18.3; 31.3; 33 
Cantico del fiore ( Makieta $ege): 20.1 
Cerulli, Enrico: 29.3 

Chaine, Marius: 1.2; 1.3; 2.4; 5.5; 5.6; 6.7; 
12.5; 20.2; 20.3; 23.7; 23.9; 29.2; 30.1; 
31.6; 34 oss.; 38.2; 41.1; 44.1; 41.2; 59.1d- 
64. Id 

Cipriano: 23.12; 23.18 
Cirillo —* Anafora di 
Colin, Gćrard: 23.3 


Commemorazione dei santi arcangeli (19 
tdhśdś): 43.4 

Commento ( andemta ) al Padre nostro 
(amar.): 37.1 

Conti Rossini, Carlo: 5.5; 20.5; 29.3; 34 oss. 
Costantino: 19.10c 

Credo niceno-costantinopolitano: 10.18 
Cristo —► Gesu Cristo 
Dagg w a —►Innario 
Dawit —►Salterio 

Demetrio ( Damatewos ), vescovo di Alessan- 
dria 14.la; 19.la 

Dersana Midhane ‘dlam —* Omelie del Salva- 
tore del mondo 

Dersana Mikd’el — * Omelie sullarcangelo Mi- 
chele 

Descrizione del mondo abitato eon aneddoti 
dei sapienti: 34 
Dillmann, August: 47 oss. 

Diocleziano: 19.7d 

Dionisio Areopagita ( Diyondsyos ): 6.3 
Dioscoro —► Anafora di 
Discorso dei 12 discepoli ( Ardeet ): 23.13 
Discorso sulla retta fede (amar.): 35.1 
Discorso sulla TrinitA ( Nagara Śelldse): 29.1 
Doctrina arcanorum —» Dottrina dei misteri 
Doroteo ( Dordtios ): 14.12b 

Dottrina dei misteri ( Temherta hebuat ): 29.4; 
43.2; 50.6 

Effigie del Salvatore del mondo ( Malkea Ma- 
dhane ‘ dlam ): 6.7 

Effigie dellarcangelo Fanuele ( Malkea Fd- 
nuel ): 23.8; 23.15 

Effigie dellarcangelo Raffaele ( Malkea Ru¬ 
fa e/):41.2 

Effigie della TrinitA ( Malkę'a Śelldse): 2.4 

Effigie di Gesu Cristo ( Malke'a lyasus): 30.2; 
42.2 

Effigie di Gesu Cristo ( Malkea lessan): 43.3 
Effigie di Libanos ( Malke'a Libanos): 41.1 
Effigie di Maria ( Malkea Mdryam): 30.1; 32.1 

Epifanio di Salamina —> Anafora di; —♦ Orne- 
lia di 

Esebbeh sagaki o‘uąefte lebs —»Inno a Maria 
Euringer, Sebastian: 46oss.; 47 oss.; 54.la 
Fanu el —♦ Effigie; Salam 
Fasiladas, neguś: 15 oss. 
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Fede dei padri ( Hdymanota abaw ): 3.3 
Filioque : lOoss. 

Filippo, apostolo: 1.3 

Fritsch, Emmanuel: 3 oss.; 11 oss. 

Gabra Manfas Qeddus, santo: 1.1; 1.2 
Gadla Mabaa $eyort : 6 oss. 

Gadla Roąo —► Vita e martirio di san Rocco 
Geremia: 19.7f 

Gesu Cristo: 6.3; 10.6; 30.2; 42.2; 42 oss. 

Getatchew Haile: 12.5 

Giacobbe: 19.3c 

Giacomo di Serug —* Anafora di 

Giorgio (di Lydda?): 19.6d 

Giorgio, il Nuovo: 19.1 lc 

Giosu&: 19.1c 

Giovanni Crisostomo —► Anafora; Omelia 
Giovanni XVIII, patr.: 4 oss. 

Giovanni, apostolo —► Anafora; Preghiera di 
Maria; Racconto e preghiera a san Gio- 
vanni apostolo; Vangelo 
Giovanni ( Yohannes ), vescovo di Aksum (di 
Etiopia): 14.2a; 14.3a; 19.5a; 19.8a; 19.9a 
Giyorgis di Sagla: 29.3 
Giyorgis Walda Amid (al-Makin): 34 oss.: 
Glorie e miracoli dei Salvatore del mondo 6.4 
Grćbaut, Sylvain: 3.1; 7 oss.; 14.3bc; 19.4a; 
19.9a; 46 oss. 

Gregorio (di Nissa) —*■ Anafora di Gregorio 
d Armenia (cioć di Nissa); Anafora di 
Gregorio, seconda 

Griaule, Marcel: 3.1; 7 oss.; 23.17; 37 oss.; 46 
oss. 

Grohmann, Adolf: 5.6; 20.1; 20.2; 20.3 
Guerrier, Louis: 22 
Guidi, Ignazio: 4 oss.; 46 oss.; 49 oss. 
Habtemichael Kidane: 8 oss.; 10.5; 10 oss.; 

15.1 c; 15.2; 15.3; 20.1; 23.13; 30.2; 39 
oss.; 39 oss. 

Hagos Shifare, abba: Introd. 
Hammerschmidt, Ernst: 10 oss. 

Hasab zaman —► Calcolo dei tempi per Gio- 
vanni 

Haąura masąal —* Recinto della Croce 
Heldman, Marilyn H.: 5 oss. 

Herod (Heroda), abba, martire: 19.1 Of 
Heryaąos di Behnese —» Anafora di 


Hiob Ludolf Centre for Ethiopian Studies: In¬ 
trod. 

Hoyoz, Chrisostome: 20.2 

Innario ( Dagg w a ): 15.3 

Innario di Ouaresima ( $oma degg w a ): 15.2 

Inni Iiturgici: 37.2 

Inno a Cristo ( Habane saldmake ): 21.8 
Inno a Maria: 20.4; 32.6; 38 
Inno sulla dormizione di Maria: 20.1 
Inno sulla nascita del Signone e sulla fuga in 
Egitto ( Saqoqawa denget): 20.2 
Isaia: 19.1 lb 
Jaeger, C.: 35 oss. 

Keśtata. za-aryam — * Rivelazione degli Aldssi- 
mi 

Kra£kovskij, Ignazio: 34 oss. 

Lash, Christopher. 12.5 

Lefdfa $edeq — * Rotolo di giustificazione 

Leggenda di Susenyos e Werzelya: 51.le; 

53.lf; 55.Id; 55.Id; 59.1f;64.1b 
Leone XIII, papa: 10 oss. 

Lettera caduta dal cięło sull'osservanza della 
domenica ( Mashafa tomar ): 3.1 
Lettera di Piętro —* Canoni di Clemente 
Lezionario: 28 

Libanos —» Effigie di Libanos 
Libro d'iniziazione cristiana ( Mashafa kre- 
stenna ): 28.2 

Libro dei giubilei (Mashafa kufdle ): 17.2 
Libro del battesimo ( Mashafa temqat): 24 
Libro del matrimonio (Mashafa taklil ): 9 
Libro del ringraziamento ( Zetnmare ): 39.1 
Libro della vita (Mashafa heywat) —* Rotolo 
di giustificazione 

Libro delle antifone ( Mawdśet ): 8.2 
Libro delle ore (Mashafa saalat ): 5.6; 20.4; 
26.1; 36 

Libro dei 24 sacerdoti e 4 evangelisti: 60.lb 
Libro funebre (Mashafa genzat): 4; 46 oss. 
Libro grammaticale ( Sawasew ): 32 
Libro uscito da Gerusalemme: 14.10a; 19.10a 
Lifschitz. Daniel: 29.4; 49 oss.; 50 oss. 

Litania alla Trinit&: 29.5 
Lodi della TrinitA ( Wedddse za-malkea śella- 
se): 29.2 

Lodi di Maria ( Esebbeh ąagaki): 5.6; 20.4 
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Lodi di Maria ( Weddase Marydm): 5.4; 12.5; 

13.4; 18.4; 20.3; 30.4; 38.2; 45.1 
Lodi di Maria (Weddase wa-Gendy) —► Anądąa 
ber han 

Lófgren, Oscar 8.1; 17.1; 17 oss. 

Lusini, Gianfrancesco: 2 oss.; 14 oss.; 29.1 
Macomber, William: 6.1 
Maetab śellase —► Sigillo della TrinitA 
Makieta $ege —* Cantico del fiore 
Malke a Fan u *e\ —► Effigie di Fanuele 
Malke'a lyasus —► Effigie di Gesu Cristo 
Malke'a lessan —► Effigie di GesO Cristo 
Mallcea Liban os —* Effigie di Libanos 
Malke’a Mdryam —* Effigie di Maria 

Malkea Rufdel —* Effigie deLTarcangelo Raf- 
faele 

Malke’a śellase —* Effigie della TrinitA 
Marebabta Salomon —► Preghiera (rete) di 
Salomone 

Maria: 5.1; 5.2; 5.6; 23.7; 30.1; 38.2 
Marrassini, Paolo: 1 oss. 

Maąhafa genzat —» Libro funebre 
Mashafa heywat —* Rotolo di giustificazione 

Maęhafa krestennd —* Libro d'iniziazione cri- 
stiana 

Maąhafa kufale —* Libro dei giubilei 
Maąhafa geddase —* Messale 
Mashafa saatat —* Libro delle ore 
Mashafa taklil —► Libro del matrimonio 
Ma$hafa temqat -+ Libro del battesimo 

Mawdśet —* Antifone per intero 1’anno litur- 
gico 

Me‘eraf\ 15.1 c 

Meley Mulugeetta: 21 oss.; 32 oss. 

Mena ( Minas ): 19.8d 
Mercurio (Merqurewos): 19.8c 
Messale ( Mashafa qeddase ): 10 
Miniatura di 

— angelo eon la spada: 51.2a; 52.2; 53.2a; 
542ac; 55.2a; 58.2a; 59.2ab; 60.2ab! 
61.2a; 62.2; 64.2ac 

— croce omata: 51.2bc; 52.2b; 53.2b; 54.2b; 
55.2c; 58.2bd; 59.2b; 60.2ab; 64.2b 

— Giovanni: 40 oss.; 51.2b; 52.2b- 53 2b‘ 

55.2c; ' ‘ ' 

— Maria: 12 oss.; 51.2b; 52.2b; 53.2b; 55.2c; 


— Salomone, sigillo di: 51.2d; 53.2c; 55.2b; 
55.2b; 58.2b; 59.2c; 

Miracoli del Salvatore del mondo ( Taamra 
Madhane alam): 6.2 

Miracoli dellarcangelo Michele —*• Omelie 
sullarcangelo Michele 

Miracoli della TrinitA ( Teamra Śellase ): 2.3 
Miracolo di Zara Buruk: 35.1; 35 oss. 
Moreno, Martino Mario: 21 oss. 

Nob, abba: 19.9e 
Nod: 34 oss. 

Nomi magici di Salomone per legare i demo- 
ni ( Asmata Salomon ): 23.4 
Nosnitsin, Denis: Introd.; 20.5 
Omelia ( Dersan ) di sant’Atanasio: 4.1 
Omelia di Epifanio di Cipro: 19.3a 
Omelia di Giovanni Crisostomo: 14.3a 
Omelia di Severo di Antiochia: 14.5a; 19.6a 
Omelia sullamore di Zara Buruk verso il 
Salvatore del mondo: 6.5 

Omelia sulla Passione di Cristo, attribuita a 
Dionisio Areopagita ( Diyonasyos ): 6.3 
Omelie del Salvatore del mondo ( Dersana 
Madhane alam): 6.1 
Omelie della TrinitA ( Zena Śellase): 2.2 

Omelie sulLarcangelo Michele ( Dersana 
Mikdel): 14; 19 

Ordinamenti degli Apostoli (72 numeri): 66.1 
Ordinamenti degli Ap>ostoli per mezzo di Cle- 
mente (81 numeri): 66.9 
Ordine della messa: 8.4 
Orologium ( saatat maalet): 21.5 

Ortodosso/i (retua hdymanot): 10.8; 14.2a; 
19.7a 

Padri Ortodossi —* Anafora dei 318 
Parafrasi della Genesi ( Orit za-ledat): 21.7 
Piętro, apostolo: 19.6c 
Pietruschka, Ute: 34 oss. 

Porta degli alleluia ( Anqaąa haletd): 15.Ib 
Porta della luce (Anqaąa berhdn): 5.5; 12.4; 

13.5; 18.5; 30.5; 33; 45.2 
Preghiera (rete) di Salomone ( Marebabta Sa¬ 
lomon): 54.la; 61.la; 62.1(7) 

Preghiera a Cristo: 40.2; 44.1 
Preghiera a Maria: 21.9 
Preghiera del mattino: 10.1 
Preghiera dell'incenso (śalota efan): 11 
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Preghiera di Maria sul Golgota ( Sanę Golgo¬ 
ta): 7.1; 7 oss.; 43.1 

Preghiera di Mość davanti al faraone: 7.2 
Preghiere diverse: 10.2; 21.10; 47 oss. 
Preghiere magiche diverse: 21.6; 23.8; 23.16; 
43.5; 43.7; 44.2; 44.3; 48; 50.1; 50.1-5; 

51.1 a-d; 52.1 a-i; 53.1a-eg-h; 54.1b-e; 

55.1 a-c; 58.1a-e; 59.1a-ce; 61.1 a-d; 62.1; 
63; 64.1ac 

Priess, Maija: 10.10 

Procoro (Abrokoros), discepolo di Giovanni 
—► Preghiera di Maria sul Golgota 
Proverbio, Delio Vania: 29.4; 34 oss. 

Qanona —► Canoni penitenziali 
Quincumque —» Simbolo di Atanasio 
Racconto e preghiera a san Giovanni aposto- 
lo: 63.1 

Ragu el —► Saldm allarcangelo Raguel 
Raineri, Osvaldo: Introd.; 6 oss.; 35.1; 59.2c; 
19 

Recinto della Croce (Haąura masąat): 23.1; 

49.2 

Regole della Chiesa su digiuno, preghiera e 
penitenza: 20.5 
Ricci, Lanfranco: 35 oss. 

Rivelazione degli Altissimi ( Keśtata za- 
aryam) 15.1 c 

Rotolo di giustificazione (Lefafa ąedeą): 46; 
47; 60.lc 

Rufa el —► Effigie dellarcangelo Raffaele 
Saldm a Gabra Manfas Oeddus: 1.2 
Saldm a Maria: 23.7; 26.2; 64.le 
Saldm allapostolo Filippo: 1.3 
Saldm all'arcangelo Fanuele: 58. lf; 59.1 f; 
64. Id 

Saldm allarcangelo Michele: 14; 19 

Saldm all arcangelo Raguele: 43.6 

Saldm alla Chiesa: 35.3 

Salomone: 5.3; 54.la 

§alota ‘ etan —► Preghiera dellmcenso 

Salterio ( Dawit ): 5; 12; 13; 16; 18; 31; 33 

Salvatore del mondo: 6 

Samuele: 19.12b 

Sani Golgota —* Preghiera di Maria su Gol¬ 
gota 

Sansone: 19.4c 

Saqoqdwa dengel —* Inno sulla nascita del Si- 
gnore e sulla fuga in Egitto 


Sawasew —* Libro grammaticale; Vocabola- 
rio 

Sayfa ma lako t —* Spada della divinitA 
Sennacherib: 19.9c 
Senodos —» Synodicon 
Severo di Antiochia —► Omelia di Severo di 
Antiochia 

Sigillo della TrinitA ( Maetab Śellase): 23.10 

Simbolo detto “africano": 29.3 

Simbolo di Atanasio: 29.3 

Simon, Jean: lOf 

Sisinios —»Susenyos 

$oma degg w a —»Innario di Quaresima 

Spada della divinitA: 44.1 

Strelcyn, Stefan: 5.1; 5.5; 7 oss.; 11 oss.; 14; 

23.9; 23.12; 23.17; 37 oss. 

Sumner, Claude: 34 oss. 

Susenyos —» Leggenda di Susenyos e Wer- 
zelya 

Synodicon (Senodos): 66 
Taddeo, apostolo: 19.6c 
Takla Giyorgis I, neguś: 4 oss. 

Taki a Maryam, santo —» Mabaa $eyon 
Teamra Śellase —* Miracoli della TrinitA 
Ta‘amńhu la-Mikael —* Miracolo di Michele 
Tedros Abraha: 4 oss.; 30.1; 30.2 
Temherta hebuat — ► Dottrina dei misteri 
Teodoro, martire: 19.7c 
Teopista ( Teyobesti): 14.11 
Tesfasellasie Medhin, abuna: Introd. 

Testo apocalittico: 60.la 

Testo sulla retta fede: 29.6 

Thomas Waldeselassie, abba: Introd. 

Tigrai: Introd. 

Tisserant, Eugćne: 14.3bc; 19.9a 
Trattato sulla TrinitA (amar.): 38.1 
Tre fanciulli nella fomace 
TrinitA: 2; 29.1; 38.1 
Turaiev, Boris: 31.6 
Uhlig. Siegbert: 10oss.; 17oss. 

Ursula —»Werzelya 
Vanderkam, James C.: 17 oss. 

Velat, Bernard: 15.1 

Vita di Gabra Manfas Oeddus ( Gadla GMQ): 
1.1 
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Vita e martirio di san Rocco ( Gadła Roqo ): 
23.3 

Vocabolario ( Sawasew ): 21 
Wagner, Ewald: 51.2abd; 60.2b 
Weddase Maryam —* Lodi di Maria 
Weddase wa-Genay —* Porta della luce 
Weninger, Stefan: 9 oss. 

Wioń, AnaYs: 3 oss. 

Witakowski, Witold: 3.1; 34 oss. 


Wright, William: 20.4; 29.3; 30.1; 46 oss.; 66 
Yohannes IV, neguś: 10 oss. 

Yosab Ul, metrop.: 4 oss. 

Zara Buruk —► Omelia suUamore; Miracolo 
Zemmare —» Libro del ringraziamento 
Zena Śelldse —* Omelie della TrinitA 
Zotenberg, Hermann: 21.1,21 oss.; 30.1; 30.2 
Siapepiopóę rift 34 oss. 


INDICE DEI NOMI ETIOPICI (POSSESSORI E SCRIBI) 


Amata Maryam: 6 oss. 

Gabra Walda Amlak: 27 oss. 

Gabra Aragawi: 43 oss. 

Gabra DehenS: 7 oss. 

Gabra Egziabher: 2oss.; 52.3 
Gabra Heywat: 1 oss.; 48 oss. 

Gabra Madhen Walda Sellase Walda Mika el: 
7 oss. 

Gabra Maryam Habta Garima: 5 oss. 

Gabra Masqal: 2 oss. 

Gabra Mika el: 7 oss. 

Gabra Yohannes: 5 oss.; 7 oss. 

Habta Gabrel: 18 oss. 

Henok: 18 oss. 

Sabalayat: 2 oss. 

Sadala Maryam: 2 oss. 
śawalgis: 18 oss. 

Takla G i wargi s: 2 oss. 

Takla Giyorgis: 19 oss. 

Tasfa Mikael: 4 oss.; 6 oss. 

Takla Maryam: 6 oss. 


Walatta Giyorgis: 7 oss. 

Walatta Haymahnot: 2 oss. 

Walatta Madhen: 2 oss. 

Walatta Maryam: 2 oss.; 7 oss.; 61.3 
Walatta Mikael: 51.3; 60.3 
Walatta Rufa el: 59.3 
Walatta $adeq: 18 oss. 

Walatta $adqan: 53.3 
Walatta Sellase: 7 oss. 

Walatta Takla Haymanot: 46 oss. 
Walatta Yohannes: 6 oss. 

Walda Aragawi: 50 oss. 

Walda Garima: 2 oss. 

Walda Giyorgis: 6 oss. 

Walda Hawaryat: 19 oss. 
Waldamaryam: 16 oss. 

Walda Rufa el: 62. 

Walda §addeq Kabad: 40 oss. 
Walda Samu el: 4 oss. 

Weletta Egzi': 55.3 
Weletta Kidan: 58.3 
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SUMMARY 

This article presents an inventory of Ethiopian manuscripts (codices and scrolls, 66 units) 
collected and kept at the library of the seminary of the Catholic eparchy in Addigrat, in the 
province of Tigray, in northem Ethiopia. The manuscripts were photographed and briefly 
described in December 2013 and January 2014. The most interesting volumes currently in this 
collection are: an ancient (15th/16th century?) but well preserved copy of the Book of Jubilees 
together with fragments of the Book of Daniel (Ms. 17); two different versions of Sawaszw, or 
the Ethiopian Lexicon (Mss. 21 & 32); a description of the world with brief accounts of the 
ancient philosophers, which is in fact an excerpt from Giyorgis Walda Amids Chronicie (Ms. 
34); a finely illuminated and excellently preserved copy of the Ethiopian Senodos, presumably 
dating from the 16th century (Ms. 66); a beautifully inscribed Psalter from the 17th/18th (?) 
century (Ms. 5); a rich collection of liturgical books and texts; over a dozen scrolls and vanous 
prayers for healing and for protection. A morę detailed catalogue of the manuscripts from the 
eastem zonę of Tagray is awaited from the Ethio-SPaRe project (Hamburg). 
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Fig. 1 - Ms. 17, ff. 2 v -3 r : frammento del Libro di Daniele e Tinizio del Libro dei Giubilei. 
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Fig. 2 - Ms. 41, ff. 2'-3 r : Effigie di abba Libanos. 
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Fig. 3 - Ms. 5, f. 130 r : Salterio. Fig. 4 - Ms. 58.2c: Rotolo 

magico (personaggio che 
si libera di due serpenti). 
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Fig. 5 - Ms. 66. fi. 7 v -8 r : Synodicon. 
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Fig. 6 - Ms. 60.2a: rotolo magico, angelo che col- Fig. 7 - Ms. 60.2b: rotolo magico, 

pisce i demoni eon la croce. angelo protettore. 



Fig. 8 - Ms. 51.2c: rotolo magico, Maria e Giovanni sotto la croce (?). 





RECENSIONES 


Bak, Jśnos M. - Jurković, Ivan, Chronicon. Medieval Narrative Sources. A Chrono- 

logical Guide with Introduction Essays, Brepols, Tumhout 2013, pp. 493. 

Questo volume di servizio agli studi medievali, come ricordano gli autori nel 
saluto iniziale, £ ledizioneaggiomataedespansadella “Guida” analoga pubblicata 
da J. Bak nel 1987. L’iniziativa merita di essere accolta eon estremo favore dagli 
specialisti, apprezzando il gruppo ungherese e intemazionale che ha saputo sob- 
barcarsi la fatica di integrare e dettagliare una mole cosi impressionante di dati, 
raccogliendo le innumerevoli fonti in un sistema efficace di consultazione. 

L'Annalistica £ infatti scienza di compilazione e sistemazione di testi e me- 
morie di vario genere e importanza, in una dimensione per sua natura indefinita 
e multiforme come la storia medievale. Come ricorda P. Geary in uno dei sag- 
gi introduttivi, “medieval authors themselves often did not distinguish among 
chronicles, histories, and annals" (p. 13). Viene opportunamente sottolineata la 
distinzione tra le Cronache, la forma di narrazione storica proposta da Eusebio 
di Cesarea e Gerolamo, e gli Annali, una modalit£ piu antica di catalogazione dei 
fatti del passato, tomata in auge nel Medioevo sulla base delle Cronache stesse. 
La suddivisione della storia del mondo nelle varie ere, a partire dalie scansioni 
bibliche fino al “tempo di Cristo" e alle diverse definizioni del “tempo presente", £ 
una delle chiavi di lettura piu feconde per comprendere le evoluzioni del pensiero 
teologico e filosofico delle diverse fasi del Medioevo stesso, e anche delle diverse 
aree geografiche, ąuella latina e ąuella slava in particolare. 

II volume analizza il metodo della storiografia annalistica medievale, a parti¬ 
re dalia famosa definizione di Isidoro di Siviglia della “storia come narrazione” 
(ricordato nel saggio di Hans-Wemer Goetz a p. 26) e quindi degli strumenti sto- 
riografici come “sostegno alla memoria” di una piu ampia dimensione a cui si £ 
chiamati a partecipare nei vari elementi del tempo e dello spazio, della persona e 
degli eventi, come ricorda Ugo di San Vittore. La storia £ quindi una sintesi di tutte 
le modalit& eon cui nel Medioevo si giunge alla conoscenza della realtiL as nar- 
ration, it was inspired to a large extent by what the authors had leamed from the 
trivium of the three humanities, particularly from grammar and rhetoric, but also 
from dialectics” (p. 27). Un approccio chiaramente distante da quello moderno, 
ma nuovamente attuale in letture sintetiche e interdisciplinari della storia come 
la “culturologia” russa o americana, oggi sempre piu diffusa anche in al tri ambiti 
linguistici. 

Il saggio di Courtney M. Booker presenta un esempio di approccio annalistico, 
ąuello del monaco carolingio Ardo nella Vita Benedicti abbatis Anianetisis (alle pp. 
35-67), che rende evidente il contesto cognitivo condiviso della scansione storica, 
la common knowledge che costituisce il vero significato dell annalistica, come qua- 
dro di riferimento di una interpretazione condivisa del destino degli uomini e dei 
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popoli, nelle tipologie bibliche che esprimono le figurę della Prowidenza nel tem¬ 
po e nello spazio. Stephanos Efthymiadis offre un contributo sulla rappresentazio- 
ne della storia negli autori bizantini (pp. 69-79), sottolineando la continuit& eon la 
storiografia greca classica e tardo-antica, ma in un contesto di grandę sottigliezza 
critica e raffinatezza di analisi. Istvśn Perczel e Irma Karaulasłwili si soffermano 
su History Writing in the Christian East (pp. 81-96), mettendo in risalto a partire 
dalia variet& delle fonti la complicata struttura deH'Oriente cristiano, mentre Niall 
Christie presenta la visione dell'Europa dal punto di vista delTlslam (pp. 97-109). 
Indispensabili le precisazioni di Gśbor Klaniczay sul rapporto tra storiografia e 
narrazione agiografica (pp. 111-117). 

Particolarmente stimolante, anche alla luce del risorgere della coscienza nazio- 
nale di tanti popoli, anche europei, nel millennio della globalizzazione, ci sembra 
il saggio di Norbert Kersen National Chronicles and National Consciousness (pp. 
119-126). La maggior parte delle cronache catalogate riguardano infatti Tinizio 
stesso della storia dei popoli medievali, pensiamo ad esempio ai testi slavi orientali 
a partire dal X secolo, ma anche ai Normanni dell’XI-XII. Piu in generale, osserva 
il Kersen, "following other similar texts in the subseąuent centuries, by the end of 
the Middle Age a tradition of national histories emerged in nearly all the countri- 
es of Europę" (p. 120). I tre gruppi principali di annali "fondativi" identificano i 
popoli dell'Europa Occidentale scaturiti dalie provincie romane antiche, ąuindi 
1'area a nord e a oriente della Romania e infine il gruppo piu recente, la cui storia 
viene scritta agli sgoccioli del Medioevo stesso, come Svedesi, Svizzeri e Germa- 
nici. Le cronache “nazionali" si basano comunąue sul tentativo di ricostruire il 
corso deirintera storia universale, mettendo gli eventi correnti in parallelo eon 
quelli biblici e antichi, costruendo un nuovo paradigma di lettura delle origini e del 
significato dell esistenza di popoli. Secondo 1'autore, “finally, these works of long- 
term history, providing an overview of the national past from the very beginnings 
to the time of their writing, had a significant impact not only on the emergence 
and development of national and regional collective identities (proto-nationalism) 
in the later Middle Ages, but also on the formation of modem national perceptions 
in the eighteenth-nineteenth centuries" (p. 125). 

Dopo una nota di Balśzs Nagy sulla digitalizzazione dei testi medievali (pp. 127- 
137), il volume offre oltre trecento pagine di Chronological Tables (pp. 141-463), 
suddivise nei tre periodi della tarda antichit&-alto Medioevo, Medioevo centrale e 
basso Medioevo, secondo le aree geografiche e le emergenze etniche, ben correda- 
to di introduzione, apparato critico, bibliografia e indici, che rendono quest opera 
strumento indispensabile per ricostmire le tappe della coscienza storica dei popoli 
europei e non solo. 


S. Caprio 

Bas jle de CesarEh. Petit recueil ascćtiąue. lnventer une vie en fratemitśs, selon 
lEvangtle. Les 203 Questions Ascćtiąues avec les Lettres /, 2 et 14, les Rśgles 
morales / a 22 et des textes sur la Priere (Spiritualitć Orientale 91). Conception 
d ensemble, chow et prćsentation des textes par P£re Ćtienne Baudry, o.c.s.o. 
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de labbaye de Bellefontaine. Traductions avec annotations par Sceur Marie 
Ricard, o.s.b du monast&re de Martignć-Briand et P6re Jean-Marie Baguenard 
de la Communautć de lTimmanuel, Abbaye de Bellefontaine, Bćgrolles en 
Mauge 2013, pp. 406. 

Ce gros volume au titre un peu compliquć vient remplir une lacune, puisque 
c est la premi&re fois qu est publiće en franęais une traduction du "Petit Ascćticon", 
comme l'avait appelć Jean Gribomont, rebaptisć ici "Petit recueil ascćtique". Ce re- 
cueil comprend 203 questions. Loin d etre un texte abrćgć par rapport aux Grandes 
et Petites rigles du Grand recueil ascótique (le Grand ascćticon) qui en comptent 368 
(55 plus 313), il est "le tćmoin du tout premier jaillissement du cćnobitisme basi- 
lien" (p. 21). Les rćponses de Basile sont divisćes en versets selon la numćrotation 
introduite par le Prof. P.J. Fedwick de Toronto qui prćpare Tćdition critique des 
Ascetica basiliens (p. 20 et 128). Les pi&ces 12 & 203 se retrouvent dans les Petites 
rłgles du Grand recueil ascótique, mais dans un ordre tout diffćrent; des tables de 
concordance permettent de les identifier (p. 395-402). 

L'Avant-propos commence avec la confession de foi de Basile tirće du traitć 
de fide et se poursuit avec des extraits de ses Lettres et des Regles morales dans 
la premi&re partie intitulće "Un temps pour ‘inventer" (p. 37-125). La deuxi&me 
partie prćsente la traduction du Petit recueil ascśtique (p. 127-324). Quant & la 
troisi&me, "Comment prier?" (p. 325-370), elle contient divers extraits sur le th&me 
qui s'ach&vent avec la Pri&re eucharistique attribuće au Cappadocien. Un index 
scripturaire gćnćral, un glossaire et les tables de concordance dćj& mentionnćes 
compl£tent le volume. Cet agencement singulier veut permettre au lecteur d entrer 
"dans 1'intelligence de la dćmarche de Basile", "le premier et le troisi&me temps 
donnant 1'indispensable contexte humain et spirituel pour une lecture fructueuse 
du Petit recueil ascótique" (p. 13). Laissons & chacun le soin de dire si ce but louable 
aura ćtć atteint, car on peut prćfćrer aux florildges la saveur des textes lus dans 
leur ensemble, ce qu on peut justement faire dans le deuxi£me temps pour le Petit 
recueil ascćtique, oii de nombreux sous-titres ajoutćs par les traducteurs offrent 
une tentative darticulation qui mćrite 1'attention. 

La richesse du recueil est bien connue, puisque toutes les questions et reponses 
figurent dans les autres collections. Les sources qui ont servi & la traduction va- 
rient, car il sagit de sen tenir "au plus pr£s de la rćdaction primitive de Basile" (p. 
128): le Prologue est tirć d un manuscrit grec (le Coislin 193), les numćros 1 k 11 de 
la traduction latine de Rufin et les numćros 12 k 203 du texte grec des Petites regles 
(p. 128). Le glossaire qui ćtudie seize termes grecs importants constitue un guide 
prćcieux, avec renvois aux divers numćros, et nous regrettons qu il ne soit pas plus 
foumi. Ce qui est fondamental chez Basile, c est de plaire <ł Dieu (cf. areskeia / 
areskein p. 387): “dans loeuvre qui est la nótre, un seul projet demeure, un seul but 
nous a ćtć fix6: celui de plaire & Dieu", selon rexhortation d Ep 6,6 (p. 148). Pour 
y arriver, la voie royale est celle de TĆvangile, la seule vraie rdgle & suivTe. L idćal 
de la premidre communautć chrćtienne dćcrite dans les Actes des Apótres revient 
souvent, en particulier le verset 4,35 sur le partage des biens (cf. 1 index scriptu- 
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raire, p. 380). Le dynamisme de la pensće, qui s exprime dćj& k travers le genre 
des erotapokriseis et non celui d un codę de prćceptes k appliąuer, culmine dans la 
notion du dćsir, comme le montre la nćponse k la Ouestion 14: “Une bonne dispo- 
sition, cest, je pense, un dćsir fort, insatiable, inćbranlable et immuable de plaire 
& Dieu” (p. 179), ou la rćponse k la Question 151, “Ouelle est la mesure de lamour 
pour Dieu?": “Cest, au-del& m£me de sa force, d'avoir 1'ame constamment tendue 
vers la volontć de Dieu, dans le but et le dćsir que Dieu soit glorifić" (p. 280). Le 
magis ignatien se trouve dćj& parfaitement illustrer dans la rćponse k la Question 
82, "Est-il permis de refuser les travaux trop pćnibles?": “Celui qui est sinc&re dans 
lamour de Dieu et ferme dans la certitude de la nćcompense promise par le Sei- 
gneur, ne se contente pas de ce qu'il a fait, mais dćsire toujours qu on lui demande 
davantage et aspire k en faire plus" (p. 226). 

Dans la rćponse k la Ouestion 172, Basile fait une remarque de critique tex- 
tuelle (p. 298), puisqu'il rel6ve dans Lc 22,36 deux formes du verbe aired, ce que 
nos ćditions de Nouveau Testament ne notent pas. La seconde, arei, trądu i te ici 
par “prendra" (p. 298), se trouve dans D, le Codex Bezae, fameux tćmoin du “texte 
Occidental". II est curieux de voir cette variante relev6e par le Cappadocien. 

Pour Thistoire de la rćception de leucharistie et de Tćpicl&se, la rćponse k la 
Ouestion 134 — "Avec quelle crainte, ąuelle pleine certitude et quelle disposition 
devons-nous communier au Corps et au Sang du Christ?" — est particuli&rement 
intćressante. La crainte est justifiće par les paroles de 1'Apótre (1 Co 11,29), la cer¬ 
titude par celles de llnstitution dans Lc 22,19, de Jean sur le modę de l'Incamation 
(Jn 1,14) et de Paul dans Thymne de Ph 2,6-8; lamę croyante arrive ainsi k la dis¬ 
position damour envers le P£re “qui n’a pas ćpargnć son Fils uniąue mais la livrć 
pour nous tous" (Rm 8,32). II n y a absolument aucune allusion k 1'Esprit Saint, 
ce qui est en plein contraste avec la longue ćpicl&se eucharistique de l'Anaphore 
dite de saint Basile (cf. p. 368-369). La traduction latine de Rufin, plus simple dans 
1 expression, mais substantiellement identique, nous prouve Toriginalitć du texte. 

On saura gr6 aux ćditeurs d'avoir publić leur patient travail qui nous restitue 
en franęais, dans sa premidre fraicheur, un ouvrage fondamental pour Tćtude de la 
spiritualitć monastique d'Orient et d'Occident. 


Ph. Luisier, S.J. 

Behr, John, Irenaeus of Lyons. Idetitifying Chństianity , Oxford University Press, 
Oxford 2013, pp. XII + 236. 

Come 1 ermeneutica insegna, quando si studia un autore antico, soprattutto 
se d un ecclesiastico, bisogna tener conto di un duplice contesto: quello proprio 
dell autore e quello della moderna scholarship. Non tutti gli studiosi peró sono con- 
sapevoli di questo processo ermeneutico, e quindi tralasciano di esplicitare il loro 
contesto attuale. Non d il caso di John Behr, che in questo volume ci d^i un saggio 

molto interessante di questa duplice consapevolezza partendo dal caso esemplare 
di Ireneo di Lione. 
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U punto di partenza ó la domanda: “Che cosa definisce un cristiano ‘ortodosso 
e che cosa lo distingue da un eretico'?". II concetto stesso di 'identitó cristiana’ 
applicato al II secolo richiede di esplicitare che cosa lo studioso del XXI secolo 
intenda per ‘identit&’ cristiana. Le due ąuestioni sono correlate, anche se non rigi- 
damente, in ąuanto uno studio attento dei testi e dei contesti antichi puó portare lo 
studioso di oggi a correggere la propria precomprensione della 'identit& cristiana’, 
attinta dalia sua propria tradizione religiosa o dalia sue precedenti nózi oni. A sua 
volta, ąuesta nuova comprensione puó aiutare a leggere meglio i testi e le situa- 
zioni antiche. 

U contesto della scholarship porta a studiare sempre meglio le fonti e le loro 
interpretazioni, ma il contesto della propria tradizione religiosa stabilisce dei pre- 
supposti che influiscono nella lettura delle fonti. In effetti, le fonti antiche, a co- 
minciare dalia Scrittura, rispecchiano uno stadio che poi si ó evoluto in differenti 
direzioni. Cosi un cattolico ó convinto che i dati fomiti dal Nuovo Testamento, se 
sviluppati coerentemente, non possono non portare alla dottrina e alla struttura 
della Chiesa “cattolica"; la stessa cosa dicono gli ortodossi e i protestant i. Con Ire- 
neo ci troviamo ad uno stadio di elaborazione dottrinale e di sviluppo delHstituzio- 
ne piu avanzato rispetto al Nuovo Testamento, ma in lui molte cose sono ancora in 
germe. Per un cattolico, ad esempio, lecclesiologia di Ireneo porterebbe piu verso 
un modello di Chiesa “cattolica", centra ta sulla comunione con Roma, che non al 
modello patriarcale deH'Ortodossia. Per i protestanti, come Hamack, Ireneo ó gi& 
troppo “cattolico" per meritare un giudizio positivo. Facciamo un altro esempio 
partendo dalia dottrina trinitaria. fe chiaro che in Ireneo questa dottrina ó appena 
agli inizi della sua formulazione ed ó tutta orientata verso Yeconomia, cioó la crea- 
zione e la redenzione in Cristo; peró noi cattolici — e credo anche gli ortodossi — 
siamo convinti che la sua concezione dei rapporti tra il Padre e il Figlio, se svilup- 
pata coerentemente, porta piu nella direzione di Nicea che non in quella di Ario. 

Con queste premesse, affrontiamo lo studio di Behr, che si compone di due par- 
ti nettamente distinte: nella prima (pp. 13-71) egli ricostruisce 1'ambiente storico 
ed ecclesiale entro il quale Ireneo ha operato. La seconda parte (pp. 73-210) ó un’a- 
nalisi strutturale e tematica de\Y Adversus haereses. Benchć la Demonstratio praedi- 
cationis apostolicae sia spesso citata, tuttavia ci saremmo aspettati una maggiore 
valorizzazione di quest’opera, presa nella sua specificitó. Giustamente Behr inizia 
ricordando Ireneo come scrittore di madrelingua greca. Oltre all Adversus haereses 
e alla Demonstratio , giunte a noi solo in traduzioni latine e armena (tranne pochi 
frammenti greci), Eusebio di Cesarea ricorda anche un trattato Sulla conoscenza, 
una lettera a Florino Sulla unita di Dio, owero che Dio non e autore dei mali', un 
trattato Sulla ogdoade\ uno Sullo scisma \ una Lettera a Vittore papa sulla questione 
della data della Pasqua, e probabilmente d di Ireneo anche la Lettera sui martiri di 
Lione, citata abbondantemente da Eusebio. A parte qualche citazione di quest ulti¬ 
mo, tutto questo £ andato perduto. Se fosse stato conservato, avremmo un idea piu 
completa del pensiero di Ireneo. 

La ricostruzione dellambiente storico-ecclesiale coevo a Ireneo fatta da Behr £ 
estremamente interessante. Parte dalie chiese di Vienne e Lione in Gallia (pp. 16- 
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21), per passare alle comunitó cristiane in Roma, nelle quali sono inclusi: Erma, 
Cerdone, Marcione, Valentino, Giustino e i carpocraziani (pp. 21-47). Segue un 
capitolo dedicato a “Ireneo e Florino, Eleutero e Vittore” (pp. 47-57) e uno che ha 
per titolo “Ireneo e Policarpo” (pp. 57-66). Per ognuno di ąuesti argomenti ci sa- 
rebbero tante osservazioni da farę. II titolo dato da Behr a ąuesta prima parte ó gi& 
per se stesso significativo: “Ireneo di Lione: ambasciatore di pace, riconciliazione 
e tolleranza". Questo non significa che la Chiesa del II secolo fosse un amalga- 
ma informe, comprendente ogni tendenza, ma neppure che fosse gi& rigidamente 
strutturata sul piano dottrinale e organizzativo. C era peró una Scrittura e una 
Tradizione; cerano le Chiese di fondazione apostolica, e in particolare ąuella di 
Roma; c era una “regola della fede"; c era una pratica battesimale ed eucaristica; 
c era una struttura ministeriale risalente agli apostoli; c era insomma ąuanto ba- 
stava per distinguere una vera da una falsa comunit& cristiana (eretici). Behr nota 
come tra gli studiosi si sia affermata la visione, sostenuta specialmente da Peter 
Lampe, che a Roma la cristianit& fosse frazionata in tanti gruppi, senza coesione, 
spesso in antagonismo, ciascuna eon la propria dottrina e le proprie pratiche. A 
ąuesta visione di tipo troppo sociologico, Behr contrappone una concezione piu 
interiore e anche storicamente piu vera: “Despite being many and presumably di- 
verse communities, Christians in Rom clearly sensed that they were also members 
constituting a single body" (p. 22). 

Non sappiamo se Marcione sia stato cacciato dalia Chiesa o si sia separato; 6 
certo che ha fondato una sua chiesa, eon un suo canone biblico, ridotto ad alcune 
lettere di Paolo e al suo Vangelo, identificato eon quello di Luca, che peró, secondo 
lui, sarebbe stato contaminato eon elementi giudaici. Questa “semplifieazione" del 
cristianesimo, che piacąue molto ad Hamack, non piacąue invece a Ireneo, che, 
seguendo la Tradizione della Chiesa, ha sempre tenuto insieme la “complessitó" 
dell economia divina, che comprende creazione e redenzione, giustizia e miseri- 
cordia, libert& e grazia, came e spirito, carisma e istituzione, antico e nuovo Te- 
stamento, il tutto in una complessitil non “cacofonica", ma “sinfonica" (su questo 
si vedano le belle pagine 185-198: The Symphony of Salvation). fi anche vero che 
Valentino e i valentiniani non sono stati cacciati dalia Chiesa, che peró li additava 
come eretici , sebbene ad essi non piacesse questo appellativo (ma anche nel IV 
secolo gli ariani non volevano essere chiamati “eretici"!). 

Marcione e gli gnostici introducevano un altro Dio, che secondo loro era quello 
vero, un Dio di bont& e di misericordia, diverso dal dio inferiore dell'Antico Testa- 
mento, un dio di severit&, di crudeltii, pieno di gelosia. Questo significava elimina- 
re 1 Antico Testamento o per lo meno leggerlo in modo blasfemo, e ció non poteva 
essere ammesso. Ireneo ribatte dicendo che Cristo ó la Parola che attraversa tutta 
la creazione e la storia della salvezza, fino al suo compimento escatologico, rispet- 
tando la libertó e la crescita dell uomo, fino alla piena comunione eon il Padre, Dio 
della vita, che eon il suo Spirito daró vita anche ai nostri corpi mortali, trasfiguran- 
doh. Ouesta trasfigurazione ó gte visibile nei martiri, che eon la forza dello Spirito 
superano la debolezza della came (si vedano le pp. 198-203). 

Su ąuesti punti non c erano cedimenti possibili, ma su altri la discussione era 
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aperta. Al tempo di Ireneo i montanisti esaltavano il carisma profetico, fino a con- 
trapporlo all istituzione e a vederlo realizzato nel desiderio del martirio spinto 
alleccesso. Ireneo cerca di correggere ąuesti estremismi, ma non cade nellerrore 
opposto di respingere la profezia nella Chiesa. II papa Vittore considerava la ce- 
lebrazione comune della Pasąua come un elemento imprescindibile per la comu- 
nione tra le Chiese: Ireneo interviene ricordando a Vittore che i suoi predecessori 
avevano accettato pacificamente questa diversit&, ritenendo piu importante la ca- 
rit^ e la Concordia (cf. pp. 54-57). Come aveva notato gi& Eusebio, Ireneo £ stato 
veramente nella Chiesa un “uomo di pace", 1& dove si poteva accettare una legitti- 
ma diversit&, basata sulla Scrittura e sulla Tradizione. 

Molto interessanti sono le osservazioni sui rapporti tra Ireneo e Policarpo (pp. 
57-66). Seguendo da vicino gli accostamenti fatti da Charles Hill ( From the Lost 
Teaching of Polycarp, WUNT 186, Tubingen 2006), Behr considera la Lettera ai Fi- 
lippesi di Policarpo come uno scritto "giovanile", che non rende conto a sufficienza 
del personaggio. A lui potrebbe essere attribuita anche la Lettera a Diogneto (p. 59) 
e lui potrebbe essere quel "presbitero discepolo degli apostoli" a cui spesso Ireneo 
si riferisce. In definitiva, invece di considerare Policarpo come 1'autore di un’unica 
lettera "rather rustic and unsophisticated", egli andrebbe rivalutato come apologi- 
sta, eresiologo ed esegeta, al quale Ireneo dovrebbe molto di piu di quanto non si 
pensi normalmente (p. 66). 

Secondo Behr, 1'apporto di Ireneo, valido ancora oggi, conceme sostanzialmen- 
te tre punti: 1. L elaborazione del concetto di ‘ortodossia’ e, corrispondentemente, 
di eresia'. 2. La completezza della sua comprensione dellunica economia di Dio. 
3. La sua attenzione alla came' come centro delleconomia di Dio. Attomo a questi 
tre temi, infine, vi & forsę laspetto piu importante del suo lavoro, che6 la sua com¬ 
prensione della natura e del compito della teologia. Credo che il nostro Antonio 
Orbe, spesso citato, sarebbe stato pienamente consenziente eon questa lettura di 
Ireneo, e specialmente eon il terzo punto. Tra le varie introduzioni al pensiero di 
Ireneo oggi esistenti, credo che questa sia una delle meglio riuscite. 

E. Cattaneo, S.J. 

Denysenko, Nicholas E., The Blessing ofWaters and Epiphany: The Eastem Liturgical 

Tradition (Liturgy, Worship and Society), Ashgate, Famham - Burlington (VT) 

2012, pp. XVIII + 237. 

Die hohe Bedeutung der Taufe Jesu und damit des Jordans und des Wassers ais 
solchen in der Feier und Theologie von Epiphanie im christlichen Osten hat zur 
Auspragung eines charakteristischen Wasserritus mit entsprechender Euchologie 
gefiihrt; dieser Wassersegnung hat Nicholas E. Denysenko, zum Zeitpunkt der 
Veróffentlichung Diakon der Orthodoxen Kirche in Amerika und Assistant Pro- 
fessor of Theological Studies an der Loyola Marymount University in Los Angeles, 
USA, seine Dissertation gewidmet, die an der Catholic University of America in 
Washington, DC, von Dominie Serra betreut wurde, der ihrer Publikation auch 
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ein Vorwort beigesteuert hat. Die vorliegende Studie ist ein schónes Beispiel li- 
turgiewissenschaftlicher Arbeit, die historische, liturgievergleichende (wenn auch 
jenseits der byzantinischen Tradition offenbar in der Regel auf Obersetzungen ba- 
sierende), theologische und pastorale Methoden zu einer aufschlufireichen und 
liberzeugenden Synthese verbindet. 

Nach der „Introduction" (S. 1-15) mit der ublichen Klarung verschiedener As- 
pekte von Gegenstand und Methode sowie des Forschungsstandes wird zun&chst 
die „Early History of the Blessing of Waters" (S. 17-25) skizziert: patristische Hin- 
weise des 4. Jhs. (Johannes Chrysostomus, Epiphanius von Salamis), Jerusale- 
mer Ouellen (von denen das Georgische Lektionar erstmals eine Wassersegnung 
erwahnt), der falschlich Antoninus genannte anonyme Pilger von Piacenza und 
eine ebenfalls aus Justinianischer Zeit stammende Vita des Mónchs Theodor von 
Sykeon in Kleinasien sowie syrische Homilien des Marutha von Tagrit (7. Jh.). Die 
eigentliche „History of the Blessing of Waters", also des liturgischen Formulars, 
wird in drei Phasen unterteilt, denen je ein Kapitel gewidmet ist, wobei neben 
den verschiedenen Strangen der byzantinischen Liturgie in jeder einzelnen Phase 
je nach Verfiigbarkeit auch ausgewahlte Zeugnisse anderer orientalischer Riten 
behandelt und nach einem Uberblick uber die Ouellen und einer differenzierten 
Einzelanalyse die verschiedenen Feierelemente herausgearbeitet werden: „Stage 1 
(8th-10th Centuries)" (S. 27-45) ist durch die altesten byzantinischen Euchologia 
und (teils anachronistisch mit der alteren Forschung so genannte) Typika doku- 
mentiert, zu denen vereinzelte westsyrische und armenische Ouellen treten; wah- 
rend sich die Tradition noch im FluB zeigt, kristallisiert sich doch bereits ein Kem 
euchologischer Schlusseltexte heraus, wahrend Lesungen (zumal aus dem Neuen 
Testament) und Troparien instabil erscheinen. „Stage 2 (11 th-13th Centuries)" (S. 
47-66) ist unter starkem monastischem Einfluft durch eine weitere Anreicherung, 
zugleich aber auch Stabilisiemng der Liturgie und Konsolidierung des westsyri- 
schen und byzantinischen Ritus gekennzeichnet, die sich inzwischen unabhangig 
entwickeln. Insbesondere in der (studitischen/sabaitischen) monastischen Tradi¬ 
tion erfreut sich einerseits das Eintauchen des Kreuzes ins Wasser grofter Belieb- 
theit (vgl. dazu noch einmal ausfuhrlich S. 156-166), andererseits wird die Feier 
teilweise verstiimmelt. In „Stage 3 (14th-16th Centuries)" stehen zusatzlich ma- 
ronitische und koptische Ouellen zur Verfiigung. Im maronitischen Ritus werden 
brennende Kohlen ins Wasser geworfen — eine bemerkenswerte Ritualisierung 
des literarisch sehr fruh belegten Motiv vom Feuer am oder im Jordan bei der 
Taufe Jesu. Auch der koptische Ritus verwendet Fackeln (S. 69f); zudem bindet er 
das zentrale, allerdings starker christologisch akzentuierte „GroB bist du"-Gebet 
in eine eucharistisch-anaphorale Struktur ein (70; schade, daB dieser Text nicht 
wenigstens in Ubersetzung abgedruckt ist). Es entspricht dem allgemeinen Gang 
der Liturgiegeschichte, daB der byzantinische Ritus der Wassersegnung in die¬ 
ser Epoche vor allem an seinem Ende, aber auch an anderen Stellen wachst, wie 
sich tiberhaupt die historische Zusammenfassung (S. 74-81) gut ins generelle, von 
Autoritaten wie Anton Baumstark und Robert Taft gepragte Bild der Geschichte 
byzantinischer Liturgie fugt. 
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Entsprechend der sachlichen und historischen Bedeutung des zentralen Ge- 
bets, das die Wasserweihe zu Epiphanie mit der Taufliturgie verbindet und nach 
der plausiblen Auffassung der Forschung seit Hieronymus Engberding auch der 
letzteren entstammt, werden „The Origins of the ,Great are You 1 Prayer" in einem 
eigenen Kapitel differenziert diskutiert (S. 83-101). Die beiden folgenden Kapitel 
sind der Analyse und Entfaltung theologischer Themen gewidmet: „Memory and 
Praise of the Lord's Theophany" (S. 103-124, einschlieftlich trinitarischer und kos- 
mologischer Motive sowie der Engelsliturgie) und „Epiclesis and the Gift of the 
Holy Spirit" (S. 125-167, mit zahlreichen sakramentalen Beziigen); dazu werden 
neben den Gebeten auch die Litaneien und Hymnen systematisch untersucht (wo- 
bei es in der Natur der Sache liegt, dafi man Akzente manchmal auch anders setzen 
kónnte ais der Verfasser: So werden die zahlreichen biblischen Zitate und Anspie- 
lungen des „Grofi bist du"-Gebets — die man zum Teil sogar ais strukturrelevant 
ansehen kónnte; vgl. in diesem Sinne z. B. die Bemerkungen zu den Epiphanie- 
spezifischen „Anamnetic Doxologies" S. 93 — nicht konseąuent oder womóglich in 
einem eigenen Methodenschritt ausgewertet und — anders ais etwa bei der Ekte- 
nie ebd. S. 199 — nicht einmal in der Wiedergabe des Textes im Anhang S. 204-206 
ausgewiesen, obwohl sie dem Apparat der zitierten Ausgabe von Stefano Parenti 
und Elena Velkovska zu entnehmen gewesen waren). Neben zahlreichen Motiven, 
Strukturelementen und Begriffen von grofterer sakramententheologischer Trag- 
weite (die haufig weiter verfolgt, manchmal aber auch — wie z. B. beim wichtigen 
epikletischen Begriff emyoizr\o\ę, S. 127 — nur mit einem pauschalen Verweis auf 
Lampe, Patristic Greek Lexicon, angedeutet wird) sind etwa auch die wiederholten 
Oberlegungen zum liturgischen „Heute" (vgl. Index S. 232 s. v. „poetic ,todays‘“) 
von eminenter heortologischer Bedeutung; historisch-philologische und systema- 
tisch-theologische Erschliefiung haben durchaus eine mystagogische Dimension. 

Vor der allgemeinen „Conclusion" (S. 191-198) erschliefien „Pastorał Conside- 
rations" (S. 169-190) in diesem Sinne zunachst noch einmal explizit „Catechetical 
Liturgical Theology" (S. 170-176), bevor sie „Pastorał Considerations for the By- 
zantine Rite" (S. 176-179) anstellen. Daruber hinaus erwagen sie auch „Models for 
the Blessing of Waters in the West" (S. 180-186): nach einem Vorschlag fur einen 
rómischen Ritus der Wassersegnung wird darauf hingewiesen, dafi die emeuerte 
Liturgie der Church of England (Common Worship: Times and Seasons, London: 
Church House, 2006, S. 186-193) bereits ein vergleichbares Feierelement fur „A 
Service for the Festival of the Baptism of Christ" bereitstellt. Ein Blick auf „Extra- 
ecclesial Ecological Stewardship" rundet die Uberlegungen zur heutigen Pastorał 
mit Bezugnahmen zu historischen Quellen und gegenwartiger Praxis ab. 

Die Darstellung ist wohlgeordnet und klar gegliedert. Die methodischen Schnt- 
te werden explizit dargelegt, die Quellen iibersichtlich prasentiert; schon vor der 
abschlieftenden „Conclusion" (S. 191-198) halten Binnenzusammenfassungen die 
wichtigsten Ergebnisse der einzelnen Kapitel fest, haufig in thesenartiger oder 
numerierter Form. Mehr ais dreifiig tabellansche Obersichten (vgl. die „List of 
Tables" S. viif) veranschaulichen Quellen, liturgische Strukturen und Schliissel- 
texte und erleichtem den Vergleich verschiedener Traditionen; Anhange (S. 199- 
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210) bringen die zentralen Gebetstexte im griechischen Original und in englischer 
Obersetzung, und auch in der Darstellung selbst werden zumindest griechische 
und lateinische Ouellen — entsprechend der von Robert Taft „one-stop-shopping" 
genannten Maxime — immer wieder auch im Original zitiert. Der abschliefiende 
„Index“ tragt zur Orientierung in der gehaltvollen Arbeit bei (S. 223-237: Sachen, 
Ouellen, Incipits [unter dem ersten Wort der englischen Obersetzung], historische 
und zeitgenóssische Namen in einem, wobei Handschriften leider uneinheitlich 
eingeordnet werden: teils unter der in der Arbeit gebrauchten Abkiirzung, teils 
unter Codex, teils unter dem Namen der Bibliothek oder ihres Ortes). 

Einem deutschsprachigen Rezensenten sei erlaubt, die teils eklektische Wahr- 
nehmung von Literatur in dieser Wissenschaftssprache zu erwahnen; statt der spat 
ins Englische tibersetzten pastoralliturgischen Einfuhrung von Adolf Adam (Ori¬ 
ginal Freiburg 1979: Das Kirchenjahr mitfeiem) ware besser der zwar in vielem 
iiberholte, aber in seiner Grundlichkeit noch nicht ersetzte Handbuchfaszikel tiber 
Feiem im Rhythmus der Zeit I: Herrenfeste in Woche und Jahr von Hansjórg Auf 
der Maur zu beniitzen (Regensburg 1983; zur Wasserweihe freilich nur aufierst 
knapp S. 161); ein Forschungsbericht zu Epiphanie (S. 12 Anm. 43) diirfte auch 
nicht an den — von unvermeidlicher Hypothesenbildung gleichwohl nicht freien 
— Arbeiten von Hans Forster vorbeigehen (zuletzt: Die Anfdnge von Weihnachten 
und Epiphanias. Eine Anfrage an die Entstehungshypothesen [Studien und Texte 
zu Antike und Christentum 46], Tiibingen: Mohr, 2007, auch wenn ebenfalls nur 
knapp ebd. S. 112 von der Wasserweihe die Rede ist). Beides hatte den Verfasser 
vor der simplifizierenden Wahmehmung von Epiphanie in „the West" bewahrt (S. 
181 f; ein eigenes Fest der Taufe Jesu wurde ubrigens in der rómischen Kirche erst 
im 20. Jahrhundert eingefuhrt [Codex Rubricarum 1960 und Grundordnung des 
Kirchenjahrs 1969; allerdings gab es friiher bereits entsprechende Evangelienle- 
sungen nach Epiphanie], wahrend Reste der spatantiken thematischen Komple- 
xitat bekanntlich in der Tagzeitenliturgie von Epiphanie bis heute bewahrt sind). 
Vor allem aber gehórt Adolph Franz, Die kirchlichen Benediktionen im Mittelalter, 
2 Bde., Freiburg: Herder, 1909 [Nachdrucke Graz: ADEVA, 1960 und Bonn: Nova 
et vetera, 2006], zu den bis heute grundlegenden Standardwerken, dessen erster 
Band neben einem Uberblick uber die Wasserweihe zu Epiphanie im Kontext der 
Darstellung uber „Das Weihwasser in der alten Kirche des Orients" (§ 4, hier S. 
70-77, mit einer aufschlufireichen Nebenbemerkung ebd. S. 76 sogar zu der von 
Denysenko nur kurz aus zweiter Hand gestreiften athiopischen Tradition) auch ein 
eigenes Kapitel uber „Die Wasserweihe an Epiphanie in der lateinischen Kirche“ 
(§ 10 S. 193-201) enthalt, in dem dargelegt wird, dafi dieses Feierelement zwar 
im Mittelalter nur im Einflufibereich gnechischer Liturgie rezipiert wurde, in der 
Neuzeit allerdings in veranderter Form und mit anderen Texten — zu grofter 
Beliebtheit gelangte. 

Diese erganzende Anmerkung zu einem Randthema der Arbeit schmalert frei¬ 
lich nicht das Verdienst des Verfassers, ein charakteristisches und bedeutungsvol- 
les Feierelement orientalischer Liturgie auf methodisch klare, dementsprechend 
informative und zugleich theologisch sensible Weise erschlossen und damit einen 
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substantiellen Beitrag zur Erforschung von Geschichte und Theologie (und sogar 
Pastorał) sakramentlicher Feiem genauso wie zur Heortologie von Epiphanie ge- 
leistet zu haben. 


H. Buchinger 

DIncA, Lucian, Le Chńst et la Tńnitć chez Athanase d'Alexandńe. Prćface de Charles 

Kannengiesser, Les Ćditions du Cerf, Paris 2012, pp. 400. 

La thćse centrale de lauteur, c est que la thćologie d'Athanase d'Alexandrie 
est essentiellement un “christocentrisme trinitaire". C est 1& "la clć de lecture de 
l'ceuvre athanasienne" (p. 324). Cela signifie que "dans le Christ, vrai Dieu et vćri- 
tablement homme, nous contemplons & la fois Dieu dans sa grandeur infinie qui 
transcende le temps et lespace, et Dieu qui, dans sa quete de Thomme, par phi- 
lanthropie, devient l'un de nous" (p. 325). 

Cette thćse, apparemment simple et claire, cache en rćalitć un cheminement 
long et complexe, qui part de la foi du Nouveau Testament et, en passant par les 
formules de foi baptismales, aboutit au Concile de Nicće en 325, dont laccueil a 
ćtć trćs controversć. La question peut etre posće en ces termes: Yhomoousios de 
Nicće est-il une interprćtation correcte de la foi apostolique ou est-ce autre chose 
? Certes, dans ce concile il y a eu quelque chose de nouveau, non pas dans le sens 
d'une nouvelle foi, mais d'une clarification, dun approfondissement de la foi bi- 
blique, et cela est arrivć & la suitę de nouvelles doctrines — en particulier de la doc- 
trine arienne, mais pas uniquement — jugćes incompatibles avec cette foi. Atha¬ 
nase d'Alexandrie (ćveque de 328 k 374) est considćrć comme le grand dćfenseur 
de la foi de Nicće, quoique dans ses trois Discours contrę les Ariens il argumente 
& partir des Ćcritures plutót quen sappuyant sur lautoritć de ce concile. Ce nest 
qu'autour de 350 qu'Athanase commence & dćfendre ouvertement la formule de 
Nicće (De decretis Nicaenae Synodi). Compte tenu de son role important en faveur 
de l'orthodoxie nicćenne, il existe de nombreuses ćtudes historiques qui cherchent 
k mieux mettre en ćvidence sa pensee et son role dans la politique ecclćsiastique 
de l'ćpoque. 

L. DincS se place exclusivement au plan de lanalyse doctrinale. Son ćtude est 
divisće en cinq parties, dont nous donnons les titres, qui sont dćj^ par eux-memes 
significatifs: 1. "Dieu Trinitć revćlć per le Verbe incamć". 2. "Identitć des Personnes 
dans la Trinitć divine". 3. "Corrćlation des Personnes divines . 4. Processions di- 
vines chez Athanase d Alexandrie". 5. "Dossier biblique et analogies trinitaires . 
Suit comme Annexe la traduction franęaise du De decretis Nicaenae synodi. Le tout 
complćtć par un Lexique des tennes techniques et une Bibliographie sćlective. 

Les historiens du dogme prćsentent gćneralement la periode prćnicćenne 
comme marquće par une conception "ćconomique de 1 action de Dieu dans la 
crćation et dans Thistoire du salut. Dans ce contexte, le Verbe de Dieu est consi¬ 
dćrć comme engendrć' dans le cadre de la crćation, et donc comme instrument 
subordonne & Dieu le Pćre, qui est le seul & etre Dieu au sens propre du terme et 
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& possćder les proprićtćs proprement divines, comme l'ćtemitć. Ce fut Arius, avec 
sa nćgation explicite de 1’ćtemitć du Fils, qui poussa la rćflexion thćologiąue & dis- 
tinguer plus clairement entre theologia et oikonomia. Evidemment, Athanase ćtait 
convaincu que cette distinction ćtait pleinement compatible avec la foi bibliąue et 
que lexćgćse arienne ćtait une distorsion flagrante de cette mćme foi. Le Concile 
de Nicće donna raison & l'ćveque Alexandre, maitre dAthanase, mais en utilisant 
le terme homoousios, qui ne fut pas facilement acceptć par tous, si bien que le 
Concile se trouva & 1'origine de controverses inteiminables. Mćme Athanase na 
compris que progressivement que ce terme jouait un róle essentiel pour garder la 
vraie foi. 

Le travail de Dtnc& est prćcieux, car il montre le lien ćtroit qui existe dans la 
pensće dAthanase entre la thćologie trinitaire, llncamation du Verbe, et le but 
de l'incamation, qui est le salut ou la dćification de Thomme. Tout se tient avec 
cohćrence. Nous sommes entićrement daccord avec ce rćsumć de Dfnc&: “Si Ton 
considćre sa profession de la plćnitude de Dieu rćvćlć dans le Christ, Ton ne peut 
sempecher de remarquer Yoriginalitć de notre ćvćque puisqu’il ćlabore une pensće 
profondćment christocentrique trinitaire qui transparait clairement dans presque 
toute son oeuvre. Dans la perspective d une thćologie trinitaire fondće sur le mys- 
tćre de llncamation, Athanase sait que Thistoire de Jćsus ne jette aucune ombre 
sur le caract^re absolu de lexistence du P^re qui la envoyć, et ne modifie en rien 
le fait de sa proximitć vis-^-vis des croyants. Elle les rend, au contraire, explicites. 
Avec 1'incamation du Verbe, la róvćlation de Dieu a atteint sa formę la plus intense 
et la plus haute. Mais ceci est possible seulement si on accepte que le rapport entre 
la personne du Verbe incamć et Dieu le P£re appartient & la substance ćtemelle 
divine ” (p. 28, c est nous qui soulignons). 

A partir de llncamation, la dimension “ćconomique” reste toujours centrale 
dans la pensće d Athanase; en outre, en mettant d abord le Verbe en relation au 
Pćre (pros ton Theon, Jn 1,1), c est-&-dire dans sa relation ad intra, il met vraiment 
en valeur Tćconomie du salut qui, autrement, serait contrecarrće: “Athanase voit 
dans cette confession [de Nicće] un lien ćtroit entre rceuvre de Dieu ad extra, qui 
envoie le Fils, par qui il gouveme tout, et qui, par TEsprit, općre en tous, et roeuvre 
ad intra grace au dynamisme substantiel s exeręant ćtemellement entre les per- 
sonnes divines (p. 41). Ainsi nous ne pouvons pas arriver h professer “la naturę 
transcendante de la Trinitć [...] en dehors de 1 ćconomie dans laquelle il se rćvćle“ 
(p. 183). 

On a 1 impression cependant que Dincci, d une part souligne Toriginalitć de la 
pensće de saint Athanase, et d autre part considćre trop comme acquise sa conti- 
nuitć avec la thćologie prćnicćenne. Quand il dćclare que les premiers penseurs 
chrćtiens ont dćveloppć un discours thćologique et doctrinal cohćrent, condui- 
sant k la cristallisation des premiers dogmes en conformitć avec les donnćes de la 
rćvćlation bibliąue (p. 23), il semble etre en contradiction avec ce qu'il dit plus 
loin, & savoir quAthanase a općrć un “dćpassement" de Thćritage alexandrin en 
dćyeloppant “une nouvelle exćgćse“ (p. 26, et notę 2). Sur cette ligne, DincS affirme 
qu Athanase ćtait 1 initiateur d un nouveau type d'exćgćse, ąuittant le schćma 
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alexandrin distinguant un sens littćral et un sens spirituel pour dćvelopper une 
exćg£se dogmatiąue permettant de lire les textes sacrćs k la lumi&re de 1'incama- 
tion" (p. 180). 

Au chap. XIII Dinc& prćsente un dossier biblique dans leąuel le texte de Prov 
8,22 occupe une place importante, ćtant lun des points forts de larianisme, 
puisąue la Sagesse de Dieu disait: Le Seigneur ma crłi comme le dśbut de ses voies 
en vue de ses aeuvres. Par consćąuent, disaient les ariens, la Sagesse de Dieu est 
crćće. Din ca expose 1'interprćtation de Prov 8,22 avant Athanase et chez Athanase 
(p. 284-293). La pensće de l'ćvóque d'Alexandrie peut se rćsumer facilement dans le 
sens que le terme “crćer" doit ótre renvoyć k 1'Incamation: ayant assumć un corps 
crćć, le Verbe ou Sagesse de Dieu peut dire: "Le Seigneur ma crćć”. Cependant, 
pour donner un dossier complet, Dinc& aurait dO noter que dans le Contra Aria- 
nos II, 78 ss. Athanase dćveloppe une autre interprćtation, fondće sur 1'idće de la 
Sagesse crćatrice: puisque tout a ćtć crćć avec sagesse, dans les choses crććes il y 
a une image de cette meme Sagesse, de sorte quelle peut dire: "Le Seigneur ma 
crćć dans ses oeuvres” (2CA 79). Ce serait intćressant de savoir ou Athanase a pris 
cette idće. 

En fin de compte, Dinc& rćsume en trois aspects fondamentaux la pensće thćo- 
logique de saint Athanase: "[1] L'ćvćque d'Alexandrie ninnove rien en thćologie 
christologique et trinitaire mais prolonge tout simplement, souvent de faęon origi- 
nale, la pensće patristique grecque de ses prćdćcesseurs; puis [2] 1’ćtude en profon- 
deur de la pensće christocentrique trinitaire athanasienne nous a montrć ce qu'il 
doit k la fois k la mćditation des Ćcritures et k la pensće de la philosophie grecąue 
qui a modelć la culture alexandrine; enfin [3], le contexte thćologique du christia- 
nisme du IV e siacie a permis k Athanase de se prononcer sur le dogme fondamental 
de 1'Ćglise, le Chńst et la Trinitć, face aux ariens, aux sabelliens, aux tropiques, 
mais aussi face k ses contemporains engagćs dans les discussions thćologiques 
(p. 324, c est moi qui souligne). 

Le premier point est k prendre avec prćcaution; dans le deuxi&me, il est sur- 
prenant d entendre qu Athanase est dćbiteur de la philosophie grecque: au cour de 
l'ouvrage, il semble plutót le contraire; par exemple, k la p. 29 Dinc& dit qu Atha¬ 
nase "relativise beaucoup les concepts empruntćs k la culture grecque . Quant au 
troisi^me point, il est vrai qu Athanase est le grand thćologien de la Trinitć et de 
Tlncamation, mais il ne faut pas nier ses limites. Le langage trinitaire d Athanase 
ne fait pas de distinction entre ousia et hypostase\ sa christologie est plutót rćti- 
cente & 1’ćgard de Thumanitć du Christ: s il ne nie pas 1 śime humaine (intellectuelle) 
du Christ, tout de meme il ne l affirme pas avec clartć. DincS se tient en dehors de 
cette discussion, mais il aurait fallu au moins la mentionner (uniquement k la p. 
107, notę 1). A la notę 2 de la p. 25 il semble que lauteur accepte les deux traitćs 
Contrę Apollinaire comme athanasiens, alors que presque personne ne les croit 
authentiques. La notę de p. 192 est surprenante: [Athanase] ne va pas jusqu ^ voir 
en ce schćma \_Logos-sarx\ Texpression d une ontologie de 1 union hypostatique. Le 
verbe [sic!] et la chair gardent leurs particularitćs propres móme s'ils sont lićs lun 
k l autre dans une union vitale". Je pense qu Athanase voyait dans le Christ quelque 
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chose de plus qu une “union vitale". Pour lui le Verbe incamć ćtait un sujet uniąue, 
un Moi divin, qui avait pris une "chair" humaine, qu'il avait faite sienne. S'il n'y a 
pas encore le langage de 1’union hypostatique, le concept est 1&. 

Enfin, tout en ćtant un ćl£ve de Charles Kannengiesser, dont les positions sur 
le troisidme discours Contrę les Ariens sont connues, Dfnc& cite rćguli&rement ce 
texte comme ćtant d'Athanase, chose pour laąuelle nous ne lui donnons pas tort. 
A partir du chap. III, Dinc& introduit une discussion sur la diffćrence entre “subs- 
tance” et "subsistant". On peut supposer que derrifcre “substance" il y a le mot grec 
ousia, et derrifcre "subsistant" il y a hypostase, mais cela n est pas trós clair; il aurait 
suffit de mettre entre parenthdses le terme grec correspondant. 

Nous aimerions conclure ce compte rendu par une dćclaration de Dinc& 
pleine d admiration pour Athanase, perspective que nous sommes pręt & partager, 
quoique avec plus de discrćtion: "A travers cette clef de lecture de toute loeuvre 
athanasienne que nous avons exposće dans ces recherches, nous comptons faire 
connaitre davantage ce personnage incontoumable du IV e siacie en Occident afin 
de 1'aimer et de 1'honorer comme le font les Ćglises orientales. Celles-ci voient 
encore aujourd hui en lui le champion de l'orthodoxie nicćenne face aux ariens 
et aux tropiques, et le pilier de 1'Ćglise qui a confessć toute sa vie la foi au Christ 
comme rćvćlateur de la Trinitć" (p. 326). 


E. Cattaneo, S.J. 

Fuchs, Gisela, Auflehnung und Fali im syńschen Buch der Stufen (Liber Graduum). 

Eine motiv- und traditionsgeschichtliche Untersuchung (Orientalia Biblica et 

Christiana 19), Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2012, pp. 423. 

Gisela Fuchs presented this work as a doctoral dissertation in Bonn in the sum- 
mer of 2010. She sets herself in the wake of scholars who with their studies honor 
the unknown author of Liber Graduum [LG], one of the earliest writings of the 
Syriac tradition. 

This volume of Orientalia Biblica et Christiana is a precious contribution to the 
study of LG. Although LG did not receive the attention it deserved in the past, it 
has attracted a steadily growing interest in these last few years. In 2004 an English 
translation was madę available to us by Robert Kitchen and F.G. Parmentier. In 
the introduction, Kitchen presents a survey of different views of scholars regarding 
the work s main theme. Corbett maintains that LG is structured after the cali to 
war in Deut 20, Golitzin stresses that the concept of glory in LG is similar to that in 
Oumran and in the early Synac writers; Abouzayd focuses on its violent side; Nagel 
points to the recovery of Adam s lost glory as its principal theme; Caner takes LG as 
one of the main literary sources for asceticism; Lane perceives in it the tension be- 
tween the commandments and daily life, and Bettiolo argues quite along the same 
lines; Roux says LG is all about imitatio Christi. For his part, Kitchen States that 
in LG we find a strong appeal for reformation. For Fuchs the entire work is built 
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upon the Christian s battle against evil — 'dann bildet „der Sieg uber den Bosen" 
die Summa Theologiae des Liber Graduum' (p. 21). 

Fuchs’ study is divided into six chapters, the sixth is the conclusion. The chap- 
ters end with a summary and are enriched with excursuses — six in all: four in 
Chapter Two, one in Chapter Four, and another in Chapter Five. She adapts a 
rigorous method of literary and comparative analysis of themes found in the Bibie, 
apocrypha and myths. It is a delight to find in her work a good serving of diverse 
writings from antiąuity. Fuchs opts to transliterate the passages in Syriac, while 
those in Hebrew, Greek, Coptic and Arabie are reproduced. She adds an appendix 
of two sections: (I) on the fali — lapsus peccati or casus Adae — as dogmatic termi- 
nology of western Christendom from Augustine onwards, and (II) on the traditions 
regarding "rebellion and fali” in the Old Testament. However, if the first finds its 
right place here, the latter could well have been inserted in Chapters 2-4, even in 
the excursuses, alongside the traditions featured therein. Presumably, Fuchs want- 
ed us to focus on the Genesis account of the fali alone and in no way wanted to 
divert our attention from it. A bibliography is provided at the end of the work (pp. 
377-397), along with an index of biblical and extra-biblical passages (pp. 399-423). 

Like Aphrahat s Demonstrations , LG is a collection of memre addressed by a 
pastor to his flock; in the editio pńnceps of Kmosko, it comprises 30 memre. Schol- 
ars, as already in the case of Aphrahat, are not unanimous in attributing the role 
of pastor to the author, yet we wonder why he should address a community over 
which he had no authority; indeed, mere influence is not convincing. LG offers us a 
glimpse of a community within the Persian Empire. At the time of its composition 
the community is suffering persecution from without, and within it is suffering 
languor. The author calls the assembly to rekindle faith and live accordingly. He 
shows utmost concem for two groups, the perfect — li ring celibacy or rirginity — 
and the righteous — leading a life of penance. 

The problem of evil in our daily lives is so pervasive. The author of LG declares 
that only the perfect ones can triumph over Eril; indeed, they have no enemy ex- 
cept Eril. Fuchs shows that this aspect is erident in three memre (translated by 
Fuchs "Traktates”, but sińce the Syriac memra covers a wide rangę of meaning, 
it is better to leave it untranslated as Kitchen suggests): Memra 7, Memra 21 and 
Memra 23; added to these three, where eril is largely spoken, is Memra 15 on the 
temptation of Adam. Fuchs remarks on how the story of Eve is read: LG is inter- 
estingly ffee from "making eril out” of Eve; on the contrary, it is Adam who is the 
center of the story of the fali, Eve is simply put aside. The author of LG is not just 
a story-teller, above all, he is a pastor calling the assembly to reach Adam s ancient 
perfection; it is the cali to dnoKcrcdcrcaoię, a return to the lost Paradise. 

In Chapter One Fuchs discusses the character of Satan as presented in Memra 
7. A number of titles are given to Satan: he is the prince of demons, the tempter, 
the rebel and the teacher of eril deeds, the dazzler, he is the one contradicting 
God s will with respect to freedom. Satan s character is also related to musie and 
dancing. Worldly musie is looked upon with suspicion; it is sinful and the work of 
Satan. The singer belongs to the list of ill repute — liars, robbers, drunkards and 
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the like. The typos and anti-typos pattem is constitutive. Just as Satan is God s ad- 
versarv, who rebelled against God and fell, so also is Adam. But later, we see that 
it is Adam who is the typos of Satan in LG. 

Chapter Two explores Adam s temptation as treated in Memra 15. This memra 
is about celibacy and its excellence is praised: the perfect ones — celibate — are 
like angels who do not lust. Marital desire is synonymous with the “taste of death;" 
it is the result of Evil s teaching. After the violation of God s command, the evil 
one directed the gazę of Adam and Eve toward the mating animals and then they 
imitated them. Adam s holiness consisted in being like the angels. This lost holi- 
ness can be taken back only through strict asceticism. And God comes to the aid of 
those who renounce worldly desires, uprooting the marital desire from their heart. 

Four excursuses interrupt the flow of this chapter s argumentation: (1) on mans 
imitation of animals; (2) the mountain of paradise; (3) the fali of God s adversary; 
(4) the angelology in LG. In these Fuchs presents the different extra-biblical tradi- 
tions dealing with the same themes. 

Chapter Three is about the story of seduction as we find in Memra 21. The 
interpretation of the fali is midrashic. Satan is called “tree" (Baumsatanologie), in 
opposition to Christ, who is "the Tree of life" ( Baumchństologie ). Satan seduced 
not only Adam but other creatures as well; this is an allusion to the fali of the an¬ 
gels. The fallen angels are symbolized by the snake; yet, it is only an “instrument of 
Evil,” the sole real actors are Evil and Adam. Adam and Christ are parallel figures: 
the demon tried to tempt the Lord in the same way he had tempted Adam in the 
garden of Eden. 

The author of LG wams against disputation with respect to the situation of the 
progenitors. Adam and Eve were inexperienced and naive, letting themselves be 
directed by the rational logie and sophisticated manner of Evil, the decisive and 
intellectual power of the fali. Thus, Satan shines in fascinating eon tras ts, as “son 
of darkness” and a sort of a “civilized demon." 

Satan s fali, based on Memre 21 and 23, is featured in Chapter Four. Satan fell 
from heaven, from his grandeur, even Adam from his dignity. After the fali, Adam 
becomes son and disciple * of Evil; he becomes the leamer and the one spreading 
the doctrina Maligfii. But in order to explain the existence of evil, the discussion 
of the relationship Adam-Satan gives way to the relationship God-Satan. Common 
themes are put forward: both Satan and Adam are God s opponents, they share 
the same creatural State, and both possess free will; they are closely linked to the 
“Watcher-Angels" (the ones who had fallen, to be distinguished from the “Messen- 
ger-Angels , the bearers of good news); both are madę great by God and wanted to 
become great like their Creator, they rebelled against Him and fell. 

In this chapter, the peculianties of the tradition conceming Satan are also fea¬ 
tured. Satan is the commander of the heavenly hosts; he is not just one of the 
chiefs, but the “first, an epithet underscoring the warfare naturę of this title (cf. 
Jos 5.14f). God also madę Satan son of the right hand" — the right hand standing 
for strength and power (cf. Zech 3: lb). At first, this title seems to be the attributed 
to both Christ and Satan, but a closer look brings to the fore the subtlety of the 
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author of LG in distinguishing Christ s sonship from Satan s. "Son of (God s) right 
hand" is a title of Satan. Christ is never called son of the right. He is the One en- 
throned at God s right hand. Conseąuently, Satan is associated with the left side; 
he is the wicked power-holder. 

The original sin, which binds together the two protagonists — Satan and Adam 
— is the act of reaching out for the likeness of God ( Gottgleichheit): while Satan 
strives to be/become God, Adam wants to become like his Creator. At this point, 
Fuchs inserts an interesting excursus on reaching out for Gottgleichheit through 
robbery. Both Satan and Adam personify the spectrum of the original hybris, and 
the author of LG wams the assembly, lest somebody wants to follow suit. 

Here is an attempt to answer the question of the existence of evil. The dualism 
of the origin of good and evil can be detected in the background, yet the author of 
LG stresses that Satan chose to be evil by his own will. Mysteńum iniąuitatis re- 
mains a mystery, and explaining it is not the main concem of the author. Rather, 
he builds his exhortation on the example of the rebellion and fali of Satan and 
Adam. 

Chapter Five is the exposition of eschatology as presented in Memre 21 and 
23: judgment, penance and promise. The author differentiates "punishment" and 
"judgment:” Satan is "judged," Adam is 1 just punished." At the judgment of the 
world, punishment will be allotted to all evildoers accordingly. Etemal torment is 
Satan s lot. The author wams his listeners about the “everlasting pain" allotted to 
the unjust. In LG, fire as we find in the Bibie, is a typical means of punishment, the 
"unquenchable fire” into which those who refuse to convert will be thrown. The 
place of torment is given different names; Gehenna is parallel to Sheol — unlike 
Aphrahat and Ephrem who distinguish one from the other, in LG this difference 
has gone. (This may point to the younger age of LG with respect to the writings 
of the other two Fathers, but surely earlier than the writings of Jacob of Serugh, a 
follower of Ephrem). Darkness is the sphere of the etemal enemy, Satan, against 
whom hu mańki nd must wagę war. 

In this chapter Fuchs delineates the author of LG’s distinctive traits: every sys- 
tematizing is suspect to him, he prefers contrasting perspectives; hence, his state- 
ments regarding punishment at the last judgment sway between the authority of 
the Bibie, in which "etemal torment” is a waming to those who stubbomly do not 
want to repent, and the radical message of love, with the absolute mercy of God 
as starting point, and consequently only "limited torment for all human sinners. 
However, the decisive moment is the "conversion; for, while Satan boasted about 
his wickedness and remained non-repentant, Adam recognized and confessed his 
sin with tears and prayer. Gods forbearance is for all sinners, and that includes 
Satan. "Out of clemency” the Lord did not destroy him, an enemy long defeated. 
To Adam and to those who return, God sent "love, mercy, and life giving re- 
demption.” 

Chapter Six is Fuchs’ conclusion. Here she deals with the reception of differ¬ 
ent traditions in LG. Together with asceticism, which is widely acknowledged as 
central theme of LG, the question regarding the existence of evil extends over the 
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entire work. In his exposition of the fali in Gen 2-3, the unknown author of LG is 
clearly influenced by the rabbinic tradition, early Christian writings and Sumeri- 
an-Accadic literaturę. 

Fuchs observes that LG presents Satan as a complex figurę, characterized by 
polar extremes: on the one hand, he is a disputer, an intellectual; on the other 
hand, he is an archaic power, rebel par excellence, and is eventually overthrown. 
Nonetheless, the core of the Satan tradition, which draws toward itself all the other 
themes, is the event of the rebellion and fali. 

Furthermore, the idea of hereditary sin which makes humankind mass a dam- 
nationis is alien to the author of LG, as well as the conception that man cannot 
but sin (“non posse non peccare”). The fali serves as the basis for the authors own 
purpose; he wants to show the via perfectionis . In LG redemption is “restitutio 
humani generis in statum Adae pristinum” (Krnosko). It is Christ, who showed hu¬ 
mankind the way to dTioKataoTaoię, which can be reached only by mans free will 
and through rigorous asceticism. Complementary to the casus Adae, which corre- 
sponds to the fali of Satan, is also the “restitution of Adam.” This is in typological 
relationship with the perfection of Christ, who is the perfect Adam. Therefore, in 
LG the story of “rebellion and fali” and the story of “conversion and penance” be- 
come paradigms for humankinds free choice to become evil or good. 

N. Macabasag 

Garzaniti, Marcello - al., ed., Gli slavi. Stońa, culture e lingue dalie origini ai nostń 
giomi (Manuali universitari, 141; Lingue e letterature straniere), Carocci Edi- 
tore, Roma 2013, pp. 475. 

Ouesto manuale di spiegazione sintetica e complessiva della storia degli sla- 
vi, firmato da Marcello Garzaniti e curato redazionalmente da Francesca Romoli, 
raccoglie lo sforzo collettivo di un gruppo di giovani ricercatori, che ha cercato di 
offnre una giusta prospettiva a studenti e interessati per la comprensione della 
natura di popoli spesso cosi enigmatici come quelli delTEuropa centro-orientale, 
almeno agli occhi degli osservatori occidentali. II testo si presenta quindi come 
strumento utile e ąualificato in tempi di ripensamento dei confini, delle formę 
di convivenza e degli interessi dei paesi europei, e delle loro cicliche diasporę nei 
vari continenti; d sicuramente un segno di continuitefc eon le grandi tradizioni della 
slavistica italiana, di cui 1 associazione presieduta a lungo da Garzaniti e oggi da 
Giorgio Ziffer h validissima espressione. 

La finalit^ dell opera, mostrare in un quadro complessivo gli elementi comuni 
e le interconnessioni dei vari popoli slavi, non era certo di semplice esecuzione. A 
differenza dei latini o dei sassoni (ma eon maggiori somiglianze eon questi ultimi), 
gli slavi non hanno avuto origini e sviluppi ben delineati, e tuttora rimangono aper- 
te molte questioni riguardanti le reciproche relazioni etniche, linguistiche, cultu- 
rali e politiche. La compattezza del testo, che rimane sotto le 500 pagine, rivela 
la volont& di trovare chiavi ermeneutiche comprensibili anche ai non specialisti, 
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evitando di perdersi in analisi troppo dettagliate e controverse. II punto di partenza 
dellesposizione & infatti l'osservazione che “le trasformazioni sociali, economiche 
e politiche delFEuropa centrale e orientale alla fine del XX secolo hanno cambia- 
to radicalmente il panorama del continente europeo" (p. 23). Si tratta ąuindi di 
offrire un supporto alla comprensione collettiva della nostra storia contempora- 
nea, ritrovando le radici a cui agganciare le ricomposizioni e le nuove istituzioni 
ancora in divenire. Non per questo il manuale si puó sospettare di superficialitó, 
proponendo una vera comparazione scientifica di conoscenze ben radicate e inter- 
rogativi aperti. 

Nella descrizione delletnogenesi degli slavi e in generale delle loro caratteri- 
stiche comuni, che costituisce la prima parte del libro (pp. 37-107), si affiancano 
dunąue categorie storiografiche, filosofiche e culturologiche, insieme a ąuelle pro- 
priamente filologiche. L'insieme non appare perfettamente eąuilibrato, mostrando 
la specifica competenza letteraria degli autori, ma offre comunąue un suggestivo 
ąuadro d'insieme. La presentazione della cultura spirituale e delle simbologie del 
paganesimo slavo antico & decisamente poco sistematica e approssimativa, ma 
daltronde ąuesto aspetto richiederebbe una trattazione a parte, essendo la religio- 
sitk slava antica una somma di tradizioni scandinave, indo-europee e turaniche 
eon influssi di vario genere. Forsę poteva essere maggiormente sfruttata in ąuesto 
senso 1'opera di F. Conte (Les Slaves. Aux ońgines des civilisations d'Europe, Paris 
1986), inserita dagli autori nella bibliografia di riferimento, ma decisamente poco 
valorizzata. La descrizione dellorganizzazione sociale (pp. 60-68) riporta in modo 
abbastanza acritico i luoghi comuni della propaganda slavofilo-occidentalista ot- 
tocentesca su mir e obśćina come strutture originane delle comunit& slave, di scar- 
sa evidenza storica. Queste nozioni circa il collettivismo agrario slavo sembrano 
piuttosto servire da sfondo alla esposizione della nota tesi di Evel Gasparini sull o- 
rientamento matriarcale della societó slava antica, che distinguerebbe decisamen¬ 
te gli slavi dallantropologia indoeuropea: tesi suggestiva, ma piuttosto isolata nel 
panorama degli studi slavi, anche se certo non priva di elementi utili alla riflessio- 
ne. Decisamente piii matura la trattazione concemente 1'origine e lo sviluppo della 

lingua slava comune e dei suoi sviluppi. 

La seconda parte del volume, Il processo di acculturazione degli slavi (pp. 109- 
226), descrive lorigine verae propria delle popolazioni slave edelle loro istituzioni 
sociali medievali, nei rapporti eon le etnie e i regni europei e mediterranei. La 
fondazione cirillo-metodiana della prima grandę unifieazione storica degli slavi 
viene presentata in toni asciutti ed essenziali, sottolineando la natura politico-di- 
plomatica della missione dei due fratelli macedoni e mettendo piuttosto in ombra 
laspetto propriamente religioso e spirituale, evitando ąuindi di esprimersi sull in- 
terpretazione teologica delTorigine della statualitó slava. Tale approccio si con- 
ferma nella presentazione della nascita della Rus di Kiev, la cui conversione al 
cristianesimo viene giustamente inąuadrata nell ambito delle relazioni politiche 
ed economiche eon i popoli limitrofi. Andrebbe comunąue maggiormente sotto- 
lineata la natura evocativa di ąueste radici spirituali, continuamente riaffermata 
proprio nelle ricomposizioni delle nazioni di etnia slava degli ultimi decenni, e 
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volutamente trascurata in ąuesto manuale per evitare scivolamenti ideologici e 
ambiguit& di interpretazione. 

La parte terza del volume, La partecipazione degli slavi alla costruzione dellEu- 
ropa (pp. 229-323) appare meno timida e piCi strutturata, riportando le grandi 
categorie della Slavia Orthodoxa nel formarsi delle aree di influenza europee e 
asiatiche. Spinte riformatrici, espressioni di rinascimento e sintesi storiografiche 
tipiche degli slavi agli albori della modemitó vengono riportate in un ąuadro effi- 
cace e completo, tra Slavia latina, spazio polacco-lituano e orizzonte del Tsarstvo 
russo di Mosca-Terza Roma. Questa parte viene nettamente distinta da quella suc- 
cessiva, in cui si evidenzia la Coscienza e affermazione degli slavi nellEuropa mo¬ 
derna e contemporanea (pp. 327-394), che porta alla conclusione del manuale; si ha 
1’impressione un po' artificiosa che la storia slava ortodossa sia soltanto medievale, 
mentre ąuella moderna derivi tutta dall’influsso occidentale. In realt& le due anime 
slave, ąuella orientale e ąuella occidentale, si confrontano e si influenzano a vicen- 
da senza interruzione, pur nel prevalere delluna o dellaltra dimensione nei vari 
periodi storici, ma sarebbe stato senzaltro complicato, in un opera di divulgazione 
scolastica come ąuesta, mostrare le continue interconnessioni. 

La descrizione dei due cosiddetti secoli slavi, Ottocento e Novecento, & ugual- 
mente sobria e scevra da suggestioni filosofico-religiose, come le notazioni sul- 
le origini medievali. Pur comprendendo la volont& degli autori di comporre una 
sintesi post-ideologica della storia slava, uscendo da schemi contrapposti a lungo 
impossibili da scalfire, ci sentiamo di affermare che si poteva dare a tale iniziati- 
va un'impronta piu coraggiosa. Entrambe le chiavi interpretative, ąuella che vede 
negli slavi una realizzazione eurasiatica del cristianesimo, e ąuella che invece ne 
sottolinea la forza rivoluzionaria e antisistemica rispetto alle istituzioni europee 
classiche, andavano maggiormente evidenziate. Se Cirillo e Metodio sembrano 
poco piu che abili navigatori della politica tardo-bizantina, il povero Lenin non 
viene neppure citato nel testo, ed £ ricordato solo nelle tabelle cronologiche in 
occasione della sua morte! (p. 424). 

L ultimo capitoletto su L’idea slava fra XIXe XXsecolo (pp. 375-394) sembra piu 
un tentativo di mettere una pezza alTeccessiva aridit& della narrazione comples- 
siva, recuperando alcune categorie storico-filosofiche come "slavitudine”, austro- 
slavismo, illirismo, occidentalisti e slavofili, panslavismo e perfino una non ben 
identificata fratellanza slava” attribuita addirittura a Stalin, saltando a pi£ pari 
1 intemazionalismo socialista di Lenin e del comunismo russo. Vi £ soltanto un 
breve si trova il minimo accenno alla cultura del dissenso del XX secolo, da cui di 
fatto hanno avuto origine le rivoluzioni piu o meno pacifiche degli ultimi decenni, 
il cui esito peraltro d ancora in evoluzione. Ben piu sicura, invece, la presentazione 
sintetica finale degli studi italiani di slavistica, il contesto originario deirintero 
manuale. 

Le conclusioni del testo risentono della timidezza neirinterpretazione dei con- 
tenuti culturali piu profondi della storia dei popoli slavi. II rapporto tra TEuropa 
e gli slavi, grandę tema su cui 1 Occidente fatica a dare un giudizio definitivo, d un 
compito che si rinnova per il terzo millennio, e solleciterik ancora a lungo i ricer- 
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catori, ma anche i protagonisti e i popoli stessi; il manuale qui presentato potrii 
certamente fungere da ottimo punto di riferimento della valutazione e della ricerca 
in ąuesto senso. 


S. Caprio 

Studia Ońentalia Christiana . Collectanea 43 (2010), “Studia - Documenta”. The 

Franciscan Centre of Christian Oriental Studies, Musky, Cairo. Edizioni Terra 

Santa, Milano 2012, pp. 340. 

Cinque saggi dedicati aH'Africa cristiana. II primo £ di Alberto Elli, sull origine 
del cristianesimo in Etiopia e il suo sviluppo grazie al contributo dei cappuccini 
(pp. 7-87). U secondo, di Yaaqoub Shehata, su missione diplomatica pontificia affi- 
data da Leone XIII al patriarca copto cattolico Mons. Cirillo Macario (pp. 89-177). 
II terzo contributo, di Alberto Elli, espone come si svolga l’evangelizzazione cap- 
puccina in Etiopia (pp. 179-234). Il quarto saggio, di Alexis Benigar OFM, studia 
la formula della missione francescana in Etiopia (pp. 235-245). Il quinto saggio, di 
Awad Wadi, & un elenco di testi arabi, editi e inediti, riguardanti Etiopia e Nubia 
(pp. 247-333). 

Mi trattengo in modo speciale sul secondo saggio il cui protagonista & Cirillo 
Macario, creato vescovo copto cattolico a 28 anni di et&. Nato in un villaggio dell'Al- 
to Egitto, aveva appena quattro anni di et£ quando sua mądre si ammaló e mori. 
U padre, rimasto vedovo, lasció la famiglia per farsi prete. II parentado, convinto 
delle c a pac i t ci del ragazzo, lo propone al seminario dei gesuiti. Giorgio Macario Ci¬ 
rillo, studia latino, francese, arabo letterario e greco. Sa predicare e catechizzare. 
Vuole diffondere la conoscenza della Bibbia e alzare il livello culturale dei suoi fe- 
deli, invitandoli a presenziare alle conferenze che tiene personalmente alla Societć 
Khódiviale de gćographie presso la quale £ stimato e favorito. II papa Leone XIII lo 
apprezza e vuole prepararlo aH'incarico di patriarca dei copti cattolici. Lo manda 
ad Addis Abeba a portare una lettera pontificia al Negus Menelik II per convincerlo 
a liberare centinaia di prigionieri italiani catturati nella disfatta di Adua. Mons. 
Giorgio Cirillo Macario parte per la missione non facile che il papa gli affida. Ha 
eon sć compagni di viaggio tra i quali un sacerdote polacco, socio della croce rossa 
e un giovane svizzero. Noleggia cammelli e muli che le popolazioni 1 ocal i affittano 
per la traversata del deserto somalo. Mons. Cirillo Macario racconterii a suo tempo 
la morte tragica del polacco e dello svizzero che nemmeno due medici, chiamati te- 
legraficamente da Gibuti, riescono a salvare da implacabile insolazione. t ancora 
lontana Addis Abeba e il Negus Neghesti dovrci attendere. Quando lospite £ in arri- 
vo un drappello di armati viene a riceverlo. Passano giomi prima che Monsignore 
sia ammesso a conferire eon Timperatore, gli legga la lettera del papa, attenda che 
il destinatario consulti il consiglio del Regno e risponda in merito. Monsignore 
aspetta pazientemente che Menelik dica “Anche io sono genitore e compatisco le 
famiglie italiane che attendono il ritomo di sposi e di figli. Li libereró al piu pre- 
sto”. Monsignore 6 contento e prevede che il papa lo sia. Ma nella politica funziona 
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rimprevisto. Dopolasperanzadi facilesoluzione,eccoaffacciarsi allorizzonteuna 
minaccia inattesa. Una nave della marina italiana, PEtna”, cattura nelle acque di 
Gibuti, la nave olandese "Doelwijk” carica di fucili, da poco usciti dalia fabbrica, 
eon ricca scorta di proiettili, il tutto per gli Etiopi. Questo infastidisce il sovrano 
che sospende del tutto le trattative: “Miei cari, non posso assolutamente venire a 
patti liberando i prigionieri prima che ci sia un vero e proprio trattato di pace tra il 
mio regno e il regno d’Italia!” Si accuser& di fallimento il fiduciario del papa? Leo¬ 
ne XIII invece non sconfessa il suo ambasciatore nć il suo piano di farlo patriarca 
dei cattolici copti. E da parte sua Cirillo II, corrisponde ai desideri del papa orga- 
nizzando incontri sinodali e Mandamenti Patriarcali che preparino programmi e 
direttive conformi ai criteri di Leone XIII. E ąuando Leone XIII ultranovantenne 
muore nel 1903 il Patriarca Cirillo canta piu di una volta lelogio funebre di questo 
Pontefice che tanto ha amato 1’Africa e le sue Chiese. Dopo la morte di Leone XIII 
c’£ il veto di Francesco Giuseppe sul cardinale Rampolla. Viene eletto Pio X. Si 
attende che il nuovo papa chiami Cirillo Macario a Roma. Ma la chiamata ad pedes 
ritarda a venire. Eppure Cirillo aspetta. Pio X gli manda qualcuno del Santo Officio 
che gli fa firmare le dimissioni dal patriarcato. II papa non vuole che prenda stanza 
in Egitto. Cosa £ capitato? Roma avrebbe ricevaito lamentele e proteste su di lui. II 
nuovo papa, gi& patriarca di Venezia, crede che le missioni siano meglio protette 
da Francesco Giuseppe che dalia Francia. fe forsę un rimpianto per quanto Cirillo 
aveva sognato, una certa autonomia nel guidare il suo popolo? Ha scritto un libro 
per confutare la teologia che aveva difeso. Del libro esistono quattro edizioni in 
una delle quali c'£ una presentazione della baronessa Natalie Uxkull (Bema 1922). 
Cirillo Macario fu perfino spinto a uscire dalia Chiesa Copta aderendo alla Chiesa 
Greca ortodossa. Finalmente rinuncia ai suoi errori chiedendo di esser perdonato 
e reintegrato. Mi auguroche lautorecercando ulteriormente nel contesto storicoe 
nelle persone ci awicina ancora di piu a una verit& finora incerta. 

V. Poggi, S.J. 

Les Zćlotes. Une rćvolte urbaine a Thessalonique au 14 e siecle. Le Dossier des sources. 

Traduction des sources sous la direction de Marie-Hćl£ne Congourdeau. 

Introduction, notes, conclusion par Marie-Hćldne Congourdeau. Index par 

Alexis Chryssostalis (Textes Dossiers Documents), Beauchesne, Paris 2013, pp. 

199. 

Dal 1342 al 1350, Tessalonica £ sede di una crisi politica, sociale e religiosa 
che gli storici sono soliti chiamare la “crisi degli Zeloti”. Da quando I. $evćenko 
mostró (1957), sottraendo dagli studiosi un presunto punto fermo dell'indagine, 
che il ‘Discorso anti-zelota” di Nicola Cabasilas non riguarda gli Zeloti ma £ rivolto 
a destinatari a noi ignoti, sono State prospettate varie ipotesi d identifieazione di 
essi, senza che nessuna riscontrasse l'approvazione degli studiosi. 

Neli Introduzione (pp. 15-48), 1 autrice inquadra le rivolte degli Zeloti di Bisan- 
zio in generale e di Tessalonica in particolare nel contesto di quelle analoghe veri- 
ficatesi nell Europa del sec. XIV; presenta un breve excursus della storiografia eon- 
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cemente la rivolta degli Zeloti di Tessalonica (definendo lo studio di I. Sevćenko 
La bombę de 1957 ) e propone una cronologia degli awenimenti storici degli 
anni 1342-1350. Relativamente alla strage degli aristocratici di Tessalonica da par¬ 
te degli Zeloti si accetta la datazione 21 maggio 1346, stabilita da Dan Mureśan (cf. 
Appendice I, pp. 167-168), al posto della datazione tradizionale (estate 1345). Segue 
la lista delle fonti, di cui si d& nelle pagine successive la traduzione in francese: 
trattasi di testimonianze risalenti a personaggi direttamente coinvolti nella rwolta 
o a immediati e attenti spettatori. 

I testi tradotti (pp. 49-157) sono suddivisi in: fonti storiche (G. Cantacuzeno, 
Histońae ed. L. Schopen, Lib. III cc. 28, 37-40, 42, 64, 93-94; Lib. IV cc. 15-17; 
N. Gregoras, Historia Romana , ed. L. Schopen, Lib. XIII, 10, 3-7; Lib. XIV, 10, 
15-11, 1; Lib. XVI, 1, 1-2; Chronicon breve ed. P. Schreiner, 49 § 5); fonti agiogra- 
fiche (Filoteo Coccino, Vita di S. Saba ed. Tsames, cc. 3, 70-71); Lettere e Discorsi 
(Demetrio Cidone, Lettere nn. 6-8, 12, 17, 43, 87, 77 ed. Loenertz; Discorso 1 a G. 
Cantacuzeno pp. 1-10 e Discorso 11 a G. Cantacuzeno, pp. 77-83 ed. Loenertz; Mo- 
nodia sui morti a Tessalonica, PG 109, 640-652; Gregorio Acindino, Lettere 27, 37, 
39, 40-41, 50, 52, 56-59, 60, 71-74 ed. A. Constantinides-Hero); e Omelie (Gregorio 
Palamas, Omelia 1 ed. P. K. Chrestou, pp. 26-42). 

Al Dossier delle fonti tradotte fanno seguito le pagine dedicate alla Conclusio- 
ne, dal sottotitolo emblematico: Chi erano gli Zeloti di Tessalonica? (pp. 159-166). 
II movimento degli Zeloti di Tessalonica s'inserisce a pieno titolo nel contesto di 
quelli coevi della storia europea. Oscuri restano a tutt oggi il significato preciso 
attribuito al termine “Zeloti" da loro stessi e la struttura interna della loro organiz- 
zazione. Degli Zeloti veri e propri o dei loro partigiani non ci £ pervenuto nessuno 
scritto; la testimonianza, ąuindi, dei loro awersari, forsę intenzionalmente oscu- 
ra, va presa eon le dovute cautele. Attomo a ąuesto movimento ruotano proble- 
matiche molteplici, fittamente intrecciate fra loro, non risolvibili in una risposta 
univoca. C'& anzitutto laspetto politico (gli Zeloti sono sostenitori di Giovanni V 
Paleologo, figlio di Andronico III), quello sociale (essi appartengono ai ceti medio 
e basso della societ& e si oppongono allaristocrazia rappresentata da G. Canta¬ 
cuzeno) e, infine, quello religioso: awersari del Cantacuzeno, gli Zeloti erano di 
conseguenza awersari anche del suo sostenitore, Gregorio Palamas; quindi, si po- 
trebbero considerare anche “antipalamiti" (o “filoacindiniani") nel senso teologico 
del termine. La pluridimensionalit& del movimento induce la Congourdeau a giun- 
gere alla suggestiva deduzione secondo cui, per comprendere la rivolta degli Zeloti 
non basta conoscere le fonti ad essi attinenti; bisogna inoltre riuscire a penetrarle 
scoprendone la chiave di lettura. 

Alle considerazioni conclusive fanno seguito due Appendici (la / £ stata sopra 
menzionata; la 11 offre brevi notizie biografiche sui principali personaggi coinvolti 
in modi diversi nella crisi, pp. 169-181); la Bibliografia (concemente i testi tradotti, 
le altre fonti, e bibliografia secondaria, pp. 183-188); un utile Glossario esplicativo 
di alcuni termini specifici del mondo bizantino (pp. 189-190) e YIndice dei nomi di 
persona e di luoghi (pp. 191-199). 

II volume £ preceduto dsAYlndice generale (pp. 7-9) e dalia Premessa (11-13). 
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L affermazione secondo cui il presente volumetto, chiaro nell esposizione ed 
elegante nella sua sobrietó, si rivolge a ąuanti non hanno dimestichezza eon la 
lingua greca b riduttiva: mettere a disposizione il dossier delle fonti principali con- 
cementi la rwolta degli Zeloti; esimersi dali aggiungere alle ipotesi gi& formulate 
ipotesi nuove e, forsę, fuorvianti sullidentificazione degli stessi; rilevare che punto 
di partenza per la corretta indagine di questo movimento b ąuello di riuscire a 
cogliere i pensieri reconditi dei documenti: tutto ció costituisce allo stato attuale 
delle cose il presupposto piu solido per la soluzione dellenigma, che la crisi degli 
Zeloti presenta. 


A. Fyrigos 

3yEPMLtt>KMM, MnxaiLio, 3i6pam meopu i MamepiaAu y mpx>ox moMax. PeaKO^erui 

O. Cmcmh Ta iH. T. 1: Hayicoei npaąi, /Irronnc, /lbBiB 2013, cc. 610 [= Mykhailo 

Zubryts'kyi, Collected Works and Mateńals, Vol. 1-3. I: Scholarly Works, Frank 

E. Sysyn, ed., Litopys, Lviv 2013, pp. 610.] 

La rććdition complćte des oeuvres scientifiąues du pretre grćco-catholiąue 
Mykhailo Zubryts'kyi (1856-1919) a ćtć bien accueillie dans les milieux qui soc- 
cupent d’histoire en Ukrainę. La plupart de ces oeuvres ont ćtć ćcrites au dćbut 
du XX e sićcle dans la mouvance du courant ukrainophile qui est naft au sein de 
la monarchie austro-hongroise. Jusqu’& aujourd'hui, ces travaux n'ćtaient connus 
que parmi les ethnographes de la rćgion des Carpates et les historiens de TĆglise 
uniate (P. O. KupniB, Emnozpafanne doc,\idxeHHX Eoukwu^uhu, Kmib 1978, cc. 63-66; A. 
ĄaniiAiOK, Bhccok MuxaiL\a 3y6pui\\>KOZO e doc\id)KeHHA apximeKmypu BouKmąuHU’, B. 
/lncaK, M.I. 3y6puąbKuu - docAidHUK HapodHozo k &\eHdapx 6ouKie\ B. OnpncK, MuxauAo 
3y6puu,bKuU: AłoduHa, enenuii, cefiiąeHui c; I. IladaBCbKMM, MuxaiL\o 3y6puąbKUu eoąiH- 
ąi IeaHa OpaHKa in BoinciemuHa: Icmopix ma cywacH/cmb; /lbBiB 1996, cc. 3-9). En 2013, 
ils ont ćtć recueillis ensemble par le professeur Frank E. Sysyn, de l'Universitć 
d'Alberta (Canada), qui signe aussi 1'introduction dćtaillće. A ce premier volume 
feront suitę deux autres, consacrćs k la publication de la vaste correspondance et 
des notes autobiographiques de Zubryts'kyi. L'idće d une telle rććdition est sans 
doute le fruit de la nostalgie que 1'historien canadien 6prouve envers le monde 
traditionnel rurale, puisąue ses ancetres ćtaient originaires du village de Mszaniec 
ou, entre les annćes 1883 et 1889, le P£re Zubryts'kyi a accompli loffice de vicaire 
paroissial puis, jusąuau 1914, de cure de paroisse. Cette sorte de nostalgie sest 
rópandue depuis les annćes 1970 dans les socićtćs postindustrielles, mais elle n est 
pas encore ćvidente en Ukrainę ou les citadins, surtout dans les rćgions de louest, 
gardent soigneusement leurs liens avec les contrćes rurales d ou eux-memes, ou 
bien leurs parents, se sont rendus dans les villes aprćs la Deuxićme guerre mon- 
diale. Nćanmoins, le monde traditionnel des villages carpatiques, sous Tinfluence 
de 1 urbanisation, a subi des changements si considćrables que Timage gravće par 
Zubryts kyi dans ses ceuvres — dont les personnages principaux ćtaient les habi- 
tants de Mszaniec et des environs, surtout les propres ancetres de Frank E. Sysyn 
(1 index des noms dans 1'ćdition nouvelle nous rćvćle vingt-sept personnes [p. 599], 
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en particulier Fedio Sysyn, le bailli du village au milieu du XIX e siacie; nćanmoins 
les indications soulignćes rćv£lent le caract&re incomplet de l’index, p. 164, 205, 
281, 289, 322, 342, 425) — est susceptible aujourd'hui de provoquer rćtonnement 
móme panmi les habitants de cette rćgion. Mais le plus important dans Tćdition 
de Frank E. Sysyn, c est que 1'introduction traduite en anglais prćsente pour la 
premierę fois 1’hćritage scientifiąue de Zubryts'kyi & des lecteurs en dehors de 
TUkraine (p. 43-68). De cette faęon, 1'historien canadien a rćalisć le dćsir de Zu- 
bryts'kyi qui voulait rćpandre et faire connaltre dans le monde entier la culture du 
peuple des Carpates (p. 258). 

Le P&re Zubryts'kyi, qui excelle dans la description des rćalitćs de la civilisation 
paysanne, compte de par son activitć d historien comme un des scientifiques de 
l'ćpoque de la renaissance culturelle dans les nations slaves au XDC e siacie. Mais 
son intćrót envers les paysans illettrćs dont les masses muettes ont ćtć mćprisćes 
meme par la jeune ćlite ukrainienne, revet plutót un caractfcre d exception. II 
dćmontre la conviction personnelle de ZubrytsTcyi que la paysannerie a conservć 
le codę culturel de toute la nation et mćrite ainsi une attention particuli&re de la 
part des scientifiques. La relecture contemporaine des ceuvres qui ont ćtć rćdigćes 
il y a plus de cent ans par ce pretre qui, malgrć son ardent amour pour le passć, 
est restć un amateur, ne peut en ignorer la valeur comme source historique, ce qui 
enl£ve tous les doutes possibles quant & leur niveau scientifique. Le contenu de 
chacune des quarante ćtudes prćsentćes dans ce recueil ne laisse aucune place au 
scepticisme: lensemblede ses travaux produit un effet synergćtiqueen brossant le 
tableau pittoresque de la socićtć rurale du XVIII e et du XIX C siacie. 

Fondće sur une intuition ćpistćmologique surprenante, roeuvre scientifique de 
Zubryts’kyi a, sous le rapport mćthodologique, dćpassć rhistoriographie positiviste 
de son ćpoque, notamment dans sa version ukrainienne dont la figurę centrale de 
Mykhailo Hruschevsky ćtait objet de vćnćration de la part du timide pretre de vil- 
lage. Nous avons de fortes raisons de croire que le P^re Zubryts'kyi a ćtć, du point 
de vue conceptuel, un prćcurseur du mouvement historiographique connu sous le 
nom d'tcole des Annales dont les origines seront marqućes en France par Marc 
Bloch et Lucien Febvre. De toute ćvidence, Zubryts kyi a 6t6 un prćcurseur inconnu 
de cette ćcole et bien avant l un des leaders de l histoire sociale, Emmanuel Le Roy 
Ladurie, il a affirmć les memes principes que ce demier, notamment: que le peuple 
est le crćateur vćritable de Thistoire, meme quand il semble qu il ne se passe rien et 
que, pour saisir le sens de Thistoire des socićtćs traditionnelles, il faut plutót ćtu- 
dier le berger montagnard que le roi, les clans familiaux plutót que lautoritć des 
princes et de TĆglise (P. Oster, Dictionnaire de citations francaises ; Paris 1994, p. 
826). L enquete fameuse du savant franęais sur les Cathares dans les Pyrćnćes (E. 
Le Roy Ladurie, Montaillou, village occitaine de 1294 a. 1324\ Paris 1973) ressemble 
comme un jumeau, dans ses principaux sujets, aux travaux de 1 Ukrainien sur les 
villages carpatiques de Mszaniec et Kindrativ: les deux oeuvres ont ćtć construites 
d aprós les techniques de Thistoire totale et de la microhistoire. En voici une listę, 
les fondements ćcologiques des occupations des montagnards, surtout le role que 
jouait la foret, en determinant les rythmes de 1 activit6 des collectivitćs humaines 
(6levage de moutons, mćtiers, industrie artisanale); les structures familiales (ici 
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Zubryts'kyi se prćsente comme prćcurseur de la dćmographie historiąue en ce qui 
conceme la mćthode de lenqu£te sur les “grandes familles” [p. 289]; la stratifica- 
tion sociale, la vieąuotidienne, 1'anthropologie religieuse et les rites (dans le cas de 
montagnards ukrainiens, il sagit du christianisme de rite grec dont les traces sont 
tr£s durables dans la pratiąue des jeOnes de cardmes [p. 110], bien que la religion 
soit entourće de superstitions et de croyances paiennes, telles que la sorcellerie 
des meuniers [p. 94], les malćfices populaires, les croyances et les pratiques contrę 
les vampires [p. 564]); les rapports entre la communautć paysanne et le pouvoir 
ecclćsiastique (le consistoire k Peremysl) et temporel (celui du ch&teau de Sam- 
bir k l'ćpoque polonaise et de la Verwaltung, lorgane exćcutif du gouvemement 
k Limna sous le gouvemement autrichien) qui a toujours comportć un caract&re 
d extćrioritć, ainsi que le role d'intermćdiaire que le prdtre joue entre le monde 
traditionnel et presque immobile des montagnards et le monde des habitants de 
plaine, ouvert aux nouveautćs de toutes sortes. L outillage mćthodologique des 
deux chercheurs semble etre le meme: il s agit de la jonction interdisciplinaire de 
rapproche historique qui favorise l'ćtude des sources ćcrites et de lapproche eth- 
nologiąue, centrće sur le folklore. 

Bien avant Mikhail Bakhtine (L oeuvre de Franęois Rabelais et la culture popu- 
laire au Moyen Age et sous la Renaissance, Paris 1970), le pretre de Mszaniec a 
senti intuitivement le cótć artificiel de la distinction que lon fait habituellement 
entre culture savante et culture populaire. II a ćtć trfcs attentif k tous les types 
d'ćchange entre ces deux couches d'interaction de la conscience humaine. Ses 
ćtudes nous prćsentent non seulement la description commentće des pratiques 
discursives des paysans sur la vie de leurs ancetres, mais aussi leur comparaison 
avec les documents ćcrits conserv6s dans diffćrentes archives, celles de la paroisse, 
du consistoire de Peremysl ou de ladministration ćtatique (p. 560), cest-^-dire 
avec des descriptions de la socićtć illettrće construites par des ecclćsiastiques et 
des fonctionnaires, ces reprćsentants de la culture savante. Les recherches de Zu- 
bryts'kyi ressemblent k une autre oeuvre cćldbre de 1'Ćcole des Annales (J.-C. Sch- 
mitt, Le saint lćvńer: Guinefort, gućrisseur enfants depuis le XIII e sihcle\ Paris 1979) 
qui compare entre elles les conceptions chrćtiennes d’origine savante et d’origine 
populaire, d’aprós la description des croyances semi-paiennes des paysannes du 
Dauphinć qui fut rćdigće par un Dominicain au XIII e sifccle: de meme naturę sont 
les travaux sur les croyances et les superstitions populaires que le pretre de Msza¬ 
niec a mises par ćcrit. II s'agit d’abord de la sorcellerie (p. 89-93) qui n est entrće 
dans les ćtudes historiques que dans la deuxi£me moitić du XX e sidcle (R. Man- 
drou, Magistrats et Sorciers en France au XVII* sidcle, Paris 1968; C. Ginzburg, 
Les batailles noctumes. Sorcellerie et rituels agraires en Frioul, XVI e -XVII e sićcles, 
Lagrasse 1980; etc). Grace k Tapproche interdisciplinaire, Zubryts'kyi renverse une 
reprćsentation encore vivante chez les historiens et les ethnographes, k savoir que 
les paysans ont ćtć compl^tement ćtrangers k la culture ćcrite. II montre que beau- 
coup de familles paysannes ont conserv6 des chartes, des minutes et des jugements 
juridiques k propos de leurs conditions sociales, ainsi que de Tćtat de leurs biens 
fonciers et des obligations envers leurs seigneurs. Aux temps de la Rćpublique 
des deux Nations, ces actes ont jouć un role trds important dans les rapports de la 
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socićtć rurale avec les autoritćs extćrieures et dans le processus de stratification 
intćrieure. Aprós le passage de la rćgion carpatiąue sous domination autrichienne, 
la monarchie absolue des Habsbourg a essayć de contróler la circulation des actes 
notariaux en les soumettant k Timpót, ce qui a provoquć chez les paysans une 
vague d’extermination des papiers des ćpoques antćrieures et a poussć ZubrytsTcyi 
k recueillir, commenter et publier les restes des actes qui ćtaient encore conservćs 
dans les maisons de ses paroissiens (voir surtout la grandę recherche M Le village 
de Mszaniec dans le district de Staryj Sambir: Matćriaux pour lliistoire du village 
galicien", p. 292-447). 

II est k remarquer que la figurę m^me de Zubryts'kyi rćunit ensemble des 
couches de cultures populaire et savante. Originaire de la petite noblesse qui, par 
son style de vie et malgrć son statut privilćgić, est restće k travers plusieurs sićcles 
trćs proche de la culture paysanne, il a accompli sa formation intellectuelle au 
collage de Drohobych, puis au sćminaire uniate de Peremysl. En mćme temps, 
le pretre de Mszaniec na pu ignorer certains problćmes considćrables de 1'ćtude 
anthropologique du monde paysan, comme 1'image des autres groupes sociaux 
(Juifs, nobles, fonctionnaires d^Ćtat, militaires, ecclćsiastiques) dans le folklore. 
En particulier, 1’image du prćtre si frćquemment ćtudiće par Zubryts’kyi dćmontre 
la mćfiance populaire envers les reprćsentants du pouvoir ecclćsiastique, ainsi que 
la croyance superstitieuse, car meme le fait de rencontrer par hasard un religieux 
est susceptible d'entraver les desseins du paysan (p. 91). Une telle attitude a pro- 
bablement ćtć causće par des pretres instruits qui ont tentć d extirper des reprć- 
sentations et des pratiques religieuses des montagnards toute tracę de croyances 
paiennes et de sorcellerie, mais aussi par la faęon bien diffćrente que les ecclćsias- 
tiąues et le peuple ont de comprendre le sens de la dichotomie entre le profane et 
le sacrć, si fondamentale dans toutes les socićtćs prćindustrielles. Bien que le p^re 
Zubryts’kyi FQt originaire de ces contrćes, il ne fut pas facile pour lui de gagner la 
confiance de ses paroissiens: les paysans de Mszaniec nont commencć k lui par- 
tager les secrets de leur mćmoire et lui ouvrir leurs documents familiaux qu aprós 
dix annćes d’activitć pastorale parmi eux (p. 31). En meme temps, les travaux de 
Zubryts’kyi qui a enquetć sur les comptes rendus de visite dćcanale au XVIII C 
sidcle, examinant aussi la correspondance ecclćsiastique de la premifcre moitić du 
XIX e sidcle (tirće partiellement des archives de sa familie natale), envisagent 1'ćtat 
matćriel et la faęon de vivre du clergć rural qui ressemblaient k ceux des paysans. 
La culture ecclćsiastique a ignorć aussi le patois ukrainien parlć par le peuple et a 
utilisć le polonais ou bien le latin. En ce qui conceme les pratiques liturgiques, les 
pretres uniates ont subi Tinfluence du processus de latinisation (p. 178-202, 215- 
224, 516, 565-572). 

Les oeuvres du pdre Mykhailo Zubryts kyi sur 1 histoire de la culture paysanne 
et ecclćsiastique de la rćgion des Carpates se distinguent non seulement par leur 
contenu documentaire, mais aussi par leur qualitć mćthodologique qui se dis- 
tingue par la multiplicitć des approches cognitives et leur modę de jonction. 


V. Adadurov 
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